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	1. ZLOČIN V HORSE TOWNU

	

	Po hlavní ulici se valila oblaka prachu.

	Jako šílení po ní uháněli čtyři jezdci. Přikrčeni v sedlech štvali svá zvířata zoufale vpřed.

	Tváře jim zahalovaly černé masky.

	Ve dveřích místní banky lamentoval drobný mužík. O kus dál se povalovalo mrtvé tělo. Na svědomí je měli ti čtyři, kteří teď ujížděli z města.

	Dusot koní přehlušovala třaskavá melodie střelných zbraní.

	Nad hlavami pronásledovaných se hnaly smrtonosné projektily.

	Lupiči nemohli vědět, že šerifův pomocník Langdon je jedním z nejlepších střelců v okrese.

	První bandita spadl z koně, když jezdci projížděli kolem pošty. Převalil se a zůstal ležet s rozhozenýma rukama a s nehybnýma očima zírajícíma k obloze.

	Druhý se zřítil ze sedla o dvacet stop dál. Noha mu však zůstala vězet ve třmenu a splašené zvíře vleklo už neživé tělo dál.

	Třetí jezdec měl aspoň to štěstí, že střela nezasáhla jeho, ale koně. Zvíře se převalilo a muž vyletěl ze sedla. Na chvíli zůstal omráčen.

	To se stalo už asi čtvrt míle za městem. I na tuto vzdálenost Langdon dokázal uprchlíky zastavit.

	Pronásledovatelé však ještě ani nenasedli na koně, jak si uvědomil čtvrtý bandita.

	Obrátil se a seskočil ze sedla.

	„Pomoz mi,“ natahoval k němu ruku jeho druh.

	Jejich pohledy se střetly. Ležící muž se snažil vstát, měl však zraněnou nohu.

	„Peníze,“ zabručel ten druhý, pak se sehnul a zvedl brašnu ze země.

	„Ty mě tu necháš, ty hajzle?“ zařval raněný.

	„Ušetřím práci katovi,“ zněla odpověď. Ruka obalená sádlem sjela ke koltu.

	Raněný však byl rychlejší.

	Brašna dopadla do prachu. Bandita si držel pravou ruku. Střela mu vyrazila kolt z prstů a ležel teď mimo jeho dosah.

	„Tohle tě přijde draho, El Capitano,“ zasyčel.

	„Vem mě s sebou!“

	Nad hlavami se jim přehnala smršť kulek. Zatímco El Capitano se přikrčil ze strachu, aby nebyl zasažen, jeho druh nedbal nebezpečí, opět nasedl na koně a ujížděl dál.

	„Ty svině!“ skuhral El Capitano. Chtěl ještě vystřelit, ale bubínek jeho revolveru byl prázdný.

	Pak uslyšel dusot kopyt. Kolem volným klusem probíhal jeden z koní, který před chvílí ztratil svého jezdce.

	El Capitano sténal, když se šplhal do sedla, na brašnu však nezapomněl.

	Než šerifovi muži vyjeli z města, měl zločinec dobré půl míle náskok.

	Když se muži, vedeni Langdonem, večer vraceli, vezli s sebou spoutaného zajatce.

	Po penězích i po druhém ničemovi jako by se slehla zem.

	

	2. CIZINEC V HORSE TOWNU

	

	Střela opustila hlaveň. Zážeh střelného prachu způsobil ohlušující hřmot.

	Stěny saloonu se zachvěly.

	Vedena zábleskem rozrazila střela vzduch přeplněný tabákovým dýmem. Potřebovala jen osm yardů, aby dostihla svého cíle.

	Tím cílem byla ruka muže, který si v té chvíli možná ani neuvědomoval, co dělá. Byl úplně opilý. Pravda je, že v tu chvíli i on držel v ruce kolt.

	Když Hank Douglas viděl, že jeho sok už je bezmocný, zasunul revolver do pouzdra.

	Saloon zahučel obdivem. Muž s tak rychlou a přesnou rukou se zastavil v Horse Townu málokdy.

	Hank Douglas nebyl zabiják. Vůbec nic proti tomu muži neměl. Před pěti minutami ho ještě neznal.

	Právě přijel do Horse Townu. Měl hlad a žízeň. Zastavil před saloonem a uvázal koně k trámu.

	Už v té chvíli na sebe obrátil nežádoucí pozornost místního rváče Jerryho Claima.

	Byl to podnapilý obtloustlý skrček s neholenou tváří a velkorážním koltem u pasu. Začal provokovat hned, jakmile si Hank objednal jídlo.

	Hank neměl na hádky náladu, a proto Claima stroze odbyl. Tím jen přilil vodu na jeho mlýn, protože Claim ho začal považovat za zelenáče a zbabělce. Ani se nerozpakoval dát to Hankovi jaksepatří najevo.

	Hank nereagoval. Jenže Claim si nedal říct a za hlasitého smíchu vylil Hankovi sklenici piva.

	To už se Hank nerozpakoval a odbyl ho ranou pěstí.

	Měl pádnou ruku a Claim přeletěl přes polovinu saloonu. Smetl ze stoličky pianistu a padající tělo rozeznělo struny nelibozvučným akordem.

	Hank tím považoval věc za vyřízenou. Claim se však brzo vzpamatoval a vyskočil jako křepelka.

	To, oč se snažil, byl naprosto obyčejný pokus o vraždu, protože Hank se už chtěl zase věnovat svému bifteku. Naštěstí ještě koutkem oka sledoval Claimovo počínání.

	Jerryho Claima odzbrojil jediný výstřel.

	Hank výtržníka sice šetřil, ale přesto měl nedobrý pocit.

	V ten okamžik pocítil jakousi nejasnou beznaděj, jako kdyby cíl, který si stanovil, se mu čím dál tím víc vzdaloval. Dokonce zapochyboval i o tom, zda cesta, po níž se vydal, je správná. Uvědomoval si, že za sebou zanechává krvavou stopu.

	Jerry Claim se na Hanka ještě chvíli vyděšeně díval.

	Pak mu tvář zbledla jako papír a rváč se se zmrzačenou rukou zhroutil v mdlobách k zemi.

	Hank stál nad bezvládným tělem a nevěděl co říct. Ke střelbě byl vlastně donucen. Kdyby nevystřelil, ležel by tu teď on.

	Od zadního stolu se zvedli tři muži. Hank v nich vytušil Claimovy přátele. Nejraději by vycouval ze sálu, ale mohl si být jist, že ti tři to tak nenechají. Věděl, že toho brzy budou litovat. Ještě ho neznali. Bylo mu jasné, že pokud se něco strhne, znovu poteče krev. A tentokrát to bude horší.

	Naštěstí se ve dveřích saloonu objevil šerif.

	Šerif Wedge byl rázný muž. Jediným pohledem přehlédl situaci. Nedal najevo, že by se ho přestřelka v saloonu nějak dotkla. Podíval se na Hanka, a aniž se namáhal vytahovat zbraň z pouzdra, řekl:

	„Pojďte se mnou.“

	Hank se neodvážil příkazu odporovat. Ostatně věděl, že nic rozumnějšího ani udělat nemůže.

	Biftek na stole osaměl. Ke Claimovi volali lékaře, protože se nezdálo, že by se chtěl hned tak vzpamatovat.

	„Jsem zatčen?“ zeptal se Hank, když ho šerif odvedl do své kanceláře na konci hlavní ulice vedle banky.

	Na Hanka se smutně dívaly čtyři cihlové zdi, opatřené jen malými okénky s pevnými dřevěnými okenicemi. Bylo zřejmé, že se tento objekt dal v krátkosti změnit v malou pevnost. Četné stopy po kulkách na stěnách dokazovaly, že k tomuto účelu už nejednou posloužil.

	Silné mříže rozdělovaly prostor na dvě části. Vzadu spatřil Hank asi pět mužů, sedících na zemi nebo polehávajících na kavalcích. Vězňové si jich nevšímali.

	Šerif neodpověděl. Pokynul mu, ať se posadí na židli proti psacímu stolu. Hank tak ztratil přehled o tom, co se děje ve vězení.

	„Co chcete v Horse Townu?“ zeptal se Wedge rozhodným hlasem.

	Byl to muž kolem padesátky, stále ještě štíhlé a dobře stavěné postavy. Jeho hladkou tvář zdobil mohutný knír. Široký klobouk nesejmul z hlavy ani v místnosti. Na vestě se mu leskla velká hvězda.

	„Jmenuju se Hank Douglas a jsem pomocník redstonského šerifa.“

	Wedge hvízdl jakoby v úžasu, pak se zachmuřil a zeptal se:

	„A kde to je?“

	„V Texasu,“ odvětil klidně Hank.

	Šerif pokýval hlavou a zrak mu bezděčně sklouzl na mapu západní části Spojených států.

	„Pěkná dálka. To, že nosíte v kapse hvězdu, vás ale neopravňuje k tomu, abyste mi odstřeloval místní obyvatele jako dobytek.“

	„Pokud se někdo ke mně chová jako dobytek, pak mi nezbývá nic jiného,“ odsekl Hank.

	„Starý Claim je mluvka a ochlasta. Netrefil by ani stodolu. Teď bude rád, když mu felčar neuřízne ruku.“

	„Jak jsem to měl vědět?“ namítl Hank. „Z toho, jak rychle a zákeřně sáhl po koltu, jsem usoudil na něco jiného.“

	„Já vím, taky jsem to Claimovi říkal, že jestli si nedá pokoj, stane se mu něco hodně nepříjemného. Vím, mohl dopadnout hůř. Šetřil jste ho, budiž. Soudím, že jste na tom, co se stalo, bez viny. Přesto bych vám ale ve vašem vlastním zájmu doporučoval, abyste naše město opustil co nejrychleji.“

	„Jsem tady nežádoucí osoba?“

	„Těžko říct. Pravda je, že takové, co nám střílejí místní, příliš v lásce nemáme.“

	„Pak je mi líto. Nemůžu odsud odejít, dokud se nesetkám s jedním přítelem. Máme tady domluvenou schůzku.“

	„Co vás sem vlastně přivedlo?“ zeptal se Wedge.

	„Tenhle chlap,“ řekl Hank a sáhl do kapsy. Vytáhl pomačkanou vyhlášku, slibující odměnu tisíc dolarů za dopadení jistého Dwighta Muddyho.

	Když Wedge spatřil Muddyho tvář, jako by sebou trhl.

	„Vy jste lovec lidí?“ zeptal se šerif opovržlivě.

	Hank zavrtěl hlavou.

	„Nemůžu vám pomoct,“ pokračoval Wedge. „Tenhle chlap se dopustil zločinu v Texasu. Tady v Arizoně je čistý jako lilie.“

	„Nechci od vás pomoc. Dopadnu ho sám a vlastnoručně mu nasadím oprátku.“

	„Poslyšte, pane Douglasi, vy jste mi nějak krvežíznivý,“ řekl významně šerif. „Musím vás ale upozornit, že i tenhle Muddy je tady chráněn zákonem. Pokud se neprokáže, že jste jednal v sebeobraně, nasadím pro změnu oprátku já vám.“

	„Tuhle starost přenechte laskavě mně, šerife. Nejsem žádný lovec lidí, ale za Muddym už táhnu přes patnáct set mil a skoro dva měsíce.“

	„To je na tom vaše město tak dobře, že si může dovolit vydržovat vás takovou dobu na stopě bezvýznamného lupiče?“

	„Možná se vám zdá být na místní měřítka bezvýznamný. Udělal banku v Red Creeku a uloupil dvacet tisíc dolarů. Odnesl to pokladní a jeden náhodný chodec. Muddy nechal na místě tři parťáky. Peníze se nikdy nenašly. Přežil to jen Muddy a jeden z jeho společníků, takový tlouštík. Zmizeli, jako by se slehla zem. Postřelil ale i bankéřova syna. Proto těch tisíc dolarů odměny. Ale hlavní zločin, kvůli kterému po něm jdu, ten na vyhlášce není. Policie ho dokonce ani nevyšetřovala.“

	„A co spáchal tak strašného?“

	„Zavraždil Henryho Ohia.“

	„Kdo to byl? To jméno jsem nikdy neslyšel.“

	„Můj pěstoun. Bylo mi patnáct a Ohiovi něco přes padesát, když jsme se dostali do Dorsetu.“

	„Slyšel jsem o tom hnízdu ve Wyomingu. Před deseti lety tam byla zlatá horečka.“

	„Máte pravdu, šerife. Ale my jsme tam nejeli za zlatem. Vím, asi to nebude znít hezky, ale Henry Ohio byl hráč.“

	„Nedívám se na to tak, jak si myslíte,“ podotkl Wedge. „Člověk se nějak musí živit. Pokud je to v souladu se zákonem…“

	„Bylo to v souladu se zákonem. Henry Ohio nehrál podvodně. Podvodně hráli čtyři chlapi a ti nakonec Henryho zabili. Henry nechodil ozbrojen, byla to vražda. Tamní šerif nehnul ani prstem, aby pachatele zatkl, namísto toho posadil do vězení mne.“

	„Za tu vraždu?“

	„Ne, to ne. Někdo mi podstrčil peněženku jednoho obchodníka s moukou, když ji předtím pěkně vybral. Zřejmě někdo z těch čtyř.“

	A Hank Douglas nenávistným hlasem opakoval ona čtyři jména: „Jack Dirty, Mike Sink, Dwight Muddy nebo Harry Crook. Ten první to má za sebou. Se svou bandou ovládl město Pinwood. Teď už je tam pořádek.“

	„Říkáte Dirty? Myslím, že jsem o tom případu slyšel. Prý tam jeden chlapík vystřílel polovičku města. To jste byl vy?“

	Hank zavrtěl hlavou. „Ne, nebyl jsem sám. Pomohli mi dobří lidé. Pořád se ještě najdou poctivci, kteří se nebojí za správnou věc vzít do ruky zbraň. A nepostříleli jsme polovinu města, jenom jsme dostali takových patnáct krkavců. Teď už deset měsíců jedu po stopě Dwighta Muddyho. Má takovou malou, jakoby pokřivenou postavu. Může mu být tak čtyřicet. Libuje si v tom, že nosí ostruhy s kolečky velkými jako cirkulárka. To on dorazil Henryho Ohia nožem. Neviděli jste tady asi před týdnem malého pokřiveného chlapíka s neoholenou tváří?“

	Šerif pokrčil rameny. „Celý měsíc se tady nikdo cizí neobjevil, až teď vy.“

	„No, příliš jste mi nepomohl, šerife,“ poznamenal Hank.

	„Přiznám se, že jsem to ani neměl v úmyslu. Nasedněte teď na tu svou herku a zmizte z Horse Townu co nejdál.“

	„Už jsem vám říkal, že…“

	„Slyšel jsem, mladý muži. Ale zákon v tomhle městě pořád ještě zastupuju já, rozumíte? Pokud se tady hodláte zdržovat, pak pouze na jediném místě.“

	A šerif významně kývl hlavou ke mřížím.

	„Jak myslíte,“ podotkl Hank a sám nevěděl, jak se rozhodne. Věděl, že v Horse Townu musí počkat, ale nerad by šerifa provokoval. A smlouvat s ním očividně nemělo cenu.

	Nasadil si tedy klobouk a volným krokem odcházel z šerifovy kanceláře.

	Jeho zrak jen letmo zabrousil k mřížím.

	A vpil se do tváře muže, který předtím ležel na kavalci a spal s kloboukem na obličeji. Ten člověk se právě probudil a Hank mu viděl do obličeje.

	Udělal ještě dva kroky a zastavil se necelý metr od mříží.

	Nebylo nejmenší pochyby.

	Ta tvář byla zarostlejší než před lety, postava jakoby menší a snad i o něco hubenější. Ale pohled, ten byl stejný.

	Toho muže spatřil jen jednou v životě, ale nikdy na jeho tvář nezapomene.

	„Dwight Muddy,“ vyhrkl překvapeně.

	„Vy jste ještě tady?“ zavrčel šerif.

	„Tohle je přece, šerife, Dwight Muddy,“ řekl Hank napůl rozzlobeně.

	„Ovšem, a co má být?“

	„Ptal jsem se vás přece, jestli jste ho tady neviděl.“

	„Nevidím jediný důvod, proč bych vám na to měl odpovídat.“

	„Vždyť je to vrah! Zabil Henryho Ohia.“

	„To je mi jedno, mladý muži. Vraždil a loupil i tady. Zítra bude viset.“

	„Cože?“ zbledl Hank. „Vy ho chcete pověsit?“

	„Ovšem, už jsme poslali pro kata. Máte něco proti tomu?“

	„Ale potom… potom už je všechno zbytečné.“

	„Říkal jsem vám to přece. Seberte se a jeďte domů, my už se o něj postaráme.“

	„Ale já přísahal, že pomstím Henryho smrt. Přece ho nemůžete jen tak pověsit…“

	Uvědomil si, že to, co říká, postrádá jakýkoli smysl. Dwighta Muddyho dohonil zákon, a on prostě přišel pozdě.

	„Snad mi to odpustíš, Henry,“ řekl pak tiše, jako by se modlil.

	„Hele, vy dva tam nějak moc licitujete s lidskejma životama,“ zaskuhral Muddy. Jeho tvář zrudla a přitiskla se k mřížím. „A ty vypadni, holobrádku. Nemám chuť koukat se na tvůj pitomej ksicht.“

	„Samozřejmě mě nepoznáváš, Muddy, že?“ řekl prudce Hank. „Máš krátkou paměť…“

	„Držte hubu a vypadněte, mladej,“ zarazil ho šerif.

	„Ani nevíš, Muddy, jak mě mrzí, že tě dostane do spárů kat. Moc rád bych stál proti tobě s koltem v ruce.“

	„Je to jen tvoje klika, byl bys brzy bradou vzhůru.“

	Hank stál nehnutě a hleděl vrahovi do tváře. Jeho mysl byla přesycena odporem k této bytosti, která si také říkala člověk. Hnusil se mu obličej, který se teď nehorázně rozesmál.

	Hankova ruka sebou trhla.

	„Tak pozor, pane Douglasi. Ruku pryč od toho pouzdra,“ ozval se rozhodně šerif. V ruce se mu jako zázrakem objevil kolt. „Tady se nebude střílet na bezbranné. Tu práci přenechte katovi.“

	Hank si mohl být jist, že kdyby se o cokoli pokusil, Wedge by neváhal. A Dwight Muddy se rozesmál ještě víc a zpoza mříží dělal na Hanka neslušné posunky.

	To si vůči Hankovi nedovolil nikdo, ani když mu bylo ještě patnáct. Mlčky vyšel z šerifovy kanceláře.

	Nad Horse Townem se snášel soumrak.

	

	3. POPRAVA

	

	Bylo to podivné, neklidné ráno. Horse Town se probudil do mlhy, ta se však brzy rozplynula. Na oblohu se dralo ostré arizonské slunce, aby svými paprsky dál sužovalo vyprahlou zemi.

	Mělo to být poslední ráno Dwighta Muddyho.

	Na ulici už čekal poněkud prořídlý dav. Nedalo se říct, že by obyvatelé městečka byli na odsouzencovu smrt nějak zvlášť zvědavi.

	O půl osmé zarachotil zámek u mříží. Šerifovi pomocníci vyvedli spoutaného odsouzence, který v poslední den svého života projevoval jako naprostý zbabělec. Doslova škemral o život, zoufale se zmítal a nepomohlo ani několik ran, které mu šerifův pomocník musel uštědřit.

	Šerifa nikde nebylo vidět. Zřejmě všechno nechal na své zástupce.

	Za odsouzencem kráčel soudce, který včera tento nemilosrdný rozsudek vyměřil. Muddyho nikdy nenapadlo, že majitel banky by současně mohl být i soudcem. A soudce si tuto podívanou ujít nenechal.

	„Když jsi střílel na ty nebožáky v bance, tak jsi měl taky tolik v kalhotách?“ zeptal se Muddyho s opovržením šerifův pomocník Langdon. Nebylo však jisté, že Muddy jeho otázku vůbec slyšel.

	Vše už bylo připraveno.

	Odsouzenec, šibenice, oprátka, kněz i kat.

	Oprátka byla zhotovena z poctivého konopného provazu.

	Za šibenici posloužila větev jednoho z nečetných stromů, které na ulici zbyly po překotné výstavbě města.

	Kat čekal. Toto město jistě doposud nevidělo tlustšího kata.

	Opodál postával reverend s biblí v ruce.

	Konečně Dwight Muddy trochu prohlédl a jeho oči prozkoumaly okolí. Když spatřil kata, objevila se na rtech neoholeného zakrslíka pěna.

	„Ty svině!“ ryčel Muddy. „Ty neřáde. Kdybych měl volné ruce, tak tě na místě uškrtím.“

	„Mírni se, synu, je čas, aby ses rozžehnal s Bohem,“ řekl laskavě reverend.

	„Kašlu na tvého Boha!“ vykřikl nepříčetný Muddy. „Copak je tohle nějaká spravedlnost? Copak je možné, aby tenhle člověk běhal po světě, zatímco já budu mít za chvíli na krku oprátku?“

	Reverend se pokřižoval.

	Silné paže šerifových pomocníků dopravily Muddyho pod větev a pomohly mu na koně. Byla to stará kostnatá herka, která se už k ničemu nehodila.

	Ani nestálo za to koně sedlat. Přes hřbet mu pouze přehodili houni, aby měl Muddy při tom umírání přece jen trochu luxus.

	„Copak vy nevíte, kdo to je?“ prskal Muddy. „Tady ten chlap, co mě chce věšet, není nikdo jiný než Tučný Jim!“

	„Ovšem, a co má být?“ zabručel soudce. „Takhle ho znají všichni.“

	„Copak vy nevíte, kdo se mnou byl v té bance?“

	„Tak přece jen se přiznáváte, Muddy, že jste tu banku vyloupil?“ řekl soudce. „Alespoň na šibenici vyšla tedy pravda najevo.“

	„Jistě, udělal jsem tu banku. Ale nestřílel jsem. Ten, kdo střílel, stojí tady vedle vás. Sám Tlustý Jim v tom má prsty. On zabil oba pokladníky a postřelil další dva lidi!“

	Na chvilku se ulicí rozlehlo ticho, které vzápětí porušil hlasitý katův smích. Jistě, byla to chvilka nevhodná pro jakékoli veselí, ale kat se přesto smál.

	„To by mohl říct, že jste tu banku vyloupil vy, pane soudce. Tenhle typ člověka je schopen vymyslet si ledacos, jen aby se dostal z oprátky.“

	„I kdyby to byla pravda, od oprátky ho nic neuchrání. Konejte svou povinnost,“ pravil soudce.

	Pak začal vzrušeným hlasem předčítat rozsudek, ve kterém vypočítal všechny zločiny, jichž se měl Dwight Muddy dopustit, včetně toho posledního, kdy přepadl s dalšími třemi společníky banku a zabil dva lidi. Uloupených deset tisíc dolarů se zatím nenašlo.

	„Máte poslední příležitost, Muddy, jak popravu odložit,“ vybídl ho soudce. „Řekněte nám, kde jsou ty peníze.“

	„Zeptejte se tady toho,“ ukázal Muddy zlostně na kata. Jeho tvář byla celá rudá.

	„Vymyslete si něco lepšího,“ pravil soudce.

	„Tak běžte všichni do hajzlu!“ vykřikl Muddy. „Vykašlete se na ty kecy a dělejte, ať už to mám za sebou. Jen bych rád viděl vedle sebe viset toho neřáda!“ Plivl po katovi.

	Ten se ani nehnul, jen si rukávem setřel ze saka slinu.

	Když k odsouzenci přistoupil reverend, Muddy sebou tak trhl, že reverenda téměř odhodil.

	„Už jsem říkal, kam máte jít s tím svým Bohem,“ soptil. „Seru i na vaši spravedlnost. On to byl, kdo všechno vymyslel, a on má i peníze,“ ukazoval hlavou ke katovi.

	Reverend se pokřižoval.

	„Vykonejte rozsudek,“ řekl soudce. „Není mu pomoci.“

	Kat držel v ruce bičík.

	Rozpřáhl se.

	Bičík dopadl na koňský zadek.

	Kobylka zařehtala a vyrazila vpřed.

	

	Hank Douglas prožil neklidnou noc. Poté, co byl nucen opustit Horse Town, poskytl mu útočiště kaňon vzdálený asi pět mil západně od města.

	Našel tam pramen a ve stínu strmých skalních stěn se uložil k spánku.

	Dlouho však nemohl usnout. Hlavou mu probíhaly neklidné myšlenky.

	Neustále viděl před sebou nehezkou tvář Dwighta Muddyho a slyšel jeho protivný hlas.

	Na jednu stranu ho těšilo, že ten zlosyn příštího jitra ukončí svůj bídný život. Ale vadilo mu, že nedostojí své přísaze.

	Nijak se mu nelíbilo, že Dwight Muddy skončí jinak než jeho rukou.

	Přemýšlel, co by tomu všemu asi řekl Henry Ohio. A dobře věděl, že hráč se svou klidnou, až flegmatickou povahou by nad tím jen mávl rukou. Jako kdyby slyšel jeho slova: Koho mají oběsit, ten se neutopí…

	Henry Ohio by se tím netrápil. Henry Ohio by se vydal po stopě dalšího ničemy.

	Zbývají přece ještě dva.

	Ale není jisté, zda by se Henry Ohio nechtěl pokochat tím pohledem. Možná i on by rád viděl svého vraha, jak se houpá v oprátce.

	Jenže Hank není Henry Ohio. Hank nad tím rukou nemávne. Občas se dostavoval neklidný spánek, okořeněný neklidnými sny. Co chvíli měl pocit, že se kaňonem blíží neznámý jezdec.

	Vyskakoval, že svého studeného lože a vpíjel se očima do neproniknutelné tmy. V dlani cítil chlad oceli. Bylo to marné.

	Byl tu sám a pronásledovala ho jen noční můra.

	S prvním zábleskem světla znovu osedlal Safíra a volným krokem vyjel k Horse Townu. Zatím nevěděl, co ho tam vlastně táhne, ale tušil, že nebude mít klid, dokud se do městečka nevrátí.

	Když první sluneční paprsky začaly prohřívat chladnou zem, spatřil před sebou městečko.

	Nevjel do hlavní ulice. Zastavil hned na kraji a ukryl se za nevelkou, polozbořenou budovou.

	Odtud sledoval, co se děje ve městě.

	Pochopil, že poprava zločince není v tomto městě zrovna lákavou událostí. Jen málo lidí bylo zvědavo na Muddyho smrt.

	Viděl vše jako na dlani. Vítr k němu přivál i soudcův hlas, nelítostně předčítající rozsudek.

	Viděl kata, jak nasazuje odsouzenci oprátku.

	Slyšel Muddyho, jak přivolává na soudce a kata prokletí.

	Oprátka se napnula.

	Hank stál na místě jakoby v opojení.

	Snad si ani neuvědomoval, co vlastně dělá. Nevěděl, jak se mu v rukou octla opakovačka, ale najednou zjistil, že si prohlíží popraviště přes mušku a hledí.

	Sám netušil, co se to s ním děje. Jako by se v něm probudil jakýsi podivný vzdor.

	Vrah Henryho Ohia měl za pár minut zemřít. Ale Hank si jeho smrt nepřál. Aspoň ne takovou smrt.

	Nevystřelil.

	Nedokázal to.

	Sklonil hlaveň. Pak uslyšel ránu. Padla odjinud.

	Oprátka praskla.

	Kůň poslušen své přirozenosti vyběhl vpřed, neboť úder bičem se mu pranic nelíbil. Nezamlouvalo se mu ani břemeno, které cítil na svém hřbetě, ale prozatím se neodhodlal je shodit.

	Stará herka prchala po ulici rychlostí, jakou by od ní nikdo neočekával.

	Hank udiveně pozoroval zločince, jak se řítí na splašeném koni.

	Muddy měl sice ruce spoutané za zády, ale patami neustále pobízel koně vpřed. Sám sice nechápal, odkud přišla ta spásná rána, ale teď popadl svou příležitost za pačesy. Byl v té chvíli určitě na ulici jediný, kdo jednal a nedivil se.

	Když se za ním ozvala smršť výstřelů, byl tak daleko, že ho už nikdo nemohl zasáhnout.

	Hank vytáhl z pouzdra revolver. Byl pevně odhodlán zastavit Muddyho herku a z ní darebáka sundat. Ale ne hned.

	Chtěl Muddymu připomenout to, čím se na něm provinil, teprve pak ho poslat na onen svět.

	Ale netušil, co se seběhne. Muddy ho snad ani nemohl vidět, ale dřív než na své kobylce dosáhl konec hlavní ulice, zničehonic uhnul vpravo do boční ulice u kovárny. Vzápětí zmizel jak Hankovi, tak pronásledovatelům z očí.

	„Ksakru,“ zaklel Hank a zasunul kolt do pouzdra. Viděl, že mu kořist uniká, a to nechtěl dopustit.

	Bleskově vyskočil do sedla.

	Safír vyrazil vpřed.

	Hank nepochyboval, že Dwighta Muddyho brzy dostihne.

	Když ale vyjel prolukou mezi domy, spatřil Muddyho v neuvěřitelné dálce. Odsouzenec štval koně, jak jen mohl, a bylo mu jedno, že zvíře po pár mílích klesne neodvratně k zemi.

	A pak zaslechl výstřely a cítil, jak se mu kolem hlavy přehnalo krupobití olova.

	Nenapadlo ho ještě, že ho obyvatelé Horse Townu mohou považovat za Muddyho společníka. Domníval se, že mají jenom tak špatnou mušku.

	Další rána byla přesnější. Kulka mu hvízdla kolem ucha.

	Ohlédl se a spatřil rozhořčený dav. Pronásledovatelé nebyly v patách Muddymu, ale jemu!

	Má zastavit a něco jim vysvětlovat?

	Není na to čas…

	Pobídl koně a jel dál. Za Muddym.

	Viděl ničemu, jak leží na koňském hřbetě. Uprchlík si jistě myslel, že rány z pušky jsou určeny jemu, a možná tomu i tak bylo, ale na půl míli ho mohla nějaká ta kulička jen těžko zasáhnout.

	Muddyho kobylka běžela, co jí síly stačily, ale Safírovi se rovnat nemohla.

	Hank se k Muddymu přiblížil na dvě stě yardů. Sám vyslal za ničemou tři rány, ale za jízdy byl neúspěšný.

	Znovu pobídl koně.

	Už jen sto padesát yardů, sto.

	Pak chytí Muddyho a vyhodí ho ze sedla.

	Přijde okamžik zúčtování.

	Muddy se ohlédl. Hank viděl v jeho tváři strach. Nic jiného než strach.

	Ano, přesně v to doufal. Doufal, že vrah Henryho Ohia pocítí krátce před smrtí strach.

	A pak se to stalo.

	Safír klopýtl.

	Hank se snažil zachytit, ale marně. Cítil, jak letí koni přes hlavu.

	Odhodil pušku, aby si nepolámal kosti, a pak už se převaloval v kotoulech.

	Vmžiku byl na nohou. Nechápal, co se stalo. Viděl Safíra, jak prchá pryč. Na jeho krku spatřil krvavou skvrnu.

	Pochopil, že jeho kůň byl zasažen. Snad se o něj kulka jen otřela, ale i to stačilo, aby ho shodil ze sedla. Doufal, že zranění nebude vážné.

	Když viděl, že Muddy pomalu mizí v dáli, pronesl tři neslušná slova.

	Zvedl pušku, ještě se chtěl pokusit ničemu sestřelit.

	Marně.

	Cosi mu podrazilo nohy.

	Než se vzpamatoval, poznal, že je kamsi vlečen na lase.

	Kolem hlavy se mu míhala koňská kopyta. Převaloval se chvílemi na záda, chvílemi na břicho. Ucítil, jak se mu urval opasek.

	Bolestivě se udeřil o vyčnívající balvan. Tělo se mu smýkalo o kluzkou trávu. Trhala se mu košile.

	Konečně se mu podařilo zachytit se lasa oběma rukama, ale to bylo vše, co dokázal. Jakmile se chtěl přitáhnout, poznal, že k takovému kousku mu už nestačí síly.

	Byl vlečen třicet yardů za uhánějícím koněm. Viděl jen jezdcova záda. A slyšel, že za ním jedou další.

	Nechytili Muddyho, dostali Hanka.

	„Tady ho máte, šerife,“ ozval se nelítostný hlas.

	Konečně ta pekelná jízda skončila.

	Kdosi zacloumal lasem.

	„Vstávej,“ slyšel šerifa.

	Pomalu se zvedal z prachu.

	Cítil, jak mu po skráních teče krev.

	„To jste vy?“ podivil se šerif.

	„Copak jste se všichni zbláznili?“ vykřikl Hank. „Už jsem ho skoro dostihl!“

	„Jo, a pláchnul bys i s ním,“ odtušil Wedge.

	„Proč? Vždyť po něm jdu už dva měsíce! Říkal jsem vám to přece!“

	„Tak proto jsi ho sundal ze šibenice? Stýskalo se ti po tisíci dolarech?“

	„Já? Proč bych to dělal? To přece…“

	„Kdo ví, jak to bylo, šerife, Určitě s ním byl spolčenej. V tý bance jich přece bylo víc!“

	Hank pochopil, že mu tady nikdo neuvěří.

	„Na větev s ním!“ ozval se hlasitý pokřik. A Hank si jen mohl připomenout chvíle, které už jednou v životě prožil. Tenkrát v Pinwoodu se mu také stahovala oprátka kolem krku, v poslední chvíli však vyvázl.

	Tady v Horse Townu však nebyl nikdo, kdo by ho odstřelil od šibenice podobně, jak před chvílí kdosi neznámý posloužil Muddymu.

	„Jste hlupáci,“ zasípal Hank a zjistil, že mu chybí zub. „Kdybyste mě nechali, tak jsem ho za dvě minuty dohnal. Takhle je v prachu.“

	„Nevadí, máme aspoň tebe, holobrádku. Na šibenici budeš viset právě tak dobře jako on.“

	A prudké zacloumání lasem Hanka znovu srazilo k zemi.


4. NOC VE VĚZENÍ

	

	Je noc.

	Roztrhaná špinavá přikrývka skoro nechrání před chladem. Tvrdý kavalec se zdá hrbatý jako valcha.

	Mříže vězení se ve svitu měsíce blýskají jako rampouchy.

	Hank se převaluje z boku na bok, ale nemůže najít vhodnou polohu. Tělo má potlučené, jako by do něj někdo hodinu tloukl paličkou.

	Ale tělesná bolest, ta Hanka netrápí.

	Přemýšlí o tom, co všechno se uplynulého dne stalo. A stále ještě nechápe, jak k tomu všemu mohlo dojít. Stal se obětí vlastní nenávisti. Ale jak mohl tolik podlehnout emocím?

	Teď je zavřen ve vězeňské cele, tam vedle sedí šerifův pomocník s puškou u ruky a nespouští z něj oči.

	Nezdá se, že by Hank odtud hned tak vyvázl. To, z čeho je podezřelý, se v Arizoně odměňuje jediným způsobem.

	Znovu cítí oprátku na krku. To ho tolik netrápí. Ale po světě ještě běhají Mike Sink, Harry Crook, a hlavně Dwight Muddy.

	Jak se šerifovi muži k večeru vraceli do města, Hank zaslechl, že v kamenitém terénu ztratili stopu. Po Muddym jako by se slehla zem. Na zločincově stopě vytrval pouze šerifův pomocník Langdon, ten skvělý střelec.

	Ostatní to vzdali.

	A Hank mohl hovořit o štěstí, že šerif Wedge měl na lidi vliv. Nerozuměl sice všemu, co šerif říkal, protože ho poslouchal přes dvanáctipalcovou zeď, ale výsledek byl jednoznačný: Zločinec Hank Douglas zatím zůstane ve vězení a pak přijde před soud.

	Rozvášněný dav se uklidnil. Vězeň popravě neujde, a Hank si mohl být jist, že na jeho smrt bude zvědavo víc lidí než na nějakého špinavého Muddyho.

	Věznice se náhle ponořila do tmy. Nastalo hrobové ticho. Hank čekal, že pomocník vstane a znovu lampu rozžehne, ale nic se nedělo. Když se Hank ve tmě trochu rozkoukal, poznal, že pomocníkovi padla hlava na opěradlo židle a puška že teď leží neškodně vedle něj.

	Po chvíli se ozvalo chrápání. Pomocník vykonával svou službu poněkud svérázně. Patrně si byl jist tím, že mu vězeň nemůže zpoza pevných mříží uniknout.

	Za své služby v Redstonu Hank poznal, že vězňové se pokoušejí o útěk všemožnými způsoby. Dobře také věděl, jak by s pomocníkem naložil redstonský šerif John Smith, kdyby ho našel na stráži spícího. Šerif Wedge z Horse Townu měl na své podřízené patrně menší nároky.

	Puška se zdála být na dosah ruky a touha po svobodě překonávala vše. Místní muži jsou neschopní. Hank byl přesvědčen, že by Muddyho za pár hodin dohonil.

	Ale od svobody ho dělí mříže a dva a půl yardu. Kdyby se zmocnil pušky, bylo by vše hned jednodušší, i když ne tak docela v souladu se zákonem. Ale s tím si teď hlavu nelámal.

	Ospalost byla rázem tatam.

	Hank sklouzl z lůžka a přitiskl se k mřížím. Natáhl ruku po kulovnici. Cítil na těle chladnou ocel mříží, ale k pušce mu stále chyběla celá stopa.

	Pomocník zachrápal a pohnul se. Hank strnul a přestal se hýbat. Za chvíli pomocník opět usnul. Ale ať se Hank namáhal sebevíc, k pušce se nedostal.

	A pak náhle uslyšel jakýsi podivný rachot. Připadalo mu, jako by někdo na ulici střílel z kanónu.

	Pomocník se probudil ve chvíli, kdy Hank už zase ležel na kavalci.

	Pomocník však neměl čas zabývat se tím, co se děje ve vězení.

	Z ulice doléhal do cely divoký pokřik. Kdesi začalo hořet.

	Pomocník popadl pušku a vyběhl ven.

	Hank oknem viděl slabý odlesk požáru. Nevěděl, kde hoří, ale tím, že šerifův pomocník zmizel, ztratil poslední příležitost k útěku.

	Nyní mu byly soupeřem jen mříže a silné cihlové stěny a s nimi si jen tak neporadí.

	A pak okno se náhle zatmělo.

	Hank spatřil proti měsíčnímu odlesku slabou siluetu. Kdosi za oknem se o něco snažil.

	Ležel zatím v klidu, protože nevěděl, oč se jedná. Pak zaslechl zvenčí hlas.

	Poznal ho.

	Okamžitě stál u mříží.

	„To jste vy, Pigsby?“

	„Jo, ale mohlo by bejt, že se snesla z nebe panenka Maria,“ odpověděl mu poněkud chraplavý hlásek.

	Pigsby, asi šedesátiletý svérázný mužík, býval kdysi šerifem v Pinwoodu, v městečku, které Hank pomáhal vyčistit od bandy ničemů. Jack Dirty, šéf zlodějské bandy, považoval Pigsbyho za zcela neschopného opilce, a proto ho ponechal ve funkci šerifa. Měl se v něm zmýlit. Pigsby se nakonec projevil jako rozhodný chlapík, který věděl, kde je jeho místo.

	Když skončila krvavá přestřelka, starý Pigsby se po zralé úvaze i pod tlakem okolností rozhodl, že je nežádoucí, aby dělal šerifa ve městě, v němž sám dlouhý čas sloužil ničemovi. Mnozí z těch, kteří Dirtymu po celou tu dobu vysloveně nadbíhali a snažili se ho naklonit na svou stranu, teď na své počínání bystře zapomněli, tím spíš to však dokázali připomínat Pigsbymu. Ale stařík si z nevděku nic nedělal.

	Brzy nato odjel z Pinwoodu navždy. Vrátil se s Hankem do Redstonu. Nějakou dobu si nečinně užíval života, pak se mu však zastesklo po dobrodružství. Slíbil Hankovi, že mu pomůže v pátrání po zbývajících třech vrazích Henryho Ohia.

	Pigsby byl tím mužem, s nímž se měl Hank v Horse Townu setkat.

	Sešel se s ním však za zcela jiných okolností, než si oba představovali.

	„To musí zas přijít starý Pigsby, aby mladého hrdinu vytáhl z břečky, v níž se málem sám utopil,“ huhňal Pigsby na druhé straně mříží.

	Když se Hank trochu rozkoukal, spatřil, že k mřížím je uvázáno laso.

	„Ten zedník, co tohle stavěl, zatraceně šetřil maltou,“ povídal Pigsby. „Mohlo by bejt, že to povolí. Hej, stará herko, zaber trochu.“

	K druhému konci lasa byl uvázán kůň.

	Pigsby si dokonce mohl dovolit trochu křičet, protože z opačného konce města se nesl notný povyk. Všichni, kdo byli v tuto hodinu vzhůru, se seběhli k požáru.

	Ale mříž, jakkoli byla ve zdivu zasazena nedbale, držela.

	„Chtělo by to ještě jednoho koně,“ řekl Hank. „Jeden kůň nestačí.“

	„A kde máš svýho Safíra?“

	„Vzal roha, když ho trefili. Šerif říkal, že ho nikde nenašli, jenže já si myslím, že ho ani moc nehledali. Ale koně přece budu potřebovat.“

	„Nech na hlavě, starej Pigsby myslí na všecko. Snad si nemyslíš, že tady u mříží budu huntovat vlastního koně.“

	„A co je to za kobylku?“

	„Byla na chcípnutí, museli ji podpírat, aby nespadla. Tak mi ji handlíř dal za deset dolarů. Ale já myslím, že tě pár mil unese. Jenom jestli se jí povede vohnout tu mříž.“

	Teprve teď Hank viděl, že u mříže není zapražen šerifův kůň, ale nějaká kostnatá herka neurčité barvy. Snažila se, seč mohla.

	Pigsby koně znovu důrazně pobídl. Zeď se otřásla, ale celistvostí věznice zatím nic nepohnulo.

	Hank se chytil mříží a vlastníma rukama je pomáhal vyvrátit. Cítil, jak kov pracuje, zdálo se mu, že se mříž každou chvíli musí vylomit, ale společné úsilí bylo i nadále marné.

	„Hochu, zdá se mi, že si tady počkáš na šibenici,“ pokoušel se Pigsby o šibeniční humor.

	Hank byl viditelně nešťastný. Jen dva kousky oceli ho dělily od svobody, a přitom byl zcela bezmocný.

	„Ksakru, zapřáhněte ještě toho svýho.“

	„Mám něco lepšího,“ podotkl Pigsby. „Myslím, že tohle by mohlo pomoct.“

	Škrtl sirkou. Hank neviděl, co tam kutí, ale pak cosi zasyčelo a pod nohama koně se ozvala tichá exploze.

	Nebohé zvíře zařičelo a vyrazilo vpřed.

	A mříž doslova vypadla ven.

	Ve chvíli, kdy se Hank konečně octl na čerstvém vzduchu, nebylo po podivném tahounovi ani stopy. Jen zdálky zazníval tlumený dusot kopyt, teď však už přehlušovaný halasem od ohně.

	„Nechtějte mi tvrdit, Pigsby, že ty plamínky máte na svědomí vy,“ řekl Hank a zkoumavě si svého druha prohlížel.

	„To jsi celý ty,“ mručel Pigsby. „Jen vyklouzneš katovi z oprátky, už máš starost o to, aby se tvému bližnímu náhodou nic nepřihodilo. Tys neměl být pistolníkem, ale knězem.“

	„Nemám rád, když na mne někde vzpomínají ve zlém,“ podotkl Hank.

	„Tak tentokrát nemusíš mít obavy. V Pinwoodu jsi toho určitě napáchal víc. Tady vzala za své jen jedna stará kůlna. Té kůlny bude želet jen farmář, co je už desátý rok na hřbitově a o jehož pozemky se stejně dlouho nikdo nestará.“

	Ale Hank už Pigsby ho neposlouchal.

	„Rychle pryč, než se vrátí šerif.“

	„Jen klid, seděl jsem s ním přes hodinu v saloonu. Mohlo by bejt, že do sebe za tu dobu obrátil sedm sklenek whisky. Na můj účet, samozřejmě. Ale leccos jsem se od něj dověděl.“

	Pigsby nasedl na svého koně a za tři minuty byl zpátky. Přivedl napůl chromého tahouna, který příliš daleko neutekl.

	„To tam opravdu nic lepšího nebylo?“ prohlížel si Hank zvíře, na které měl nasednout. „Vždyť se co chvíli skácí na zem.“

	„Nech na hlavě,“ podotkl Pigsby. „Mohlo by bejt, že tě unese dál, než si myslíš.“

	„Tak jo,“ povzdychl si Hank. „Měli bysme zmizet. Pranic se mi tady nelíbí. Určitě se brzy vrátí šerifův pomocník. Vypadal na to, že dovede s tou puškou zacházet.“

	„A ty se ho bojíš?“ popíchl ho Pigsby.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Hank. „Ale nikdy bych nepoužil zbraně proti muži zákona. Zejména teď ne…“

	„A vysvobodit zločince zpod oprátky, to ti nevadilo?“

	„Ne. Po nikom jsem nestřílel.“

	„A to ti mám věřit?“ řekl posměšně Pigsby. „Mohlo by bejt, že bys ho nejradši měl na dostřel.“

	„No, máte pravdu, ale…,“ zamručel Hank a mávl rukou.

	[image: Image]Jeli si ulicí, jako by byli na vyjížďce. Hank ještě seskočil před šerifovou kanceláří a vyzvedl si své zbraně. Žádný pozdrav tam šerifovi nenechal, ostatně vytržená mříž hovořila sama za sebe.

	„A kam teď?“

	„Někam pryč, pak se uvidí,“ pokrčil rameny Hank.

	„Tak to ne, hochu. Mohlo by bejt, že bys takhle mohl zabloudit. Když jsem sem přijel, tak jsem se o něčem dověděl. Jedeme.“

	Pobídli koně a odjeli z Horse Townu na západ. Asi po čtyřech mílích, odbočil starý Pigsby na cestičku, která v kamenité půdě skoro nebyla vidět.

	V dáli za nimi právě dohasínal požár, a šerif Wedge, když se vrátil do svého úřadu, jistě nevycházel z překvapení.

	Hank by v té chvíli nechtěl být v kůži jeho pomocníka.

	

	5. SUPI SE SLÉTAJÍ NA KOŘIST

	

	Pozdě odpoledne dovedla vyprahlá krajina oba unavené jezdce do širokého údolí. Jeho středem vedlo koryto řeky, která se nyní proměnila v ubohý potůček. Koně v něm stěží uhasili žízeň. Vymleté břehy ale nasvědčovaly tomu, že se tudy občas valí velké přívaly vody.

	Údolí lemovaly strmé svahy, pusté a vyprahlé skály. Široká pláň mezi svahy byla porostlá neproniknutelnými houštinami kaktusů.

	Blížili se k mexické hranici. Projížděli krajem nikoho. Hankovi se nechtělo věřit, že by se v této Bohem zapomenuté končině mohlo nacházet město.

	A přesto asi po pěti mílích narazili na cosi, co kdysi mohlo být cestou.

	Zastavili se.

	„Mohlo by bejt,“ přežvykoval Pigsby v ústech nezapálený doutník, „mohlo by bejt, že tady kdysi byla přepřahací stanice dostavníků.“

	Hank nic neviděl, jen písek, oblázky a kaktusy.

	Pigsby seskočil z koně a přešel pár kroků směrem ke kaktusovému poli. Teprve teď Hank spatřil ve stínu čtyřmetrových kolosů jakousi podivnou stavbu.

	Ta kůlna držela pohromadě snad jen silou vůle. Střecha se už propadla a otevřenými dveřmi a rozbitými okny se proháněl jen horký vítr.

	„Bývaly časy, kdy tady v ohradě čekávalo i dvanáct koní,“ prohodil Pigsby a obcházel trosky. „Je to už dávno. Takových patnáct dvacet let.“

	Bylo zřejmé, že toto místo spojuje s nějakou dávnou vzpomínkou. Hank seskočil z koně a zatím se na nic neptal.

	„Dostavník tudy jezdil čtyřikrát do týdne. Nádherné šestispřeží. Radost pohledět. Tamhle byla studna.“

	Hank obcházel kolem kůlny. Viděl, že obří kaktus se rozrostl tak, že málem zbortil jednu stěnu.

	Pigsby se obrátil. Širák mu vrhal do tváře stín. Ale zdálo se, že v Pigsbyho oku uvízla slza.

	„To nic,“ řekl bývalý šerif. „Jedeme dál.“

	Ozvalo se zaskřehotání. Hank bezděčně zvedl hlavu.

	Nedaleko stál vysoký uschlý kmen s jedinou větví.

	A na ní seděl sup.

	Roztahoval svá široká křídla, jako by se chtěl každou chvíli vrhnout na dva titěrné ubožáky.

	Hank bezděčně stáhl hlavu mezi ramena. Připadal si v porovnání s obrovským dravcem jako trpaslík.

	„Mohlo by bejt, že jsme ho vyrušili od hostiny,“ usoudil Pigsby. „Ale kde?“

	„Tady,“ řekl Hank a ukázal do trosek stanice.

	I Pigsby teď mohl spatřit, že z rozbitých dveří vyčnívá jezdecká bota s ostruhou.

	„Ten tady leží tak dva dny,“ podotkl Pigsby, když nebožtíka převrátil naznak. „Znáš ho?“

	Hank se podíval do nehybné tváře. Patřila muži tak kolem čtyřicítky. Nebylo na něm nic zvláštního, kdyby Hanka neupoutala šerifská hvězda na hrudi.

	„Myslím, že jsem ho viděl, když věšeli Muddyho,“ odpověděl. „Snad se jmenoval Langdon. Wedge říkal, že jeden z jeho mužů jel po Muddyho stopě.“

	„Mohlo by bejt, že je to von. Otázka je, kdo ho voddělal,“ řekl tiše Pigsby. „Nakrmili ho olovem, podívej.“

	Košile i vesta nesly stopy po průstřelech.

	„A neokradli ho,“ dodal bývalý šerif, když zjistil, že nebožtík má u pasu váček s penězi. Otevřel ho. Našel tam jak americké dolary, tak mexická pesa.

	„Že by Muddy?“ zeptal se Hank.

	„Nevím,“ odpověděl nepřítomně Pigsby s hlavou skloněnou k zemi.

	„Měl štěstí, sup se zatím k hostině nedostal,“ poznamenal Hank. „Pochováme ho?“

	„Zabili ho kus odsud,“ řekl Pigsby, jako by neslyšel. „Tamhle. Tam padl k zemi. Sem do boudy ho odtáhli. Vidím tady stopy čtyř jezdců. Tři jeli dál, čtvrtého koně vzali s sebou.“

	„Všechno tohle jste vyčetl z těchto stop?“ divil se Hank. Neviděl nic jiného než otisky podkov, a ty mu všechny připadaly stejné.

	„Jo. Když budeš, hochu, třicet let dělat stopaře, tak to taky dokážeš.“

	„Myslíte?“ pokrčil rameny Hank.

	Pigsby ještě chvíli studoval stopy. Hankovi se zdálo, jako by stařec v tuto chvíli omládl. Oči se mu jen blýskaly, pohled měl pevně upřený k zemi.

	„Nic bych za to nedal, že podobné stopy jsem viděl nedaleko Horse Townu,“ ukazoval bývalý šerif k zemi. „Na téhle kobyle utíkal ten chlap, co jsi ho odstřelil od šibenice.“

	„Muddy?“

	„Když myslíš, že se tak jmenuje, pak jo. A setkal se s dalšími třemi. Tady stáli. Vidíš, jsou tu zbytky doutníků. Jeden žvýkal tabák a tady si odplivl. Další vláčel v písku ostruhy. To mohl být ten mrtvý. Došlo na střílení. Tady si jeden plnil kolt. Jsou tu vystřílené nábojnice.“

	Teprve když Hank spatřil jednotlivé detaily, připadalo mu vše, co Pigsby říkal, naprosto jasné a logické.

	„Soudím, že to bylo takhle! Ten mrtvý, šerifův pomocník, dohonil Muddyho. Muddy tady kolem chodil pěšky, jako by něco hledal. Langdon mu spoutal ruce a chtěl s ním odjet do Horse Townu. A pak přijeli další dva. Ti patrně Muddyho znali. Snad to byli jeho společníci. A dopadlo to tak, jak to dopadlo.“

	„Langdon byl prý výborný střelec.“

	„To je možný, Hanku. Ale copak sis nevšiml, že ho střelili do zad?“

	„Copak může někdo takhle zákeřně někoho zabít?“ podivil se Hank a pak zmlkl. Uvědomil si, že se vyptává hloupě.

	„Jak vidíš, může. Jak jsem pochopil, ten chlap se neštítí ničeho. Pojedeme dál. Tady už jsme skončili.“

	„A co ten nebožtík?“

	„Nic. Vzít s sebou ho nemůžeme, nemáme třetího koně. A kdybys ho chtěl zakopat, tak mi řekni jak. Máš snad lopatu?“

	„Ne, to ne, ale přece ho nemůžeme nechat supům.“

	Hank se podíval vzhůru. Na větvi už seděli dva obrovští opeřenci a na obloze jich kroužilo celé hejno. Trpělivě čekali, až vetřelci odejdou, aby se mohli slétnout ke své nechutné hostině.

	„No, mohlo by bejt, že tohle si nikdo nezaslouží. Nějak ho přikryjeme.“

	Pigsby se pokusil vyrvat z vyvrácených dveří prkno, aby vyrobil pro nebožtíka primitivní kryt. Ale jakmile trochu zabral, celá stavba se zakymácela a stařík měl co dělat, aby uhnul.

	Kůlna se zhroutila a pohřbila nebožtíka v troskách. Vyvalil se oblak prachu. Rachot lámajícího se dřeva zněl jako krupobití.

	„No, a je to,“ povzdychl si Pigsby. „Zatím se k němu supi nedostanou. Pošleme sem někoho, až přijedeme do města. Snad tam mají nějakou tu pohřební službu, a možná to bude zajímat i tamního šerifa.“

	Nasedli na koně a namířili si to opět k jihu.

	Cesta teď vedla kaktusovými poli. Co chvíli jim hrozilo, že se zraní o četné ostny, vyčnívající ze suchých kmenů jako nabroušené šavle. Jen místy tuhé kmeny prořídly a pak vždy Pigsby seskakoval z koně, aby prozkoumal stopy.

	„Mohlo by bejt,“ škrábal se na lysé hlavě, „že tady projeli tři nebo čtyři jezdci.“

	„Muddy?“

	„Kdoví.“

	Jeli dál.

	Kaktusy jim úplně přehradily cestu k potoku. Hank měl žízeň, ale nechtěl se napít z poloprázdné láhve. Nevěděl, jak dlouho ještě pojedou, než znovu dorazí k vodě. Myslel na to, že vodu bude především potřebovat jeho kůň. Zvíře bylo unaveno, sotva se drželo na nohou. Hank si vzpomněl na Safíra.

	Nu, tahle herka musí ještě něco vydržet.

	Jeli ještě dvě hodiny. Pigsby teď už nezastavoval, sledoval stopy ze sedla. Jeli mlčky. Ticho narušoval jen dusot kopyt a svištění suchého, horkého větru.

	Horské hřebeny se blížily. Údolí se uzavíralo a svahy rostly do výšky.

	Slunce žhnulo a Hank neklidně pozoroval hejno supů na obloze. Takže kořist u bývalé přepřahací stanice jim unikla. Sledovali teď nové oběti? Oběti, které jsou ještě naživu?

	Náhle se Pigsby zastavil, ukázal před sebe a řekl:

	„Mohlo by bejt, že tamhle vidím Silver Rock.“


6. SILVER ROCK

	

	Hank neviděl nic, jen velký oblak prachu. Prudký vítr mu hnal do očí jemná smítka a musel je na chvíli přimhouřit.

	A přece tady bylo město. Město, do kterého kdysi jezdil dostavník. Teď sem vedla skoro neznatelná stezka mezi kaktusovými poli.

	Ujeli ještě míli.

	Hank spatřil několik nízkých dřevěných stavení. Domy splývaly s holou písčitou krajinou i strmými skalami, zvedajícími se v pozadí. Zdálo se, že míli za městečkem končí svět.

	„Kdo tady mohl postavit město?“ divil se Hank. „A proč?“

	„To je jednoduché. Našlo se tady stříbro. Lidi chtějí zbohatnout vždy, je jim jedno na čem. Tamhleto vzadu, to se jmenuje Stříbrná skála. Je provrtaná skrznaskrz štolami a šachtami. Někdo měl štěstí a ten svůj poklad našel. Pro ostatní zbyly jen kříže nad hroby, pokud včas neutekli.“

	„A vy jste tu už byl?“

	„Ovšem, je to třicet let. Mohlo tady tenkrát bejt domů třikrát tolik, tamhle pak ještě stály stany. Bylo tu veselo, whisky a pivo tekly proudem.“

	Pigsby se odmlčel. Město, o němž s takovým nadšením hovořil, připomínalo leklou rybu. Pomalu dojeli na jeho okraj.

	Zbývala jediná ulice, široká asi padesát yardů. Po každé straně deset dvanáct domů.

	A hřbitov.

	Návštěvníka Silver Rocku vítal hřbitov. Stovky a stovky křížů rozesetých po stráni. Mezi nimi tu a tam i nahrubo opracované náhrobní kameny. Kříže, z nichž mnohé už padly. Jména často nečitelná.

	Pigsby zvolna kráčel mezi hroby, jež nebyly nijak řazeny. Byly tu prostě tak, jak se kdy komu zlíbilo vykopat jámu, nebo i podle toho, kde se krumpáč do tvrdé země bořil snadněji.

	Hank bývalého šerifa následoval. Doufal, že se tady dozví něco z Pigsbyho tajemné minulosti. Asi po dvou stech yardech se Pigsby zastavil.

	„Mohlo by to bejt tady,“ řekl spíš pro sebe.

	Chvíli ještě váhal, pak přešel o dva hroby dál. Zvedl ze země ztrouchnivělý kříž. Kdysi byl na něm malý obrázek. Z nápisu nezůstalo nic, po obrázku zbyl jen rezavý obrys.

	„Tak vidíš, Mary, všichni na tebe zapomněli,“ zašeptal Pigsby a pokusil se kříž znovu upevnit. Málem se mu to nepodařilo. Dřevo se lámalo v prstech.

	„Počkej, já se sem vrátím. S květinami.“

	Pak se Pigsby rozhlédl a uvědomil si, že ho Hank poslouchá.

	„Ale žádné tu nerostou,“ dodal Pigsby nahlas a pomalu se vracel na cestu.

	Hank se nevyptával. Nezdálo se mu to být vhodné. Tušil, že se tu v minulosti odehrálo cosi, co Pigsbyho život silně ovlivnilo. Snad tu došlo i k tragédii a Pigsby pak z Arizony odešel.

	Nasedli na koně. Hejno supů se sneslo dolů. Posedali na těch pár stromů, co stály u cesty, a působili tak jako slavobrána, která oba muže symbolicky vítala v mrtvém městě.

	„Vždycky jsem říkal, že Silver Rock je město supů,“ prohodil Pigsby a odplivl si. „A je to pravda. Budu rád, až odsud vypadneme. Ksakru, proč jsme sem vůbec jezdili?“ ptal se sám sebe. Jako by zapomněl, že to byl on, kdo Hanka nasadil na Muddyho stopu. A ta vedla přímo sem.

	Do města supů.

	„No uznej, Hanku, copak se v téhle díře může někdo schovávat? Copak tady může někdo žít?“

	A jako by město samo chtělo na tuto otázku odpovědět, ozval se náhle z jednoho domu hlasitý výkřik.

	Hank zarazil koně. To křičela nějaká žena. Žena, kterou kdosi brutálně napadl.

	„Něco takového je tady určitě na denním pořádku,“ usoudil Pigsby. „Zdejší muži jsou většinou Mexičani a mají k ženám menší úctu, než by se slušelo.“

	„To neznamená, že to necháme jen tak,“ řekl Hank a ruka mu sjela k pouzdru.

	Až se lekl, když zjistil, jak slunce rozpálilo kov po jeho boku. Jako by kolt byl celý žhavý potrestat násilí, které tu kdosi páchal.

	Žena volala španělsky o pomoc, pak se ozval rachot a hrubé mužské zaklení. V angličtině.

	Na zápraží jednoho domu vyběhla pohledná dívka s rozcuchanými vlasy. Halenku měla roztrženou až k pasu. Její vlající cípy odhalovaly bílé, pohledné tělo.

	Tři kroky za ní běžel muž v jezdeckých botách, černé vestě a s černým šátkem kolem krku. Ozbrojen byl revolverem, který neodložil ani ve chvíli, kdy se ubohé děvče stalo předmětem jeho zájmu. Krvácel na čele.

	Hank se mu postavil cesty.

	Dívka proběhla kolem Hanka, vzdychla a upadla.

	„Jdi mi z cesty,“ zaskučela zarostlá brada. Hanka udeřil do nosu zápach levné lihoviny.

	„Nech ji na pokoji,“ řekl klidně Hank a nehodlal ustoupit ani o krok.

	„Říkám ti, nemíchej se do toho,“ ozval se trochu vyděšeně Pigsby.

	Hank se však rozhodl, že neustoupí. Bezpráví netrpěl. Tím spíš, když je někdo páchal na ženě.

	Hankův sok se zarazil a vypadal překvapeně. Neočekával, že by se mu někdo postavil do cesty.

	Chtěl něco říct, ale jazyk se mu zapletl a z úst mu vyšel jen nesrozumitelný skřek.

	Pak se zachoval podle Hankova očekávání.

	Jeho pěst se vymrštila.

	Hank ustoupil o krok, což stačilo, aby násilník ztratil rovnováhu.

	Zarostlá brada pak narazila přímo na Hankovu pravici.

	Zapraštěla kost. Hromotluk se zakymácel. Zůstal však na nohou.

	Teprve druhá rána ho poslala k zemi. Jeho tělo přitom polámalo zábradlí, které vlastně jen čekalo, až do něj někdo strčí.

	„Tohle si vypiješ,“ vydrala se z opilcových úst konečně srozumitelná věta. Jeho ruka sahala po koltu.

	Ale Hank se v podobných situacích vyznal. Kopl ležícího muže bezohledně do ruky. Opilcův kolt se stal vzápětí jeho majetkem.

	Násilník hleděl do ústí své vlastní zbraně a nezmohl se na jediné slovo.

	[image: Image]„Teď vstaň a upaluj, odkud jsi přišel. Tuhle pistolku ti schovám u místního šerifa. Až vystřízlivíš, můžeš si ji tam vyzvednout. Pokud vůbec budeš mít odvahu si pro ni zajít. Měl bys skončit za mřížemi.“

	Ničema ležel a nehýbal se.

	„Tak dělej,“ pomohl mu Hank kopancem. To rozhodlo.

	„Oukej,“ zavrčela zarostlá tvář. „Ještě se uvidíme.“

	Opilec až nečekaně čile vstal a rozběhl se pryč. Hank ho sledoval pohledem a viděl, že zmizel v budově, na níž byl vyveden vybledlými barvami nápis SALOON.

	„Vstávej, děvče,“ obrátil se Hank k násilníkově oběti a pomohl jí na nohy.

	„Gracias, seňor,“ poděkovala a povzlykávala.

	„Rozumíš mi?“ ptal se Hank.

	„Ovšem, mluvím anglicky,“ odpověděla se španělským přízvukem. „Děkuju vám. Teď byste však měl z města odjet.“

	„Proč myslíš?“ podivil se Hank.

	„Turkey Buzzard,“ řekla.

	„Cože?“ podivil se.

	„Byl to jeden z mužů Turkey Buzzarda. On nemá rád, když se mu tak říká… Máme mu říkat El Capitano. Ten to tak nenechá. Pošle vás tam,“ pohodila hlavou ke hřbitovu. „Pošle tam každého, kdo se mu protiví.“

	„A to ses nebála toho ochlastu vzít klackem přes hlavu?“

	„Ne,“ odvětila hrdě. „Chtěla jsem ho zabít. Před dvěma dny už tu byl. Moje sestra…“

	Nedopověděla a do očí jí znovu vyhrkly slzy.

	„To byl ten Turkey Buzzard?“

	„Ne, jen jeden z jeho lidí. Oukej Kid. Nevím, jak se vlastně jmenuje, takhle mu říkají, a on pořád mele jen to svoje oukej, oukej. A pak, když se napije…“

	„A ten Turkey Buzzard, kdo je to?“

	„Chcete toho vědět až moc, pane. Nic vám neřeknu. Vy odsud odjedete, ale Turkey Buzzard se vrátí.“

	„No, nemusíš se bát. Ať je ten Turkey Buzzard nebo El Capitano kdokoli, může se stát, že až odjedu, že už žádný Turkey Buzzard nebude.“

	„Kéž byste měl pravdu,“ vzdychlo děvče a chtělo se Hankovi vytrhnout.

	„Počkej, jak se jmenuješ?“

	„Dolores,“ špitla a byla pryč.

	„Zavařil sis pěknou kaši,“ mručel starý Pigsby, když Hank lezl na koně. „Jdeš po jednom chlapovi, a hned si rozhněváš bandu jiných. Ani nevíš, kolik jich je. A jaké to má jméno ten jejich pochybný velitel! Turkey Buzzard. Takhle tady říkají supovi,“ řekl škodolibě Pigsby a podíval se tam, kde trpělivě sedělo čekající hejno. „Když už se do něčeho mícháš, máš to dělat tak, aby tamhleti roztomilí ptáčkové dostali večeři, a ne ho nechat utéct. Teď už ten Turkey Buzzard ví všechno a půjde po tobě.“

	„Příčí se mi zabíjet každého na potkání,“ namítl Hank.

	„To se ti bude příčit tak dlouho, až supům někdo hodí tvoje tělo. Pak bude pozdě.“

	„Uvidíme,“ nechtěl se Hank přít. Zastavil u studny. Vytáhl z nekonečné hlubiny okov a dal napít koni. Unavené zvíře vděčně sálo chladivou tekutinu.

	„Hej, ty,“ ozvalo se za Hankem.

	„Už je to tady,“ řekl Pigsby. Hank se obrátil.

	Stál tam chlapík, který se svým zjevem hodil k Oukej Kidovi. Byl tu jen maličký rozdíl. Tenhle zabiják byl střízlivý.

	Hank odložil okov a přešel o pět stop dál. Hleděl neznámému muži do tváře ze vzdálenosti deseti yardů.

	„Co si přejete, pane,“ zeptal se, ačkoli to z postoje i tónu řeči onoho muže muselo být zřejmé.

	„Napadl jsi mého přítele Oukej Kida,“ zaznělo ostře zpod širokého sombrera.

	Pouzdro s koltem se chystalo vyvrhnout svůj obsah, ale ruka zatím zůstávala v klidu.

	„Dostal jen to, co si zasloužil,“ odsekl Hank.

	„Nikdo, rozumíš, nikdo si tady nebude dovolovat na mého přítele.“

	„I kdyby to byl přítel císaře Maxmiliána, tak bych s ním naložil stejně. Ještě něco?“

	„Ne, ne, zdaleka jsem neskončil. Hned, rozumíš, ale hned teď vrátíš jeho zbraň a půjdeš se mnou, kde se Oukej Kidovi omluvíš a řekneš přede všemi, jaký jsi zbabělec a prašivý kojot.“

	„Vy tady v Silver Rocku máte divné způsoby. Omlouvat se ničemovi, kdo to kdy viděl. Jsi stejný padouch jako Oukej Kid. Pokud ti to nestačí, můžu ti to vysvětlit jinak.“

	Hank toho měl dost a chtěl mít věc odbytu. Už věděl, že přestřelce nezabrání. Teď šlo jen o to, aby jako první vytáhl kolt jeho sok.

	Ten se k tomu však zatím neměl. Byl tu sám. Ale v záloze mohlo být kdovíkolik dalších ničemů. Hank pátral, odkud by mohl padnout zákeřný výstřel, ale nikoho nikde neviděl.

	Hank ale nebyl sám, nedaleko stál starý Pigsby. Přestože nevypadal nebezpečně, padouch se rozmýšlel, zda má zbraně použít. Proti dvěma neměl moc šancí. Stál tak, aby mohl v případě potřeby rychle vyřídit oba.

	„Škoda, mladíku, že s tebou není rozumná řeč. Budu to muset říct našemu El Capitanovi. Bohužel, ty už u toho nebudeš. Supové budou žrát tvé vnitřnosti.“

	„Máš příliš svalnatou hubu,“ odsekl Hank. „Dej pozor, abys přes ni nedostal.“

	Otočil se bokem, jako by o další rozhovor už neměl zájem. Právě v té chvíli však neznámý pistolník sáhl po koltu.

	Hank reagoval rychle, ale přece jen pozdě.

	Ozvala se jen jedna rána. Ještě dřív, než mohl neznámý ochránce místních mravů sáhnout po zbrani, jakási neznámá síla mu urvala pouzdro od opasku. Ve chvíli, kdy chtěl špinavými prsty sevřít pažbu koltu, nahmatal už jen prázdné místo.

	Hank už tiskl spoušť, ale ještě včas stačil zabránit olověné kulce, aby opustila hlaveň. Starý Pigsby stál opodál a usmíval se nad kouřící hlavní. Byl to mistrovský kousek.

	Hulvát sprostě zaklel.

	Pak zjistil, že hledí do hlavní dvou nabitých koltů a sám že je beze zbraně.

	„Chtěl jsi ještě něco říct? Ještě něco se ti nelíbí na tom, jak se zachoval můj mladý přítel vůči tomu vašemu Oukej Kidovi?“

	Pigsbyho rošťácká očka se usmívala.

	Hank viděl, jak lotrova tvář doslova zbělela zlostí.

	„Máte to tady v Silver Rocku divné způsoby. Pěkně vítáte pocestné. Nevím, nevím, o vašem městě nebudeme pěkně hovořit.“

	Ještě chvíli vydržel neznámý střelec stát na místě. Potom propadl panice, otočil se a sehnutý utíkal pryč. Kličkoval, jako by měl strach, že ho každou chvíli zasáhne výstřel.

	„Pigsby, to byl mistrovský zásah,“ ozval se pochvalně Hank.

	„Když se mladý pistolník chystá prolévat krev, musí mít rozum aspoň starý dědek.“

	„Nic jiného si nezasloužil. Bránil násilníka. Je to kategorie lidí, kterou prostě nesnáším. Měl jste pravdu, Silver Rock je město supů. Ale proč jste ho nezabil?“

	„Občas musíme i takové lidi nechat naživu. Zatím o Silver Rocku nic nevíte. Kdybych ho zastřelil, mohla by tady pro nás brzy být pěkně horká půda.“

	„To je pravda, ale jak to tak vidím, bude proti nám o jednu pušku navíc. Něco mi říká, že odsud neodejdeme, dokud si s námi ten podařený Turkey Buzzard nevyřídí účet, který jsme právě otevřeli. Tohle byl jen předkrm. Tuším, že za chvíli přijde aperitiv.“

	Pigsby se sehnul do prachu pro zbraň. Otevřel ji a zatočil bubínkem.

	„Pěkných šest včeliček,“ řekl uznale. „Mohlo by bejt, že bysme si ten aperitiv mohli vypít tamhle,“ ukázal hlavní koltu na malou budovu na opačném konci ulice.

	Na zrezivělém drátu tam visela plechová cedule, na níž kdosi kdysi vyvedl bílou barvou velký nápis SHERIFF.

	

	7. ZÁKON V SILVER ROCKU

	

	Hank a Pigsby seskočili na zem. Jejich boty zvedly velká oblaka prachu. Napojené koně uvázali před šerifovou kanceláří k břevnu, které drželo jakoby zázrakem.

	Slunce se klonilo k západu, přesto sálalo jako horká výheň. Země žíznila, nezdálo se však, že by v tomto ročním období měla spadnout nějaká kapka deště.

	Šerifova kancelář byla umístěna v cihlovém, celkem solidně postaveném domku. Podobně jako v Horse Townu i on mohl posloužit jako malá pevnost.

	Stál uprostřed řady jiných stavení. Krčil se mezi nimi jako klouzek mezi bedlami. Po stranách těžkých okovaných dveří měl dvě okénka a v těžkých okenicích zely střílny.

	Ale to také bylo vše, co na domku působilo solidně. Prkna chodníku byla prolezlá červotočem a Hank měl strach, že se každou chvíli proboří. Střechu od posledního vichru zjevně nikdo neopravil a nikdo také neseděl venku na stráži. Asi to nebylo nutné. Sup hřadující opodál na osamělém stromě dokresloval atmosféru.

	Zákon v Silver Rocku to měl zjevně těžké. Teď bylo ještě třeba zjistit, kdo je jeho představitelem.

	Hank zabušil na dveře. Nic se neozývalo. Zkusil to tedy znovu, a potom vzal za kliku. Těžké dveře se se skřípotem otevřely.

	Hank udělal krok a zastavil se.

	Díval se přímo do ústí hlavně velkorážní opakovačky.

	Oko, muška, hledí a Hankovo srdce tvořily v tu chvíli jedinou přímku. Oko na něj hledělo ze snědé vrásčité tváře, která patřila asi padesátiletému muži.

	Bylo zřejmé, že ten člověk toho v životě prožil dost. Opakovačku totiž držela jen jedna ruka. Druhý rukáv kostkované košile byl prázdný

	„Tak pracky nahoru, příteli,“ pronesla ústa, v nichž Hank zaznamenal dvě nebo tři mezery po zubech. „A hezky opatrně. Víc snad nemusím říkat.“

	Proti namířené pušce se jen těžko diskutuje, ostatně Hank tušil, že kaše se nebude jíst tak horká, jak ji zdejší šerif uvařil.

	Pomalu zvedl ruce.

	„A ty taky, ty starej ptáčku,“ řekl důrazně šerif Pigsbymu. „Na všechny nezvaný návštěvníky tady mám připravenej stejnej metr.“

	Pigsby se však nehýbal. Neměl se ani k tomu, aby zvedal ruce ke stropu.

	„Tak bude to?“ zahřímal šerif.

	„Nedrážděte ho,“ šeptl Hank.

	Stačil si už prohlédnout celou šerifovu kancelář. Zjistil, že je tu docela pořádek.

	„Chud Wilson,“ pronesl náhle starý Pigsby.

	Šerif na okamžik vypadl z role. Hlaveň pušky poklesla.

	„Cože?“ hlesl.

	„Takhle vítáš staré kamarády, Chude?“ pokračoval Pigsby. „Když jsme se viděli naposledy, tak jsi mě objímal.“

	„Nějak se nemůžu upamatovat,“ potřásl šerif hlavou.

	„Tomu se říká vděk, Hanku? Člověk ho vytáhne ze chřtánu zubatý, pomůže mu postřílet bandu zlodějů dobytka, a on na něj za pár týdnů namíří pušku.“

	„Za pár týdnů?“

	„No, bylo těch pár týdnů kapánek víc. Když to dobře spočítám, je to takových, no, bratru, takových patnáct let. Ale bylo to právě tady, v tomhle městě. Jen kancelář byla ještě dřevěná a ničemy nebylo kam zavírat. Ale ten zloděj dobytka, Gordon Bradley se myslím jmenoval, leží tamhle na hřbitově a spolu s ním ještě šest dalších chlapů. Teda jestli jsi je tam, Chude, nechal pochovat dřív, než je sežrali supi.“

	Puška spadla na zem a šerif se k němu rozběhl s otevřenou náručí.

	„John Pigsby!“ vykřikl překvapeně. „Slyšel jsem, že tě dostali nahoře v Coloradu.“

	„Z toho jsem vyvázl,“ usmíval se Pigsby.

	„A jak ses protloukal?“

	„Všelijak. Naposledy jsem dělal šerifa v Pinwoodu.“

	„Ty, a šerif?“ zděsil se Wilson.

	„Jo, ale když tam přišel tamhleten mládenec, tak se ukázalo, že na to nestačím. Zabalil jsem to.“

	„Ty že bys na něco nestačil?“

	„Jo, už je to tak. Banda ničemů mi přerostla přes hlavu. Tady Hank je vyřídil za dva dny. Jo, tak to chodí.“

	Teprve teď se Wilson obrátil k Hankovi.

	„Slyším o vás samou chválu, mladý muži,“ potřásl mu rukou a Hank nevěděl, co by na to řekl.

	„Ale vidím, že tobě se tady nedaří právě nejlíp,“ řekl Pigsby a významně pohlédl z okna. Tam se právě potácela opilá dvojice Mexičanů. Oba byli doslova chodícím arzenálem.

	Wilson se zachmuřil.

	„Jsem na to sám,“ pokrčil rameny. „Vládne tady ozbrojené příměří. Za tři dny odjedou a bude zase klid. Než se vrátí.“

	„Kdo?“

	„Turkey Buzzard.“

	„A to má být kdo?“

	„Copak vím? Nikdo neví, odkud přišel. Teď byl pár týdnů klid. Včera se vrátil. Tohle kolem, to jsou jeho lidi. Vždycky sem na tři dny přijedou a čekají na zboží. Když přijede vůz, převezmou náklad a odjedou. Mezitím je tady pořádně horko. Žádnou ženskou nenechaj na pokoji a kradou jako straky. Střílejí na všechno, co se hýbá. Fuentes, náš holič a felčar, má spoustu práce, a občas i hrobník.“

	„Řekl bych, že hrobník bude brzy nejzaměstnanějším mužem ve městě.“

	„Co jste to říkal, mladý muži?“ podíval se na něj udiveně šerif.

	„Toho si nevšímej, Chude, tohle občas Hanka popadne,“ poznamenal Pigsby. „A co s tím děláš ty?“

	„Jednoho jsem zkusil zavřít. Přišli si pro něj, bylo jich deset. Ze dveří nadělali třísky, mě zmlátili a pak pokojně odešli. Rozumíš, ani se nenamáhali mě zabít. Jsem pro ně nula.“ Wilson se odmlčel. „A vlastně mají pravdu. Když jsem žádal okresního marshala o posilu, dal mi vědět, že mi nikoho nemůže poslat. Abych prý si sehnal někoho z místních. Koho, prosím tě. Žijí tady samí peoni. Každý má nahoře na srázu kamenité políčko, na něm dře od slunka do slunka a modlí se, aby sprchlo. Zbraň vzít do ruky neumí prakticky nikdo. Byli tu dva mladí chlapci, ale ti ničemové je zabili hned, jak sem přijeli. Město patří jim. Město supů, tak se mu teď říká. Slušný člověk se tady nezastaví.“

	„Hm, to jsme přijeli právě včas. Tady máš dva dárečky.“

	Pigsby a Hank položili na stůl ukořistěné kolty.

	„To má být jako co?“

	„To jsme zabavili dvěma výtečníkům, jen jsme sem přijeli. Jeden chtěl znásilnit takové hezké děvče, Dolores se jmenuje. A druhý si usmyslel, že za to Hanka zabije. Zatím jsme je jen odzbrojili. Pro kolty si přijdou sem.“

	„To jste tomu dali. Myslím, že už vám můžou kopat hroby.“

	„Snad to nebude tak žhavé,“ namítl Pigsby. „Jsme dva a mohlo by bejt, že střílet ještě umíme. Doufám, že v tom nezůstaneme sami.“

	„Myslím, že byste udělali nejlíp, kdybyste hned z města vypadli. Možná by vás ještě nechali odjet.“

	„Tak to nepůjde,“ vmísil se do rozhovoru Hank.

	„Proč?“ divil se Wilson.

	„Musím si tady něco vyřídit. Jednu starou záležitost. Tuhle.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl z ní leták, slibující hezkou částku dolarů za dopadení Dwighta Muddyho.

	„Tohohle chlapa potřebuju.“

	„Jako kdybys strkal hlavu do oprátky. To je přece on.“

	„Kdo?“

	„Sám slavný Turkey Buzzard. Ale má radši, když se mu říká El Capitano.“

	Hank hvízdl.

	„Tak El Capitano? Podívejme se. Když ho věšeli v Horse Townu, vypadal dost zkroušeně.“

	„A nepověsili ho?“

	„To víš, že ne,“ ušklíbl se Pigsby. „Tady Hank má silně vyvinutý cit pro spravedlnost. Celé město si myslí, že od šibenice ho odstřelil právě on. Těžko lidem něco vysvětlovat. Teď jde po něm celý Horse Town, protože jim utekl z vězení. Hlavně šerif Wedge má na něj pifku. Snad jsme je setřásli ze stopy.“

	Hank vyprávěl Wilsonovi vše o smrti Henryho Ohia a o tom, jak dlouho je na stopě čtyřem vrahům.

	„A kdo ho vlastně sundal ze šibenice?“

	„To kdybych věděl,“ řekl Hank. „Ale jsem mu jinak docela vděčný. Jako kdyby myslel na můj revolver,“ dodal a poplácal si pouzdro.

	„Hm,“ zabručel Wilson. „Radím vám, abyste z města vypadli, dokud je čas. Pokud však budeš stát na svém a chceš dostat toho supa,“ ukázal znovu na vyhlášku, „v tuhle hodinu ho zastihneš v saloonu. Tedy jestli máš dost odvahy. Jsou tady zatím jen čtyři a pak tenhle El Capitano. Ostatní se vrátí až večer.“

	„Tak to by stačilo. Půjdete se mnou, Pigsby?“ zeptal se Hank.

	„Ne tak zhurta, mladý příteli! To nechcete slyšet nic víc? To se nechcete napřed posilnit? To vás nezajímá, jak to vypadá v saloonu, kdo jak střílí, jací jsou ti El Capitanovi lidé?“

	„Nu, pár informací by nemohlo uškodit. Ale… co vy, pane Wilsone? Co tomu řekne Turkey Buzzard, až zjistí, že jste dopustil, aby dva cizí chlapi postříleli pár jeho lidí?“

	„O mě se nestarej. Já o tom prostě nemusím nic vědět. A i kdyby, pomůžeš tím aspoň trochu našemu městu. Ten El Capitano, ten je ze všech nejhorší.“

	„Myslím, že to doupě půjdeme vykouřit,“ usmál se Pigsby.

	

	8. EL CAPITANO

	

	Saloon byl snad jedinou zachovalou budovou ve městě. Měl novou střechu, nové zábradlí i nová prkna na verandě. Jen ten vývěsní štít naznačoval, že dům tady nestojí prvním rokem.

	Nálevna byla malá, jenom čtyři nebo pět stolů, k nimž se nevešlo víc než dvacet lidí. I tradiční zrcadlo za titěrným barovým pultem bylo přímo miniaturní. Baterie lahví na stěně se však zdála nekonečná, právě tak jako nesmírné barmanovo břicho. Stěží se stěsnal za pult.

	Hank a Pigsby nevešli dovnitř nepřipraveni. Čekali, že se tady setkají s El Capitanovou cháskou, nebo dokonce přímo s El Capitanem. Vtrhli proto do saloonu s namířenými puškami.

	K jejich překvapení byl barman jediný, kdo se v tu chvíli v sále nacházel. Udiveně hleděli na prázdné stoly.

	„Ksakru, viděli nás,“ procedil mezi zuby Pigsby.

	Jak se zdálo, ve dnech, kdy město ovládal El Capitano, si nikdo z místních do saloonu netroufal. Ale i bandité byli ti tam.

	A přece ještě před chvílí bylo slyšet ze sálu halas, jako by byl plně obsazen. Hank navíc cítil vůni tabáku. Ještě před chvíli se tady kouřilo.

	„Kde jsou?“ obrátil se Hank k barmanovi. Tlusťoch vyděšeně zvedl ruce ke stropu.

	„Co chcete, pánové. Já nic nevím, nic jsem neudělal. Dejte ty pušky pryč.“

	„Udělám z tebe řešeto, jestli nám hned nepovíš, kam zmizel El Capitano.“

	„Ale pánové, mějte přece soucit! Já přece nic nevím.“

	„Nech toho, Hanku,“ řekl Pigsby. „Takhle se nic nedovíme. Neví, koho se má bát víc, jestli El Capitana, nebo nás.“

	„Máte pravdu, pánové,“ ozvalo se náhle za nimi. „A neohlížejte se, jinak vám ustřelíme hlavy.“

	„Ksakru,“ procedil mezi zuby Pigsby. Hank i bývalý šerif ucítili, jak se jim do zad noří chladná ocel.

	Hank stál tak, že v malém zrcátku u barového pultu viděl, co se děje za jeho zády. Proto také věděl, že vrzajícími dvířky vešli jen dva.

	„Zahoďte ta horká železa a ruce vzhůru,“ zněl další povel. Ten hlas Hank ještě neznal.

	„Co se dá dělat,“ řekl a rozevřel prsty. Puška dopadla na zem. Nestaral se o to, co dělá Pigsby.

	Bleskově se obrátil a jedinou ranou pěsti vyrazil revolver z ruky tomu, který mířil na něj.

	Druhý kolt, který mířil na Pigsbyho, se otáčel směrem k Hankovi, ale výstřel už nepadl.

	I toho střelce stačil Hank zneškodnit.

	V tu chvíli se vzpamatoval Pigsby. Pažbou srazil útočníka na zem, zatímco Hank se postaral o druhého.

	Během dvou vteřin byli Hank s Pigsbym opět pány situace. Drželi v rukou své pušky. Před nimi na podlaze leželi ti dva Mexičané, které před chvílí viděli, jak se potácejí na ulici.

	„Štěstí že jsem je poznal. Kdybych nevěděl, že jsou namol opilí, tak bych se toho neodvážil,“ řekl Hank.

	Oba ničemové se zatím pomalu sbírali ze země.

	„To z vás bude mít El Capitano radost,“ posmíval se jim Pigsby. „Má ve městě čtyři chlapy a všechny čtyři jsme dokázali připravit o revolvery. Nebude to mít s námi lehké.“

	„To bych řek, že ne,“ ozvalo se náhle zezadu.

	Hank i Pigsby se obrátili.

	Hank by si nejradši s chutí odplivl. Nechápal, kam se poděla jeho ostražitost. Vlezl s Pigsbym do pasti. Jako dvě jehňata.

	Hleděli do ústí čtyř namířených pušek ve špinavých odhodlaných rukách.

	Za puškami viděli černě zarostlé tváře, zčásti ukryté pod velkými sombrery.

	Jako by toho nebylo dost, vysypala se náhle skla obou oken. Do saloonu se draly další a další hlavně. Ježily se jako ostny kaktusů. Dvacet, třicet pušek.

	Nebylo naděje, že by z této pasti nějak vyklouzli.

	„Tak co bude, holobrádku?“ uslyšel Hank hlas, který tolik nenáviděl. „Ani teď nedostaneš rozum?“

	Do saloonu vešel muž a kráčel k Hankovi.

	Byl to Dwight Muddy.

	Hank věděl, že by možná ještě stihl stisknout spoušť. Věděl, že Muddy by ten výstřel nepřežil.

	Ale zároveň ho trápila myšlenka, že by tím odsoudil k smrti i svého kamaráda Pigsbyho, a to si nemohl vzít na svědomí.

	S něčím takovým by prostě před Boha předstoupit nedokázal.

	A pak, co Harry Crook, co Mike Sink? Ti dva ničemové by dál chodili po světě. A jejich zločin má zůstat nepotrestán?

	Hank se dlouho nerozhodoval. Pokud se teď vzdá přesile, je tu naděje, že z toho maléru nějak vyklouzne.

	Odhodil pušku na zem.

	Současně dopadla i Pigsbyho zbraň.

	Muddy triumfoval.

	Mlčel, a jako by vychutnával své vítězství, které však nebylo nijak slavné. Před desetinásobnou přesilou zvedne do vzduchu ruce každý.

	Oba Mexičané, které před chvílí Hank i Pigsby skolili, se sbírali ze země. Jeden z nich, když spatřil Hanka s rukama nad hlavou, zběsile vykřikl:

	„Ty bastarde, ty sis dovolil mě praštit?“

	A hnal se s nožem v ruce přímo proti Hankovi.

	Hank se chystal k obraně, ani jako zajatec se nechtěl nechat jen tak mlátit, ale nebylo to třeba.

	Vymrštila se Muddyho noha.

	Zasáhla přesně.

	Mexičan se zhroutil v kotrmelcích.

	Muddy k němu přiskočil, zvedl ho za košili a pohlédl mu zblízka do obličeje.

	„Něco takového jsi udělal naposled,“ procedil mezi zuby a vyrazil pěstí.

	Chlap, který byl dobře o hlavu větší a o třicet liber těžší, se zhroutil bez hlesu k zemi. Měl dost.

	Když nic jiného, tak musel Hank ocenit aspoň Muddyho sílu. Už věděl, jak mezi svými lidmi získává autoritu.

	„Co si přeješ, El Capitano?“ zeptal se Hank ironicky. Ruce už nechal spuštěné podél těla. Muddymu to nevadilo.

	„Tak vida, už víš, jak mi taky říkají, ty ptáčku,“ usmíval se Muddy. „Čemupak vděčím za tuto vzácnou návštěvu?“

	Hank pokrčil rameny.

	„Přijeli jste a čtyři moji muži dostali přes hubu. To se mi moc nelíbí.“

	„Každý dostane, co si zasluhuje,“ odsekl Hank.

	„Tak, tak. Tos řekl pravdu,“ napřímil se Muddyho prst a ukázal přímo na Hanka. „A teď konečně vyklop, kdo jsi a co tady chceš. Proč po mně jdeš? Už jsem tě přece viděl v Horse Townu. Debatoval jsi se šerifem. O mně, ale moc jsem vám nerozuměl.“

	„Dozvíš se to včas. Ještě není vhodná doba.“

	Chvíli se zdálo, že Hank překročil míru, ale Muddy se záhy ovládl.

	„Tak proč jsi potom střílel?“ vyprskl. Hank chvíli přemýšlel. Pak pochopil, že Muddy před svými lidmi takticky zamlčuje, že měl být pověšen.

	„Já že jsem…“

	Pak Hank pochopil. Muddy je přesvědčen, že ho od šibenice odstřelil právě on. Pocítil jakousi naději.

	„Ano, právě ty jsi střílel. Nebo tě lidé z Horse Townu honí jen tak pro nic za nic?“

	[image: Image]„Nemám rád, když zákon věší nevinné,“ odtušil tiše Hank. Neřekl tím vlastně nic, mínil to jako neutrální poznámku.

	„Ale přesto po mně jdeš. Proč?“

	Hank pokrčil rameny.

	„A proč jsi za mnou tedy jel?“ Muddy ničemu nerozuměl. „Dobrá. Budu velkomyslný. Nerad bych, aby se ve světě říkalo, že El Capitano nedovede projevit vděk. Budiž ti tedy odpuštěno, že jsi napadl mé čtyři muže. Tím jsme si kvit. Můžeš si jet, kam chceš. Ten dědek taky. Ale pamatujte si, vy dva. Jestli vás ještě jednou uvidím v Silver Rocku, jako by pro vás hrobník už vykopal hrob.“

	Vyvázli jsme z toho nějak lacino, pomyslel si Hank. Nabyl přesvědčení, že je někde za městem čeká zákeřná rána zezadu. Nechtěl věřit tomu, že by ho tenhle člověk jen tak propustil.

	„Zbraně necháte tady,“ vyprskl Muddy, když se Hank chtěl sehnout pro pušku.

	„To mě lidi z Horse Townu oddělají.“

	„O ty se už postarám sám,“ rozesmál se Muddy.

	„Davy?“ ozvalo se náhle vedle Hanka.

	To promluvil starý Pigsby.

	Muddy sebou cukl.

	„Cos to říkal, dědku?“

	„Ty jsi Davy,“ opakoval Pigsby.

	„Ovšem, kdysi mi tak říkali, ale co…“

	Teprve teď se Muddy pozorněji zadíval do Pigsbyho tváře.

	„Davy, můj hochu,“ říkal Pigsby pln dojetí.

	Hank ničemu nerozuměl.

	Muddy stál proti Pigsbymu a nevěděl, co si má počít.

	„Copak vy se znáte?“ zeptal se Hank.

	„Ovšem, Hanku. Tohle je přece můj ztracený syn. Myslel jsem, že ho zabili Indiáni. Ztratil se, když mu bylo sedmnáct. Nahoře ve Skalnatejch horách, mohlo bejt. To už je takovejch patnáct let.“

	Hank nechtěl věřit, že by Muddymu bylo teprve dvaatřicet.

	„Ty jsi John… Starý John, manžel mojí mámy?“

	I Muddy se trochu divil. Poznal Pigsbyho.

	Stařík se dojetím přímo zajíkal.

	„Víš, Hanku, dneska ráno jsem ti ukazoval hrob mojí Mary. Byla tady Davyho mámou. Hochu, co já se tě nahledal! Já už si vážně myslel, že je po tobě.“

	„Starý John, vida, kdo by se nadál,“ mručel Muddy a netvářil se nijak nadšeně.

	Ale Pigsby se už k němu vrhl, objímal ho a poplácával po rameni.

	Hank ho na jednu stranu chápal. Setkal se s člověkem, kterého pokládal za mrtvého, setkal se s tím, kdo mu připomínal jeho dávnou lásku.

	Pigsby však určitě ví, co je tenhle Muddy zač. Ne nadarmo si nechává říkat El Capitano. Ne nadarmo mu přezdívají Turkey Buzzard.

	Hank pokrčil rameny, minul namířené pušky a vyšel ze saloonu. Usedl na rozvrzanou židli na chodníku a díval se na vzdálené skalní stěny, které v pohasínajícím dni hrály ohnivými barvami.

	A pak uviděl, jak se od severu blíží osamělý jezdec.

	Když neznámý vjel do ulice, Hank ho poznal. I když ho spatřil jen jednou v životě.

	

	9. PODIVNÝ VEČER V SILVER ROCKU

	

	Jezdec seskočil z koně přímo před saloonem, který začal žít běžným večerním životem.

	Bandité zapomněli na vzrušující scénu a začali se věnovat své obvyklé zábavě, to jest sklence a kartám.

	Pigsby dosud nevyšel ven, znamenalo to tedy, že se nadále těší z neočekávaného setkání se ztraceným synem.

	A jezdec uvazoval koně k zábradlí.

	Hanka mohl jen těžko poznat a také ho patrně nepoznal. Jeho pohled jen krátkou chvíli spočinul na Hankově tváři, jako by se divil, co ten gringo tady pohledává.

	Onen muž byl neobyčejně tlustý. Skoro tak tlustý, že snad ani nemohl dosáhnout na kolty, visící mu pod opaskem, který nosil níž, než bývá zvykem. Tam, kam by správně patřil, se prostě udržet nemohl.

	Kůň u zábradlí jako by pookřál. Odlehčilo se mu téměř o tři sta liber.

	Naposled toho muže Hank viděl při jedné odpovědné práci: Dával na krk Dwightu Muddymu oprátku.

	Byl to kat z Horse Townu a Muddy mu říkal Tučný Jim.

	Hank byl zvědav, co si ti dva budou povídat.

	Pochopil, že pro Muddyho to asi nebudou příjemné zprávy.

	Tlusťoch chtěl vkročit do saloonu, ale vtom se rozletěly lítačky a na chodník vyšel rozradostněný Pigsby. Z jeho prvních slov Hank pochopil, že stařík si za tu hodinu notně přihýbal onoho nápoje, který barman vydával za whisky.

	Hned za ním vyšel Dwight Muddy.

	Tvář mu ztuhla jako maska.

	„Ano, vidíš dobře, ty, jenž si necháváš říkat El Capitano,“ otevřela se Jimova ústa a připomínala jen malou tečku v ohromné masité tváři s přetékajícími laloky.

	„Tučný Jim. Kde bereš v sobě tu odvahu?“ zesinal Muddy. „Kde bereš v sobě tu drzost ukazovat se v Silver Rocku?“

	„Nevyšlo mi to v Horse Townu, vyjde mi to tady,“ pištěl Tučný Jim.

	„Dneska ráno jsem na Corn Hillu viděl několik supů. Brzy jim posloužíš za potravu, Jime,“ prohlásil sveřepě Muddy.

	Pigsby vyděšeně sledoval, co se děje.

	Muddy pomalu sestupoval po dřevěných schůdcích.

	Tlustý Jim couval.

	Pak se oba zastavili a ruce se jim pohupovaly poblíž pouzder s kolty.

	Hank se snažil zachovat klid, ale přesto mu srdce divoce bušilo.

	Co když mu Tučný Jim Muddyho zastřelí?

	„Jaká škoda, že jsem to v Horse Townu nedotáhl do konce. Už ti seděla oprátka na krku. Snad ses pochlubil chlapcům, jak tam s tebou zacházeli.“

	Muddy zbledl.

	Těmito slovy si Tučný Jim podepsal ortel smrti, napadlo Hanka. Nikdo z El Capitanových lidí se neměl dozvědět, co se odehrálo v Horse Townu.

	„Kde je těch deset tisíc dolarů?“ zasípal Tučný Jim.

	Tak vida, nějaké peníze se ztratily!

	Tohle se El Capitanovým hochům nebude líbit. El Capitano někam ulil kořist ze společné loupeže.

	Muddy nemohl připustit, aby Tučný Jim mluvil dál. Hoši by se pak mohli o věc příliš zajímat.

	Stalo se to, co se muselo stát.

	Vytáhli kolty z pouzder současně.

	Ale třeskla jen jedna rána. Vyšla z Muddyho zbraně.

	Tučný Jim přece musel vědět, kdo z nich je lepší střelec.

	Svůj příjezd do Silver Rocku si vypočítal špatně, nebo příliš spoléhal na svou výmluvnost.

	Ostatní muži z bandy mu už nemohli pomoci.

	Dřív než ozvěna ze skal vrátila hluk výstřelu, zhroutil se Tučný Jim k zemi.

	„Odneste tu mrtvolu a pohoďte ji za městem, ať se o ni postarají supi,“ přikázal Muddy nenávistným hlasem.

	Jak ho může mít Pigsby rád, přemítal Hank, když viděl, že ani tato cynická slova nepřesvědčila staříka o jeho omylu.

	„Dobře jsi udělal, hochu,“ rozzářil se Pigsby.

	„Hej,“ ozvalo se náhle.

	Muddy sebou trhl a obrátil se. Na chodníku se shromáždilo asi patnáct členů jeho tlupy.

	„Co to říkal Tučný Jim o nějakých deseti tisících?“ ptal se jeden nespokojenec. Hank v něm poznal muže, se kterým diskutoval u studny.

	„Špatně jsi rozuměl, Migueli. Sklapni,“ odsekl Muddy.

	„Rozuměl jsem až příliš dobře,“ pokračoval Miguel. Zjevně byl povzbuzen notnou dávnou alkoholu. „Vy dva jste ulili pěkných pár babek pro sebe. A ty, El Capitano, jsi s nimi zmizel i jemu. Pokud vím, ujednání znělo jinak.“

	„Ujednání znělo tak, že budeš poslouchat,“ řekl zvolna Muddy.

	Kolem Miguela bylo najednou volno. Začínali se však ozývat další. A to dost nespokojeně.

	„Jen jsem se chtěl zeptat,“ pokračoval Miguel. „Když nám tady odpřísáhneš, že si to Tučný Jim vymyslel, bude všechno v pořádku.“

	To neměl říkat.

	Málokdo stačil postřehnout, jak Muddy tasil kolt.

	Třeskl výstřel.

	Miguel se zapotácel a přepadl přes zábradlí.

	„Má ještě někdo nějaké námitky?“ zeptal se El Capitano, zjevně spokojen s tím, že během minuty má kolem sebe dvě mrtvoly.

	„I tohle jsi udělal dobře, hochu,“ pochválil ho Pigsby.

	„Pigsby, copak jste úplně zešílel?“ neudržel se Hank.

	„Copak… A, to jsi ty, Hanku! Víš, já ti mám takovou radost,“ rozplýval se Pigsby. „Našel jsem svýho hocha.“

	„Nech ho bejt, starej,“ řekl Muddy a loupl po Hankovi očima.

	„Ale to je přece můj kamarád Hank. Vždycky byl jako můj syn. S ním jsem sem přijel,“ pokračoval Pigsby, který v té chvíli miloval snad všechny lidi na světě.

	Hank si znechuceně odplivl, zvedl se a odešel.

	[image: Image]Toulal se po okolí a sledoval, jak pohasíná den. Nebylo mu zrovna do zpěvu.

	Vraha Henryho Ohia měl před ústím koltu a nechal ho uniknout. Školáckou chybou se dostal do jeho rukou a snad jen díky Pigsbyho poblouznění je teď ještě naživu. A pak, Pigsby v něm poznal…

	Koho v něm vlastně poznal? Svého syna? Těžko, říkal mu přece: „Davy, ty jsi synem mojí Mary.“

	Je patrně jeho otčímem a jiného příbuzného teď už na světě asi nemá.

	Uvědomil si, že se prochází po hřbitově. Zastavil se nedaleko hrobu, který mu ukázal Pigsby. Neumělý kříž ležel v trávě. Znovu ho postavil a vracel se pomalu do města.

	Udělal by nejlépe, kdyby právě tak jak Tučný Jim vyzval Muddyho na souboj. A byl zvědav, zda by pak Pigsby taky řekl: „To jsi dobře udělal, hochu.“

	Ne, Pigsbyho má Hank docela rád. Kdyby teď Muddyho zabil, způsobil by mu zármutek. Snad může pár dní počkat, Pigsby jistě prohlédne. Ještě nastane den, kdy se Muddy bude dívat do ústí Hankova koltu.

	Procházel kolem corralu, v němž pobíhaly asi tři desítky koní.

	A tu se zastavil. I v tom šeru bezpečně poznal, že ve stádu je i jeho Safír.

	Přiblížil se k ohradě.

	„Hej, táhni od nich,“ zaslechl hrubý hlas. Pomalu se k němu klátil bandita v sombreru, v ústech ohníček cigarety, v rukou neposednou pušku.

	„Tohle je můj kůň,“ ukázal Hank na Safíra.

	„Tak to běž říct El Capitanovi,“ rozesmál se strážce stáda a hrubě Hanka od plotu odstrčil. Pohrával si se závěrem pušky a Hank pocítil žalostnou bezmocnost.

	Chtělo se mu odpovědět olovem, ale pouzdro u opasku měl žalostně prázdné.

	Vydal se směrem k saloonu. Kůň, o němž si myslel, že je ztracen, se náhle opět objevil, saloonu bylo rušno. Až příliš.

	I když banda měla před El Capitanem strach, dokázala se opět sjednotit. Myšlenka na tisíce dolarů ji nenechávala v klidu. Muži remcali.

	Muddy seděl u barového pultu a očima rejdil po místnosti, jako by vyhlížel, odkud přiletí kulka.

	„Hej, El Capitano,“ ozval se Hank.

	„Co je?“ zabručel Muddy.

	„To je můj přítel Hank,“ blábolil opilý Pigsby.

	„To vím,“ odsekl Muddy a hrubě Pigsbyho odstrčil. Stařík se zapotácel a v poslední chvíli se chytil pultu.

	„Co chceš, mladej?“

	„Tam v ohradě,“ ukázal Hank ven, „je můj kůň.“

	„A co má bejt?“ ušklíbl se Muddy.

	„Zatoulal se mi, tam v Horse Townu.“

	„No a?“

	„Bylo to v tu chvíli, když jsem střílel.“

	„A proč mi to všechno říkáš?“

	„Když mi ho vrátíš, tak odjedu.“

	„Tvůj kůň stojí uvázaný venku, jak jsem si všiml,“ pronesl Muddy a dal najevo, že se o té věci nehodlá dál bavit. „A z města vypadneš hodně brzy, to si piš.“

	„To je můj přítel Hank, víš, Davy. Já ho mám rád,“ koktal Pigsby. „Koupil jsem mu toho koně v Horse Townu.“

	„Drž už hubu, dědku,“ štěkl Muddy. „A jdi spát, nic nevydržíš.“

	„Jo, to pudu, jen se ještě musím napít na to naše shledání. Hej, barmane, ještě jednou dokola, a pro všechny!“

	„Nic nenalejvejte, nemá ani floka,“ pravil Muddy.

	Saloonem se rozlehl nesouhlasný šum.

	„Na můj účet,“ zaslechl se najednou Hank. Nikdy by ho nenapadlo, že bude napájet bandity, ale jeho ruka už vysypala na pult pět dolarů. „Nalévejte jim, barmane, dokud to bude stačit.“

	„To je jiná!“ přišel pochvalný souhlas.

	„A jak je to s těmi dolary, El Capitano?“ ozvalo se z druhé strany.

	Muddyho pohled probodl cigaretový dým, ale nezjistil, kdo to řekl.

	Do toho zarachotila kola vozu, který zastavil pak před saloonem.

	„Tak mladej, vem si tu svou herku a vypadni z města!“ řekl Muddy výhružně. „Už tady nemáš co pohledávat.“

	Hank pochopil, že to, co se má na ulici odehrávat, není patrně určeno pro jeho oči.

	Když nasedal na koně, na němž přijel z Horse Townu, byl stále ještě beze zbraní.

	Na chodníčku postávalo asi deset banditů a posmívali se mu, že prý takovou herku ještě neviděli.

	Hank dobře věděl, že v ohradě běhají koně ještě horší než jeho, ale nezbývalo mu než zatnout zuby a strpět urážky. Byl tu sám proti třiceti chlapům a jeho jediný spojenec, starý Pigsby, přešel na stranu nepřítele… Umínil si však, že Silver Rock neopustí bez svého koně a bez svých zbraní. Kde je kůň, už věděl. A zbraně, ty má El Capitano.

	Vyrazil vpřed. Loučil se s ním jen halasný pokřik opilých banditů, doprovázený několika výstřely pánubohu do oken.

	El Capitanovi lidé ho považovali za neškodného mladíka.

	Už byla skoro úplná tma. Hanka samozřejmě ani nenapadlo, aby odjížděl z města. Zvolna objel Silver Rock. Zastavil se tam, kde měl nejlepší výhled.

	Viděl, jak bandité skládají z vozu nějaké těžké bedny a nosí je do saloonu.

	Asi za hodinu vůz opět odjel.

	Směrem na sever.

	A po další hodině přijel jiný, tentokrát od jihu.

	Copak to asi bylo za zboží, které se tady překládalo z vozu na vůz? Copak asi skrývají ty dlouhé těžké bedny? Určitě něco, co El Capitanovi a jeho bandě přinášelo notný prospěch.

	Hank ani nemusel příliš hádat. Dobře věděl, že v sousedním Mexiku právě zuří válka. El Capitano a jeho muži tedy pašují zbraně.

	

	10. ÚTĚK Z MĚSTA SUPŮ

	

	Hank se vrátil do města a namířil si to přímo ke corralu.

	„Stůj!“ vykřikl strážce. Ten jediný byl ze všech banditů ještě střízlivý a bral svou službu velmi vážně.

	Hank tušil, že další tři nebo čtyři muži ještě střeží přístupové cesty do Silver Rocku. To pro případ, že by se blížil někdo, s kým by bylo nutno se zabývat.

	Zpomalil, ale dojel až ke strážci.

	„To jsem já,“ volal z dálky. „Posílá mě El Capitano.“

	„Aha, to jsi ty?“ divil se strážce. „Co chce?“

	„Mám prej si vzít toho koně.“

	Hank seskočil na zem a s nevinnou tváří podával strážci otěže.

	„To že říkal?“

	„Jo. A toho prej tady mám nechat.“

	„Hele, mladej, tak tohle by El Capitano nikdy neřek. On se mu ten vraník strašně líbil.“

	„To věřím, ale teď mi ho vrací.“

	„Hele, nevěřím ti, dokud mi to El Capitano neřekne sám.“

	„Tak se ho jdi zeptat.“

	„Nikam nepůjdu.“ Strážce pozvedl pušku.

	Hank prudce zatáhl za hlaveň. Bandita ztratil rovnováhu a Hank mu zkroutil ruce za zády.

	„Co to…,“ hekl bandita, ale Hank mu dlaní zakryl ústa. Během minuty byl strážce spoutaný jako balík a v ústech měl roubík.

	„To by bylo. El Capitano bude mít ohromnou radost, až uvidí, jakého strážce nechal u koní.“

	Bandita vydával neartikulované zvuky.

	Hank tiše hvízdl.

	Od stáda se oddělil temný stín a přiběhl k ohradě.

	„Je mi líto, hochu, ale musím tě osedlat tím, co mám,“ omlouval se Hank Safíroví. „Kdoví, kde je tvůj postroj, ale když to dobře dopadne, tak i ten možná někde seženeme.“

	S potěšením zjistil, že kůň je v dobrém stavu. Poplácal ho po krku.

	Jizva po kulce se téměř zacelila. Když už nic jiného, tak aspoň o koně se Muddy uměl postarat.

	Nasedl. Do pouzdra si zatím strčil strážcův revolver a sebral mu i pušku.

	„Pěkně tady hlídej, hochu,“ rozloučil se s ním. „A ty zbraně najdeš u El Capitana.“

	Odpověděl mu přidušený skřek. Těžký balík se převalil k plotu.

	„A dej si pozor, jestli se tady budeš takhle válet, tak by tě tvoje stádečko mohlo ušlapat,“ dodal Hank a vyrazil.

	Mířil zpět do Silver Rocku. Musí získat své zbraně zpět, protože puška i revolver, které vzal banditovi, byly staré křápy.

	Zastavil za saloonem a čekal.

	Dobře věděl, že se tam utěšeně pije, a čekal, že každou chvíli někdo z banditů vyjde na čerstvý vzduch.

	Jednou vyjde i Muddy.

	Nečekal déle než půl hodiny.

	Muddy byl naštěstí sám.

	Měsíc, který před chvílí vyšel, ozařoval krajinu a dodával jí tajemný nádech.

	Muddy náhle zjistil, že hledí přímo do hlavně pušky.

	„Tak pěkně ticho a ruce vzhůru,“ sykl Hank.

	„To jsi ty, holobrádku?“ zasípal Muddy. Neodvážil se křičet.

	„Jistěže jsem to já. Jeden výkřik a našiju to do tebe.“

	Nedalo se pochybovat o tom, že Hank svá slova míní vážně. Muddy pomalu zvedal ruce vzhůru.

	„Nevím, co chceš dělat, ale mám tady třicet chlapů. Těm neutečeš.“

	„Pch,“ řekl Hank opovržlivě a rychle svého protivníka odzbrojil. Jeho kolt odhodil daleko do trávy.

	Náhle viděl, jak se Muddyho pravá ruka poněkud pokrčila. Stín pěsti splynul s hlavou a zablýskala se čepel nože. Ruka se rozmáchla. Muddy však už nožem hodit nestačil.

	[image: Image]Hank nevystřelil, přestože by to v danou chvíli bylo nejjistější. Mohl Muddyho na místě zabít, naskočit na Safíra a zmizet. Byl si jist, že ho nikdo z banditů nedohoní. Ale nechtěl ublížit Pigsbymu. Muddy je přece jeho nevlastní syn.

	Hank byl o zlomeček vteřiny rychlejší. Srazil Muddyho ruku pažbou.

	Bandita zakvílel a pustil nůž. Ocel lehce zazvonila o kámen.

	„Drž hubu, nebo ta puška spustí. Pojď ke mně, a otoč se. Ruce!“

	Muddy se svíjel bolestí, asi měl zlomenou ruku. Hank na něj nebral ohledy a spoutal mu ruce za zády.

	„Tak, a jdeme,“ strčil do El Capitana.

	„Kam?“

	„Tam, kde je moje puška a moje revolvery.“

	„Nejlíp bude, když mě rozvážeš a pak zmizíš z města. Dávám ti poslední šanci.“

	„Ne,“ odmítl Hank. „Kde mám zbraně?“

	„U mě v pokoji. Tady nahoře, nad saloonem.“

	„Dobrá, jdeme. Jestli cestou někoho potkáme, tak ani nehlesneš, rozumíš?“

	Vyšli po zšeřelém schodišti, pak pomalu kráčeli chodbou.

	Zastavili před Muddyho pokojem.

	„Je tam někdo?“ zeptal se Hank.

	Muddy zavrtěl hlavou.

	„Řekni pravdu, El Capitano, jinak víš, co tě čeká.“

	„No… Je tam jedno děvče.“

	„Tak jí nařídíš, aby mlčela, rozumíš?“

	Muddy přikývl.

	Hank otevřel dveře, ale pokoj byl prázdný.

	Strčil Muddyho dovnitř. Vešel za ním a zavřel za sebou.

	Místnost byla zařízena velmi prostě. Postel, skříň, stolek a paravan. Na zemi ležel opasek, dvě pušky a malý kufřík. Opodál se povalovala hromada šatstva.

	„Ke stěně. Opřít se hlavou. Dva kroky dozadu. A ani hnout,“ velel Hank.

	Pak udělal krok a odstrčil paravan. Stálo za ním polonahé děvče. Chvíli na ni překvapeně hleděl.

	„My se přece už známe, slečno,“ řekl. Zrudla a přikývla.

	„Dolores se jmenuješ, viď?“

	„Ano, pane.“

	„Oblékni se,“ přikázal a hodil jí hromádku svršků.

	Vzal si své revolvery i winchestrovku. Pak projevil zájem o kufřík.

	Otevřel ho a spatřil samé bankovky.

	„Ani to nemusím počítat, že, El Capitano? Vsadím se, že je tam přesně deset tisíc dolarů.“

	„Kdyby ses tak chtěl do pekla propadnout,“ zuřil Muddy.

	„Tohle je důkaz nad důkazy. Víc nepotřebuju. Vsadím se, že to jsou ty prachy, kvůli kterým tě chtěli v Horse Townu pověsit.“

	Něco zadrnčelo do dřevěné stěny těsně vedle Muddyho hlavy se zabodl nůž.

	Hank hned pochopil a rozesmál se, když viděl, jak se Muddy zbaběle vrhl k zemi a schoulil se do klubíčka.

	„Tohle se, děvče, nedělá,“ napomenul Dolores. „I ten největší ničema má nárok na soud.“

	„Vyhrožoval, že zabije mého bratra, jestli sem s ním nepůjdu a nebudu mu po vůli,“ vzlykala.

	„Další důvod, proč se o něj bude zajímat zákon. Jdeme, Muddy. Kufřík bereme s sebou.“

	„A kampak, smím-li se ptát,“ řekl posměšně Muddy.

	„Někde se určitě nějaké slušné vězení najde a strom, na kterém budeš viset, už dávno vyrostl.“

	„A co bude se mnou?“ zeptala se bledá Dolores.

	„Pojď s námi, dál se uvidí. Ale slib mi, že se už nebudeš snažit toho červa zabíjet. Sežeň někde dvě sedla. Potom přijď ke corralu. Na, a vezmi si tohle,“ podal jí jeden z Muddyho koltů.

	„Si, seňor. Máme doma sedlo. Ale musím vzít s sebou také Pedra.“

	„Kdo to je?“

	„Bratříček. Oni by ho zabili.“

	Hank souhlasil jen nerad, ale co mu zbývalo.

	Vyhlédl na chodbu. Nikdo tam nebyl. Vzal brašnu, zvedl Muddyho a vyvlekl ho ven. Dolores vyběhla napřed.

	Sotva však s Muddym sestoupil ze schodů, octl se tváří v tvář dvěma banditům. Byli sice opilí, ale zase ne tolik, aby jim nedošlo, že se El Capitanovi stal malér.

	Hank neváhal.

	Třeskly dva výstřely. Jeden bandita klesl mrtev k zemi, ale druhý byl jen postřelen. Hank vypálil ještě jednou, ale nezasáhl.

	Ze saloonu se ozval řev.

	Muddy začal dělat potíže. Klopýtl a lehl si na zem.

	Hank věděl, že tady výhrůžky nepomohou. Než by ho k něčemu donutil, byli by pronásledovatelé za ním. Jednoduše Muddyho zvedl a hodil si ho přes rameno.

	Uslyšel několik výstřelů a pochopil, že k Safírovi se už nedostane.

	Vyrazil ven, oběhl dům a octl se na hlavní ulici, která byla dosud prázdná.

	A najednou se před ním objevily otevřené dveře šerifovy úřadovny, z nichž zvědavě vykukoval Chůd Wilson.

	Než se šerif vzpamatoval, měl Hanka i s nákladem uvnitř. Když se na dveře snesla sprška kulek, byl Hank už v bezpečí.

	

	11. PEVNOST

	

	„Co to má znamenat?“ vyštěkl šerif, když zjistil, koho to Hank nese.

	Hank však zatím nemínil šerifovi odpovídat. Bylo třeba jednat.

	Především se musel zbavit svého skučícího břemene. Při zvuku výstřelů se Muddy rozječel a rozpištěl. Třásl se jako osika a plačtivě Hanka prosil, aby už proboha konečně klesl k zemi a nevystavoval ho nebezpečí.

	Hank ho složil na zem. Muddy ležel bezmocně na podlaze, schoulil se do klubíčka a bědoval, že každou chvíli zřejmě přijde o život. Stále ještě slyšel výstřely a nedocházelo mu, že kulky se už jen bezmocně odrážejí od stěny domku.

	Za kanceláří byly dvě cely. Neměly přední stěnu, jak bylo na Západě běžným zvykem. Prostor cel oddělovaly od kanceláře jen mříže a Hank spokojeně konstatoval, že ty ocelové pruty by neohnul ani medvěd.

	Odnesl Muddyho pro jistotu do levé cely, protože pravá měla u stropu okénko. Sice malé, ale přece jen okénko!

	„Tak co to znamená, mladý muži?“ zeptal se šerif už naštvaně a chápal se pušky.

	„Máte poslední šanci, šerife, opustit tuto kancelář. Obávám se, že později vás už nikdo odejít nenechá.“

	„Proč jste přinesl toho člověka?“

	„Zadržel jsem ho pro porušení zákona. Přinejmenším pro vyloupení banky a omezování osobní svobody jednoho děvčete. Chtěl jsem ho odvézt ze Silver Rocku, ale okolnosti mi to nedovolily. Tak se s ním ukryju zde. Brzy jim to tam venku dojde a přijdou si pro svého El Capitana. Dávám vám poslední šanci odejít.“

	Na ulici byl teď klid.

	Bandité viděli, že Hank i s jejich náčelníkem zmizel v domku. Zjevně se radili co podniknout dál. Hank měl tedy čas zorientovat se v nové situaci.

	Věděl, že v tomto domě se několik hodin může úspěšně bránit. I to okénko v cele se dalo použít jako střílna.

	„Hm, tak vy jste ho zadržel. Kdyby to šlo, udělal bych to už před třemi lety,“ zabručel šerif.

	„A proč jste to neudělal?“

	„Protože bych byl za pět minut nato bradou vzhůru.“

	„To já ho mám už déle a pořád jsem naživu.“

	„Uvědomujete si, pane Douglasi, že porušujete zákon?“

	„K čertu, šerife, buď se přidáte na moji stranu, nebo teď prostě vypadnete.“

	„A co když si usmyslím, že se nepřidám na vaši stranu a že odsud nevypadnu? Co když vás donutím, abyste ho propustil?“

	„Lituju, šerife, ale v tom případě mě budete muset nejdřív zabít,“ řekl Hank a zasunul kolt do pouzdra.

	Stál teď proti šerifovi neozbrojen, zatímco šerif na něj mířil puškou. Přestože měl jen jednu ruku, dokázal se zbraní zacházet velmi obratně. Hank sice nevěděl, jak Wilson pušku nabíjí, ale mohl si být jist, že i tohle šerif dokáže.

	„A jak se tady chcete udržet? Víte, kolik jich je?“

	„Vím,“ ušklíbl se Hank. „A také vím, že dovnitř se nedostanou. Velice si to rozmyslí, protože první, kdo by to odskákal, by byl tenhleten.“ Ukázal do cely, kde se Dwight Muddy konečně přestal svíjet. Ležel spoutaný na zemi a teď jen mlčky naslouchal tomu, co si šerif a Hank povídají.

	„Hrome, mladý muži,“ řekl šerif. Hank viděl, jak se mu potí čelo. „Ať mě hrom bací, jestli to s vámi nezkusím. Tihle supi mi pijou krev už tak dlouho, že…“

	Nedopověděl.

	„Pozor, už jdou,“ upozornil ho Hank, který vyhlížel u okna. „Zhasněte.“

	Místnost se ponořila do tmy.

	Zaštěkaly výstřely.

	„Plýtvají střelivem,“ podotkl Hank a vysunul hlaveň pušky z okna.

	Krátce po sobě následovalo pět výstřelů.

	Z ulice zaslechli strašlivý řev. Jeden z banditů rázem vystřízlivěl a snažil se ostatním vysvětlit, že je raněn.

	Ti na to nereagovali, takže raněný kvílel dál.

	Všichni bandité, kteří jako jeden muž před chvílí postupovali proti kanceláři, se bleskově stáhli zpátky.

	Raněný ale zůstal ležet.

	„Je jich o jednoho méně,“ oznámil Hank. „Soudím, že ten, co tady tak řve, už si proti nám také nezastřílí.“

	„Tak ho dorazte,“ navrhl šerif, který vyhlížel střílnou druhého okna a na ležícího banditu neviděl.

	„Ne, nechám je, ať si ho odnesou.“

	„Nemáte v sobě zbytečně moc útlocitu? Dovedete si představit, co by teď oni udělali s vámi, kdybyste jim padl do rukou?“

	„Velice živě, ale dám si zatracený pozor.“

	„Hej, vy dva, co vás to vlastně napadlo?“ ozval se Muddy.

	„To je docela jednoduché, Dwighte Muddy,“ řekl Hank a rozsvítil lampu. Postavil se vedle spoutaného muže. „Jsi zadržen rukou zákona.“

	„Ty ses zbláznil. Moji chlapi z tebe nadělají sekanou. Vypadni z města, jak jsem ti už jednou řek. Jinak ti houby pomůže, že jsi náhodou známej mýho povedenýho nevlastního fotra. Čert mi vás byl oba taky dlužen.“

	„Buď rád, Muddy, že tomu tak je. Jinak bys to už měl dávno za sebou a supi by se mohli konečně nakrmit. Co myslíš, El Capitano?“

	„Kdybych měl dole tahle pouta, tak bys viděl, co bych s tebou udělal,“ prskal Muddy.

	„To jsem zvědav, co bych uviděl,“ řekl Hank, sehnul se a přeřízl Muddyho pouta.

	El Capitano vyskočil jako křepelka.

	„Tohle uvidíš!“ zařval a vrhl se po Hankovi.

	Hank to samozřejmě čekal. Muddy narazil bradou přímo na zaťatou pěst.

	Jeho tělo odlétlo na druhý konec cely a převalilo se přes kavalec. Muddy bystře vstal a z rozraženého rtu mu tekla krev.

	Další výpad na sebe nedal dlouho čekat. Muddy zuřil jako gorila v pasti a měl v tu chvíli možná i tolik síly. Hank však všechny jeho výpady dokázal odrazit.

	„Tak co, ještě si troufáš?“ ptal se Hank, když viděl, že Muddy se už jen bezmocně opírá o stěnu a snaží se zastavit krvácení. „Jestli si nedáš pokoj, tak tě znovu spoutám, rozuměl jsi mi?“

	Muddy přikývl.

	„Pane Wilsone, chtělo by to klíče,“ požádal Hank.

	Šerif hned zamkl celu a El Capitano si uvědomil, že jeho postavení není právě nejrůžovější.

	Hank zdánlivě pozoroval, co podniká šerif, pak však bleskurychle sáhl po pouzdru s koltem. Místností se rozezněl ohlušující výstřel.

	Hank vystřelil přímo proti okénku do cely. Spatřil, že se v něm na okamžik objevil nějaký obličej.

	„Tak teď bychom snad mohli mít chvíli pokoj. Mají tři mrtvé a jednoho raněného. Muddy, co kdybys svým chlapcům domluvil, aby toho nechali?“

	„Zabalte to,“ prskal Muddy. „Ničeho nedocílíte.“

	„Mýlíš se. Kdyby mělo k něčemu dojít, budeš první, kdo to odskáče. Nemůžeme mít cennější rukojmí. Copak to nechápeš?“

	„Nikdy se neodvážíš mě zabít,“ holedbal se Muddy. „Stahovali by ti kůži z těla v proužcích.“

	„Nech si své výhrůžky, El Capitano. Nebo ti mám raději říkat Turkey Buzzarde?“

	Muddy zbledl, ale ovládl se.

	„Držte už konečně oba hubu. Zítra budu venku, to si pište.“

	„Uvidíme,“ odtušil Hank.

	„Jsem zvědavej, co tady budete žrát a co budete pít. Zhebnete žízní a hladem. Mojí hoši vás ven nepustí.“

	„První, kdo umře hladem, budeš ty,“ ozval se šerif Wilson. „A teď drž zobák, než ti dám roubík.“

	Z ulice zazněl výstřel. Protože v kanceláři svítila lampa, kulka si našla střílnu. Střela tím nepatrným otvorem proklouzla, prolétla kanceláří a mezi mřížemi. Rozplácla se o stěnu v cele, kterou právě obýval El Capitano.

	El Capitano sebou pleskl o podlahu jako žába.

	„Co to děláte, vy pitomci?“ skuhral nahlas, že ho muselo být slyšet i na ulici. „Chcete mě zabít? Přestaňte hned střílet!“

	Hank se rozesmál. Střelci na druhé straně ulice zrozpačitěli.

	„Ten ničema měl stejně pravdu,“ poznamenal Wilson. „Moc dlouho tady nevydržíme.“

	„Nechci tady být dlouho,“ odpověděl Hank.

	„To byste je musel napřed všechny postřílet.“

	„Nějaké ztráty už mají a někdo mi ještě přijde do rány. Spíš si myslím, že se nějak dohodneme.“

	„Možná, kdybyste ho pustil,“ zamračil se šerif.

	„To je to jediné, co nesmíme udělat. Dokud ho máme, moc toho proti nám podniknout nemůžou.“

	„Tak na co spoléháte? Na nějakou pomoc zvenčí?“

	„To ani ne. Spíš bych rád nahlodal jejich sebevědomí. Tenhleten El Capitano byl pěkný podrazák. Těch deset tisíc dolarů pochází z přepadení banky. Muddy si je ulil pro sebe. Tučný Jim ho odhalil, ale dřív než stačil něco říct ostatním, přišel o život. Byl to trouba, takhle se to nedělá. Jít proti tomu ničemovi přímo, to je totéž, jako kdyby mu řekl — vpal mi kulku do těla. Měl jít mezi ostatní a říct jim, jak se věci mají. Problém byl ale v tom, že Tučný Jim měl patrně v úmyslu totéž co Muddy. Sbalit těch deset tisíc a vypařit se. Nepovedlo se mu to. Nepovedlo se mu ani přehrát El Capitana do rukou zákona. V Horse Townu si chtěl hrát dokonce na kata, ale kdosi mu jeho oběť odstřelil od oprátky.“

	„Prý jste to byl vy.“

	„Tvrdí se to. V Horse Townu jsou o tom dokonce přesvědčeni. Ale já to na svědomí nemám, přestože jsem si tenkrát toužebně přál, aby ho něco od oprátky zachránilo. Rád bych ho totiž dostal sám. Brání mi v tom jen úcta k Pigsbymu.“

	„Já vím, dědek Pigsby. Natropil se v životě už dost hloupostí. Myslel jsem si, že se na stará kolena usadil.“

	„To jo, ale když našel svého synáčka, začal zase vyvádět. Jak to vlastně s ním a s tou Mary bylo?“

	„Byla to povětrná ženština. Jak už to bývá, Pigsby se do ní zahleděl. Viděl se v ní. Měla dítě, to byl tenhleten zmetek. Snad ani sama nevěděla s kým. Pak umřela. Na zápal plic. Ale stejně by ji dřív nebo později sklátila příjice. Bylo toho neřádu tady kolem plno.“

	Hank dobře věděl, že kdyby to slyšel starý Pigsby, Wilson by možná dostal kulku do hlavy. Ale patrně to byla pravda.

	„Tenhleten Dwight Muddy, to už tenkrát bylo pěkné kvítko. Kradl jako straka, v šestnácti se dostal poprvé do vězení. Ale tam ho naučili jen to, co ještě neuměl. Pak se někam zdejchnul a tady v Silver Rocku byl klid. Dokud znovu nepřijel. Měl s sebou bandu desperátů. Ovládli město vždycky na pár dní, když tady překládali svůj lup. A pak zmizeli někam jinam. Teď jsou tady zase už třetí den a jde z nich strach. Ženské se bojí vystrčit hlavu na ulici. A co já, chudák, s jednou rukou můžu dělat, no řekněte.“

	Hank ho docela chápal. S touhle cháskou by si neporadil ani mnohem mladší muž se zdravýma rukama.

	„Nechávají mě na pokoji, ale musím jim jít z cesty. Čert ví, proč jsem si teď tak zavařil. Co mě to, k čertu, popadlo?“

	Hank si zatím prohlížel kancelář. Byla docela slušně vybavena. Šerif měl k dispozici celkem osm pušek a čtyři revolvery, vše ve výborném stavu. Ve velké bedně našel Hank několik stovek nábojů. Mohli se tady bránit dobře týden.

	Horší to však bylo s potravinami a s vodou. Hank našel jen kus chleba a poloprázdný džbán vody.

	„Tak co, už jste si to rozmysleli, vy dva?“ ozval se opět Muddy z cely. Hank s úsměvem konstatoval, že El Capitano se téměř plíží po zemi, aby ho nezasáhla zase nějaká kulka od jeho kamarádů. „Už víte, jak na tom jste, co? Špíny jste na mne nakydali dost. Snad mě teď konečně pustíte.“

	„Drž hubu, nebo ti proženu kulku hlavou,“ okřikl ho Hank.

	V tu chvíli zaslechli z ulice hlasité volání.

	

	12. NOC V PEVNOSTI

	

	„Heleďte, vy tam vevnitř!“ hulákal opilý hlas.

	„To je Oukej Kid,“ řekl Wilson. „Jeden z těch, co by nejraději zaujali místo po El Capitanovi.“

	„Co je?“ ozval se Hank.

	„Chci s váma mluvit.“

	„O čempak? Seberte se a odtáhněte z města. Jinak nedám za život vašeho El Capitana ani cent.“

	„Hele, mladej, nevyhrožuj. Chci se s váma dohodnout.“

	„O čem to bude?“

	„Jste v bezvýchodný situaci, to přece víte.“

	„Díky za vaši dojemnou starost.“

	„Hele, slibte mi, že nebudete střílet, chtěl bych přijít blíž.“

	„Ale se světlem a beze zbraní,“ odpověděl Hank. „Na dvě minuty.“

	„Zbláznil jste se?“ divil se Wilson, „Chystají nějaký podraz.“

	„Myslím, že ne. To, jak Muddy křičel, je pořádně vyděsilo. Postavte se k zadnímu okénku, a kdyby tam někdo strčil hlavu, tak mu ji ustřelte.“

	„Dobrá,“ zabručel šerif. „Ale buďte opatrný.“

	V jedné ruce Oukej Kid třímal špinavý hadr, který měl patrně představovat bílou vlajku. Druhá ruka mávala lucernou.

	„Tak co je?“ zabručel Hank, když se Oukej Kid připotácel asi na dvacet yardů. „Dál ani krok, nebo střílím.“

	Bandita se zastavil a odhodil hadr.

	„Hele, mladej. Nemáš na vybranou. Během půl hodiny pustíte El Capitana a oba vypadnete z města. Jinak bereme tu vaši kůlnu útokem. Co tomu říkáš?“

	„Rád bych vám navrhl totéž. Dobře víte, že dovnitř se nedostanete. Tahle kancelář je zatraceně dobře opevněná. Nejméně deset lidí to odskáče. A pak, kdybyste se přece jen dostali dovnitř, tak máme v ruce ještě jeden trumf.“

	„Jakejpak?“

	„Vašeho El Capitana. On bude první, kdo dostane kulku do hlavy.“

	„Oukej Kide!“ ozval se Muddy vyděšeně. „Neopovažujte se střílet, ti dva chlapi mě zabijou! Vyjednávejte. Přistupte na všechny požadavky. Zaplatíme jim.“

	Hank se usmál.

	„Koukejte, El Capitano, jste zajatej,“ odpověděl Oukej Kid. „Teď velím já. Dostaneme vás ven, ale nechte to na nás.“

	„Ty hajzle,“ ulevil si Muddy. „Střílíš jako podělaná krysa. Kdybych byl venku já, tak by ti dva byli už bradou vzhůru.“

	„Zavři zobák,“ okřikl ho Hank. „Jestli ještě jednou klapneš hubou, dostaneš roubík.“

	„Hele, mladej,“ pokračoval Oukej Kid. „Na to ti neskočím. Já si myslím, že si na El Capitana ani nedovolíte sáhnout. Ještě moc rádi ho necháte naživu.“

	V tom se ničema nemýlil.

	„Už jsem řekl,“ odpověděl Hank rozhodně. „Máte jedinou šanci, když vypadnete z města. El Capitana nevydáme.“

	„Neposlouchej ho!“ zapištěl Muddy.

	Wilson se neudržel. Prostě stiskl spoušť revolveru a kulka hvízdla Muddymu kolem hlavy. Muddy si přikryl hlavu rukama.

	„Hej, co se to tam stalo?“

	„Nic zvláštního, jen jsme El Capitanovi museli trochu domluvit.“

	„Vy jste ho zabili?“ hrozil se Oukej Kid.

	„Ještě ne, ale moc nescházelo.“

	„Nevěřím, vám!“ vzkypěl Oukej Kid. „Zabili jste ho!“

	„Muddy, ozvi se mu, nebo to do tebe opravdu napálím.“

	„Kide, ztrať se už. Ti dva jsou…“

	„To by stačilo,“ okřikl ho Hank. „A teď budeš držet hubu!“

	„Tak co, pustíte ho?“ zeptal se Oukej Kid.

	„Už jsem řekl, že ne.“

	„Vyhladovíme vás.“

	„Největší hlad má El Capitano,“ poznamenal posměšně Hank.

	„Zapálíme vám tu kůlnu nad hlavou!“

	To byla vážná hrozba, ale i tady měl Hank po ruce odpověď.

	„Uhoříme, budiž. El Capitano je tady s námi.“

	„Máte pět minut. Pak vezmeme tu vaši boudu útokem.“

	„Jak myslíš. Zkuste to, když máte dost lidí. Ještě něco?“

	„Jo, rád bych…“ Nedořekl.

	„Hanku, pozor,“ vykřikl šerif.

	Hank padl k zemi. Nad hlavou mu hvízdla kulka. Přiletěla zezadu.

	Šerif vystřílel do tmavého okna celý zásobník.

	Hank vyhlédl střílnou a viděl Oukej Kida, jak uhání pryč. Třikrát za ním vystřelil, ale nezasáhl.

	Z protější strany ulice zaštěkalo pár výstřelů a pak se ve městě opět rozhostil klid.

	„To bychom měli,“ řekl šerif. „Někdo tam venku byl. Myslím, že střílel ze žebříku. Zahlédl jsem jeho oči. Byl takových patnáct stop nad zemí.“

	„Díky, vidíte jako ostříž,“ pochválil ho Hank.

	„Jo, to je tak jediný, co mi ještě slouží.“

	„Škoda že ta cela má okénko,“ řekl Hank. „Nemůžeme držet stráž na obou stranách současně. Musíme ho nějak zatlouct.“

	„A co kdybysme před ně pověsili Muddyho?“ navrhl šerif.

	El Capitano zbledl jako stěna.

	„Budu hlídat předek a vy to okno zatím zabarikádujte.“ Wilson ukázal na těžké dřevěné lůžko ve vedlejší cele.

	Hank odtáhl lůžko do Muddyho cely, dvěma kusy drátu je zavěsil na stropní trámy a ještě před ně přisunul skříň z kanceláře.

	„Tak, to bychom měli,“ zabručel a vrátil se ke střílně.

	„Co bude dál?“

	„Obávám se, že se toho dnes v noci už moc podniknout nedá.“

	„V noci ne,“ souhlasil Wilson. „Protože všichni jsou opilí jako prasata. Podívejte se na El Capitana.“

	Hank se ohlédl. El Capitano si ustlal na podlaze a začal hlasitě chrápat.

	„Dovedete si ale představit, jak to bude vypadat zítra, až budou střízliví? Musíme jednat ještě teď.“

	„To jako myslíte, že bychom dokázali vyklouznout?“

	„My dva ano, ale vy si asi chcete vzít toho mizeru s sebou.“

	„Máte pravdu, bez něj ze Silver Rocku neodejdu. Aspoň dokud bude žít.“

	„Uvědomte si, že potřebujeme nějaké jídlo a vodu, to za prvé. A za druhé, musíme mít venku spojence. A pak, za třetí, buď se odsud musíme dostat nejpozději zítra v noci, nebo sem přivolat pomoc. To je tak všechno. Jen musíme doufat, že mezitím ani jednoho z nás netrefí nějaká zbloudilá kulka.“

	Tón jeho řeči nasvědčoval tomu, že se poněkud zlobí. Jako by v tuto chvíli litoval, že se s Hankem do té hry pustil.

	„Uvědomte si, že i kdybychom se dva tři dny ubránili,“ pokračoval, „stejně nás dostanou. Potřebujeme spát. Takhle musíme hlídat vpředu i vzadu, nesmíme z nich spustit oči.“ —

	Hank vyhlédl ven. Byly dvě hodiny po půlnoci.

	„Vidím, že je tam úplná tma, to je dobře. Všechny lampy zhasly. Myslím, že o něčem bych věděl. Mám ve městě spojence.“

	„Koho, prosím vás? Snad ne místní? Ti při tomhle ohňostroji sedí zalezlí ve svých děrách a třesou se strachy.“

	„A stejně někoho mám. Když nic jiného, tak přinesu zásoby. A dohodnu s ním, aby nám připravil koně. Měl jste pravdu, ti opilci teď vyspávají, když poznali, že je všechno marné. Snad se nám podaří ujet.“

	„I s ním?“

	„Když to dobře dopadne, i s ním. Nebo tu zůstane jeho mrtvola.“

	Hank přešel ke dveřím a opatrně je otevřel. Nepatrně zavrzaly.

	Pak už na něj dýchla chladná, černá noc. Ale když se podíval proti hvězdné obloze, viděl temné stíny budov. Nad východním obzorem byla obloha o něco světlejší.

	Skrčen přeběhl ulici. Plížil se podél budov na protější straně a došel k domku, kde bydlela Dolores.

	Zastavil se nedaleko dveří. Nikoho nikde neviděl, ani z domku nebylo nic slyšet.

	Přešel k oknu. Za závěsem se svítilo. Slyšel hlasy.

	Zaškrábal nehtem na okno. Chvíli trvalo, než se někdo ozval.

	„To jsem já, Hank.“

	Otevřela mu. Na hliněné podlaze stálo jen několik ubohých kusů nábytku. Kromě děvčete viděl ještě asi čtrnáctiletého chlapce. Pochopil, že to je Pedro, její bratr.

	„To jste vy? Měla jsem takový strach. Tolik se střílelo.“

	Hank jí vysvětlil, že potřebuje něco k jídlu a džbán vody. Hned přinesla džbán a několik tortillas.

	„A co můj kůň?“ zeptal se.

	„Chytili ho.“

	„Kde je?“

	„Zavřeli ho zase do corralu. Hlídají tam teď tři.“

	„To je škoda. Nemohli byste opatřit jiného? Musím přivolat pomoc z Horse Townu.“

	„Já koně seženu,“ ozval se rozhodně chlapec.

	„Pedro, to nesmíš. Jsi ještě moc malý.“

	„Dokázal bys to, hochu?“ zeptal se Hank.

	„Jistě. Mám to vočíhnutý. Ti chlapi tam chrápou.“

	„A znáš cestu do Horse Townu?“

	„Už jsem tam jednou byl.“

	„Výborně. Kdybys tam mohl šerifovi říct, že ten chlap, co ho chtěli pověsit, je ve vězení v Silver Rocku, to by snad stačilo.“

	„To je to nejmenší,“ řekl rozjásaně Pedro, šťasten, že může být také něco platný.

	„Ale Pedro, to nesmíš, oni tě chytnou!“

	„Nechytnou, a i kdyby, nic mi neudělají. Vymluvím se. A když už budu na koni, nikdo mě nedohoní.“

	„Má pravdu, jezdí jako ďábel. Vždycky si někde vypůjčí koně a pak ho vrátí. Nikdo nic nepozná. Ale dneska, když se tady tolik střílí, se o něj bojím.“

	„Nezapomeň, Dolores, co udělali naší sestře.“

	„Já vím, ale je tady tolik dospělých mužů. Proč by tam nemohl jet někdo jiný? Třeba Rodriguez nebo Jacinto…“

	„A když za nimi půjdeš, Dolores, kdo z nich si vezme koně a pojede pro pomoc?“

	„Já…“ Dolores se zarazila.

	„Ano, je to tak, děvče,“ řekl Hank. „Já brzy odjedu, ale El Capitanovi lidé tu zůstanou. A místní muži tu musí žít a starat se o své rodiny. Pedro, ty jsi jediná naděje. Z města se nedostanu. Musí přijet muži z Horse Townu. Pak se nám možná El Capitana a jeho bandu podaří zlikvidovat.“

	„Ničemný Turkey Buzzard,“ zašeptalo děvče. „Bůh vám žehnej, pane.“

	Hank se vracel temnou nocí k šerifově domku. Už chtěl položit nohu na chodník, když si uvědomil, že něco nehraje.

	Zastavil se a ani nedýchal. Občas zaskřípalo prkno.

	Při zdi se plížily tři nebo čtyři postavy.

	

	13. STARÁ ZÁLEŽITOST

	

	Hank se přitiskl ke stěně. Strnul a snad ani nedýchal.

	Jedny kroky slyšel asi deset yardů od sebe, na chodníku před šerifovou kanceláří. Další boty, na nichž zůstaly nasazené ostruhy, chřestily v ulici. Ten člověk je úžasně neopatrný, pomyslel si Hank. Anebo až příliš sebevědomý ve své opilosti.

	Ale co bylo nejhoršího, Hank málem narazil do třetího, který se snažil vystoupit na chodník z téže strany jako on.

	Bandité však netušili, že Hank je venku.

	Měl plné ruce. V jedné držel mísu s plackami, v druhé pak džbán vody. Obojí bude muset odložit.

	Měl neblahé tušení, že se může s jídlem i vodou rozloučit. I kdyby se mu podařilo vklouznout do pevnosti, pro misku a džbán se už nedostane. Aspoň že se stačil u krásné Dolores napít.

	Uvolnil si ruce a měl pocit, že ho každý na hlavní ulici musel slyšet. Nic se však nedělo. Stíny se dál kradly ke dveřím.

	Nesmím je vyplašit, ale taky se nesmějí dostat až ke střílnám, říkal si.

	Wilson určitě nic netuší. Ještě že občas zachřestí ty ostruhy…

	Na pomoc mu přišel měsíc, který vyšel nad východním obzorem. Moc z něho už moc nezbývalo, byly asi tři dny po poslední čtvrti. Jen takový tenký srpeček, hubený jako nudlička. Ale pro oči navyklé tmě působilo jeho světlo jako naplno rozžehnutá lampa.

	Ti tři ještě netušili, že je Hank vidí. Rozeznával přikrčené postavy, klobouky, ruce visící poblíž pažeb koltů, nabitých olověnou smrtí.

	Mohl teď vytáhnout z pouzdra kolt a prakticky všechny tři na místě odstřelit. Ale něco se v něm vzepřelo. Věděl, že jsou to ničemové a bandité a že by ani na chvíli neváhali, kdyby se jim on podobně dostal před ústí koltu. A přece na ně nechtěl střílet zákeřně. Musí však nejdřív varovat šerifa.

	Sehnul se a nahmatal kámen. Oblázek.

	Rozmáchl se. Kámen dopadl na chodník přímo mezi lotry.

	Třikrát lehce ťukl o dřevěnou podlahu.

	„To nemůžeš dát pozor?“ uslyšel Hank. Nevěděl, který ze stínů to řekl, ale doufal, že šerif už zbystřil pozornost.

	Hank doufal, že ti tři to teď vzdají a stáhnou se. Pak by mohl placky i vodu donést pokojně do pevnosti. Ale bandité se bohužel plížili dál.

	Ten, který kráčel přímo proti Hankovi, už byl těsně u opevněného okna. Zvedal ruku s revolverem. Ještě půl stopy a bude moci vystřelit dovnitř.

	Hank sjel rukou ke koltu.

	Vtom zaburácel výstřel šerifovy opakovačky a bandita klesl bez jediného hlesnutí k zemi.

	Druhý El Capitanův muž, který se plížil těsně vedle Hanka, teď přiskočil k druhému oknu. Jestli se mu podaří vsunout hlaveň střílnou dostatečně hluboko, nebude šerifovi do skoku.

	Hankův kolt se rozezpíval smrtící melodií. Dvě rány přišpendlily banditu k zemi.

	Zbyl ještě třetí, ten, který kráčel čelně proti kanceláři. Když slyšel výstřely a viděl, že to nestřílejí jeho druzi, zpanikařil a vzal nohy na ramena. Hank za ním poslal dvě rány, stejně tak šerif. Nevěděl, která rána zasáhla, zda jeho, či šerifova. Bandita klesl uprostřed ulice, hlasitě sténal a snažil se odplazit do bezpečí.

	Hank ho nechal být. Věděl, že tento sup je z boje vyřazen.

	V tu chvíli se rozpoutalo pravé peklo. Z protější strany ulice, z oken, ze střech i ze země, se snesla učiněná bubnová palba. Kulky bušily do stěny, střechy i opevněných oken.

	Hank se přitiskl k zemi, zamířil tam, odkud se zablesklo, a dvakrát vypálil.

	S uspokojením sledoval, jak se patrně už mrtvé tělo řítí ze střechy domu.

	Doufal, že si bandité v opilosti nevšimnou, že střílí z prostoru mimo věznici.

	Zaslechl řinkot střepů. Uvědomil si, že se právě rozbil džbán s vodou.

	A pak najednou bylo ticho. Supové pochopili, že tímto způsobem ničeho nedosáhnou.

	Jejich zraněný druh se zatím doplazil na druhou stranu ulice.

	Pokud tímto způsobem chtěli krýt jeho ústup, bylo to plýtvání střelivem.

	Hank sebral mísu s plackami a vstal.

	„Jsi to ty, Hanku?“ ozval se Wilson.

	„Ano,“ řekl Hank téměř neslyšně. Zhasla lampa. Zavrzaly dveře a Hank proklouzl dovnitř.

	„Máš vodu?“ zeptal se šerif.

	Hank jen pokrčil rameny.

	„Nu, nebudeme mít žízeň jen my,“ poznamenal Wilson a ukázal do cely.

	Tam seděl na zemi El Capitano. Držel se křečovitě mříží, hlavu měl staženou mezi rameny. Stále ještě byl přesvědčen, že ho ta kanonáda, kterou rozpoutali jeho supové, musí přinejmenším zranit.

	„Kdyby ho takhle viděli,“ řekl posměšně Hank, „myslím, že by už jim nestálo za to ho vysvobozovat.“

	El Capitano to zaslechl. Patrně vystřízlivěl a konečně si začínal uvědomovat své žalostné postavení.

	„Tak poslyš, mladíku,“ zaskuhral. „Co mi vlastně chceš?“

	„Nic. Zase tě předám soudci v Horse Townu.“

	„Tak proč jsi mě odstřelil od šibenice?“

	„I ty tomu věříš? Když si myslíš, že tomu tak je, nebudu ti to vyvracet; Ale jsem jenom rád, že katova ruka v Horse Townu tě nedostala.“

	„Proč?“

	„Protože bych ti rád připomněl jednu starou událost.“

	„Nemáme spolu nic společného.“

	„Myslíš?“ řekl Hank a šel pomalu k mřížím. Postavil se necelý yard od Dwighta Muddyho a zahleděl se mu do očí.

	„Jednou, to už je dost dávno, jsem složil přísahu. Řekl jsem tehdy, že nebudu mít na tomto světě klid, dokud tě nedostanu. Tebe a tvé tři společníky. Snad si vzpomeneš i na jejich jména. Mike Sink, co říkáš? Znáš toho ničemu? Neodpovídáš? Nemusíš, tvůj obličej hovoří za tebe. A co takhle Harry Crook? Ani tohle jméno ti nic neříká? Stejný ničema jako ty. Ani jeho ještě nedostihla má kulka. Ale jeden už ji dostal přímo do srdce. Jack Dirty se jmenoval. Už dávno posloužil červům za potravu. Teď jsi na řadě ty.“

	„Ta tři jména mi nic neříkají,“ procedil Muddy mezi zuby.

	„Copak si nevzpomínáš na Dorset? Na hráče jménem Henry Ohio. Na muže, kterého jste vy čtyři zákeřně zavraždili, když vás, falešné hráče, obehrál o pár dolarů? Copak si nevzpomeneš na toho patnáctiletého kluka, který tam tenkrát přijel s Henrym Ohiem? Buď proklet ten den, kdy jsme do Dorsetu přijeli. Ale já, rozumíš, já na Henryho nikdy nezapomenu a nebudu mít klid, dokud vy čtyři budete dýchat.“

	„Tak proč mě nepošleš na onen svět rovnou?“ hrál si Muddy na hrdinu a rozhalil košili.

	„Protože musím brát jisté ohledy na člověka, kterého mám rád. Na člověka, který ač nevím proč, si tě oblíbil. Hlásí se k tobě jako k svému synovi. Proto tě nezabiju na místě, jak by sis zasloužil: Proto tě předám ruce zákona.“

	„Starej Pigsby, to ožralý prase?“ odplivl si Muddy.

	Hank zůstal jako zkoprnělý.

	„Štěstí že to starý Pigsby neslyšel. Měl by z toho smrt,“ řekl pak znechuceně.

	„A z toho nebude mít smrt, až pochopí, že ty jeho vzorného synáčka pošleš katovi do oprátky?“

	„Je mi z tebe nanic.“

	„To neznamená, že mě musíš nechat zdechnout hladem a žízni,“ podotkl Muddy.

	„To ne, ale poděkuj za to svým ovečkám. Spustili takovou palbu, že mi rozbili džbán s vodou. Budeš mít stejnou žízeň jako my, pokud neřekneš svým lidem.“

	Muddy sebou opět praštil o podlahu, protože z ulice zazněl výstřel. Ale byla to nejspíš nějaká zbloudilá rána, protože strážnice se kulka nedotkla.

	Byl to také poslední výstřel oné noci.
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	Na ulici vládl zlověstný klid. Nikde se nic nepohnulo. Jen vítr vanoucí od jihu proháněl prostranstvím prach a velké trsy trávy. Začínal další horký den. „Tak dostanete už rozum, vy dva?“ provokoval Muddy.

	„Drž hubu,“ odbyl ho Hank.

	Střídavě se šerifem hlídkovali u střílen, ale zatím se nic nedělo! Supové teď zřejmě skutečně vyspávali a svého El Capitana zatím nechali za mřížemi. Hank s šerifem si však mohli být jisti, že hlavní útok přijde ještě během dne. Museli se na něj připravit.

	Šerif nabíjel pušky a Hank hlídal ulici.

	Uběhla hodina, pak druhá. Klid byl až zlověstný.

	Pak se ozvalo zvláštní dunění.

	Hank pochopil, že lotři se plíží místy, která nemohli zevnitř kontrolovat. Slyšel supění z chodníků sousedních domů. Pod někým se prolomilo prohnilé prkno a hlasitě zaklel.

	A pak se rozštěkaly výstřely ze střech protějších domů.

	Střely bušily do okenic, takže Hank ani šerif nemohli ke střílnám. A pak zaslechli hlasité údery na opevněné dveře.

	Hank se podíval střílnou. Čtyři muži drželi těžký trám a používali ho jako beranidlo.

	„Jestli rozbijou dveře, nemáme šanci,“ zabručel Hank.

	Šerif postával u druhé střílny. Vysunul hlaveň a několikrát nazdařbůh vypálil. Uslyšeli hlasitý výkřik, ale rány na dveře ani střelba neustávaly.

	„Jeden tam leží raněný, ale na jeho místě je teď jiný,“ řekl Hank. Pootevřel střílnu.

	Kulka prosvištěla dovnitř a rozplácla se o stěnu cely.

	Muddy žalostně zakvílel. Už dávno zas ležel na podlaze.

	„Přece nemůžou střílet tak přesně,“ divil se Hank.

	„Můžou. Už jsou tady vedle,“ řekl šerif. „Byli jsme neopatrní.“

	Když se znovu pokusil prostrčit pušku střílnou, proletěla kolem něj další střela. A pak cosi doslova brutálně proniklo střílnou dovnitř.

	Byla to hlaveň pušky.

	Hank se přitiskl ke stěně vedle okna, šerif sebou praštil o zem.

	Třeskla rána, druhá, třetí.

	Kulky zatím neškodně dopadaly na stěnu a odrážely se do místnosti. El Capitano zakvílel, ale jeho hlásek nebyl v tom rachotu slyšet. Na dveře dopadaly další rány. Zámek začal povolovat.

	„Ještě chvíli a jsou vevnitř,“ řekl Wilsoh.

	Zaburácel další výstřel.

	„Myslím, že mě něco napadlo,“ ozval se Hank a vzal do rukou Muddyho brašnu.

	„Co chceš dělat s těma prachama?“ zeptal se vyděšený vězeň.

	Hank vytáhl hrst bankovek, opatrně pootevřel druhou střílnu a vyhodil peníze ven.

	Vítr byl příznivý. Bankovky vlétly přímo mezi čtyři supy s beranidlem.

	Puška ze střílny zmizela. Na dveře dopadla poslední rána a muži beranidlo odhodili.

	Hank i šerif byli rázem u střílen. Viděli utěšený obrázek.

	Desetidolarové bankovky volně poletující ve větru byly pro supy daleko větším lákadlem.

	Jeden z nich se sehnul pro bankovku a vzápětí se snažil zachytit druhou, kterou vítr odnášel pryč. Pak vyjekl. Skosila ho kulka z Hankovy pušky.

	Ozval se zuřivý výkřik. Hank poznal Oukej Kida. Hnal své supy zpět ke dveřím. Marně. Dolary byly mocnější.

	Třeskly čtyři výstřely.

	Na bojišti zůstali další tři. Doplatili jen a jen na svou touhu po penězích. Vzdali se svého cíle ve chvíli, když už málem šerifovu kancelář dobyli.

	Oukej Kid měl co dělat, aby včas zmizel. Ukryl se pod chodníkem, odkud se snažil dávat povely. Ale nebylo už komu. Z druhé strany ulice znovu začaly dopadat kulky.

	„Jestli si tvoji lidé povedou takhle hloupě, zůstaneš tu brzy sám, vážený El Capitano,“ mínil Hank.

	„Až se mi dostanete do spárů,“ vyhrožoval Muddy, „najdu si pro vás něco lepšího. Ne, vy nezahynete ranou z pušky, to by pro vás bylo příliš milosrdné. Moji mexičtí přátelé znají vybranější způsoby smrti.“

	„Až se ti dostaneme do spárů, tak si s námi udělej, co chceš,“ opáčil Hank. „Ale zatím je tomu spíš naopak.“

	„Někdo sem jde,“ ozval se Wilson od okna. „Pigsby.“

	„Dědek se vyspal z opice,“ řekl rozmrzele Hank. Bylo mu líto, jak Pigsby všechno zkomplikoval. A mrzel se i sám na sebe. Kdyby si byl s Muddym vyřídil účty hned v Horse Townu, nemuselo dojít k této situaci. Tušil, že Pigsby přichází jako posel El Capitanových lidí.

	Ti ho nemuseli mít právě v lásce. Byl to přivandrovalec, který se prohlašoval za příbuzného jejich El Capitana. Ale ten při pohledu na staříka nepropadl žádnému zvláštnímu nadšení.

	Jak se vlastně teď Pigsby cítí mezi těmi ničemy?

	Pigsby se necítil nijak, protože se před chvílí probudil z opice. Vyspával celou noc. Až teď se dozvěděl, že jeho malý Davy sedí ve vězení a že ho tam odvlekl ten, koho rovněž považoval za svého syna…

	Pigsby jako by přes noc zestárl. Ještě včera to byl poměrně čilý stařík, ale teď připomínal shrbený, seschlý strom. Blížil se pomalým, šouravým krokem. Neměl klobouk. Vítr mu čuchal dlouhé vlasy, které kolem pleše vypadaly jako svatozář. Ale do svatého měl starý Pigsby zatím daleko.

	„Hej, vy dva tam,“ zavolal a zastavil se asi deset stop od šerifovy pevnosti.

	Šerif se pohledem domluvil s Hankem.

	„Co se děje?“ zeptal se Wilson. Hank zatím hlídal, jestli na druhé straně ulice někdo nechystá nějakou rošťárnu.

	„Chci dovnitř. Chci s tebou mluvit. Ale s tebou vlastně ne. Mohlo by bejt, že s tím druhým, s Hankem. A pak ještě s Davym. Tedy s tím, kterýho tam vězníte.“

	„A hleďme, můj povedenej otčím,“ mručel Muddy. „To ti bude, hochu, zatraceně horko.“

	„Starej se o sebe, nebo ti do kůže vypálím cejch,“ okřikl ho Wilson. Potom zavolal na Pigsbyho: „O tom, zda někdo může hovořit se zadrženým, rozhoduju já, Johne. Znáš mě už dost dlouho na to, abys věděl, že podobné věci nevidím rád.“

	„Ale já jsem jeho táta, Chude,“ mrzel se Pigsby.

	„Proč to natahujete?“ zeptal se Hank Wilsona. „Přece dobře víte, že ho sem pustíte.“

	„To vím. Ale nevím, na které straně bude můj starý přítel stát.“

	„To se vás dvou má starý muž prosit, kleknout na kolena jen proto, aby mohl mluvit se svým synkem?“ naříkal Pigsby.

	„Tak pojď dál,“ řekl šerif. „Ale jestli z druhé strany padne jediná rána, je ti snad jasný, co se stane.“

	„Nikdy jsem si nepomyslel. Chude, že by mohlo bejt, abysme my dva stáli proti sobě.“

	„Nemyslím, že stojíme proti sobě, Johne,“ řekl Wilson, když otvíral dveře věznice. „Já stojím na straně zákona. Vždy jsem na ní stál. Copak ty si myslíš, že stojíš na opačné straně?“

	Pigsby se přišoural dovnitř. Hank za ním přibouchl dveře. Z druhé strany se skutečně neozval jediný výstřel.

	„Ale máš tady zavřenýho mýho chlapce. A on ti nic neudělal.“

	„Myslíš, že nic neudělal?“ zeptal se zkoumavě Wilson, ale Pigsby jako by ho neslyšel.

	Oči se mu znovu rozzářily. Shrbený stařec se na pár okamžiků proměnil ve statného muže, Pigsbyho postava se napřímila. Těch šest kroků k věznici ušel rázným tempem. Jen hlas se mu trochu zachvěl, když oslovil svého Davyho.

	„Davy,“ říkal. „Davy, to jsem rád, že tě zase vidím. To jsem rád, že jsi v pořádku.“

	„Co tam venku, ksakru, děláte?“ zabručel Muddy. „Jsou tady jen dva chlapi s mizernou výzbrojí. Venku mám třicet chlapů s puškami i revolvery. Myslel jsem, že budu za pár minut na svobodě. Copak se bojíte tady těch dvou třasořitek?“

	„Můj hochu, pojď ke mně blíž. Chtěl bych se tě na něco zeptat,“ pokračoval Pigsby.

	„Vyřiď Kidovi, že mu dávám hodinu na to, aby mě dostal ven. Pokud tady ti dva samozřejmě nedostanou rozum a mezitím mě nepustí. Jinak všichni uvidí, co pak s nimi provedu.“

	„Hoši, vy se nechcete usmířit?“ divil se Pigsby. „Vždyť jsme všichni jako jedna rodina…“

	Hank Pigsbyho nepoznával. Nemohl pochopit, co se to s ním přes noc stalo.

	„Tebe, Hanku, tebe jsem měl rád jako vlastního syna. Tady Davy, to je vlastně můj syn. Vždyť vy dva jste jako bratři. Proč se teda nemáte rádi? Tomu nerozumím…“

	„Mám vám, Pigsby, znovu říkat všechno o Dorsetu?“

	„Ne, nemusíš, Hanku, pamatuju se na to. Ale to jsem nevěděl, že si myslíš, že by v tom měl bejt i můj Davy. On by přece nic takovýho nedokázal. Mohlo by bejt, že tam byl, to jo, ale nevěřím, že by někdy zabil někoho nevinnýho.“

	„Pigsby, vy snad máte na očích skořápky,“ řekl Hank. „Až prasknou a vy prohlédnete, bude pozdě. Co vy o tom člověku vlastně víte? Neviděl jste ho takových let…“

	„Vždyť vy dva jste vlastně jako Kain a Ábel,“ meditoval Pigsby, jako by Hanka neslyšel. „Jeden druhého chcete zabít, a přitom je to jistě velký nedorozumění.“

	„A já mám být tím Kainem?“

	„Pokud ho zabiješ, tak… Ne, to bys nedokázal, Hanku. Proč ubližuješ starýmu Pigsbymu?“

	„Pigsby, pochopte, že tenhleten váš Davy, i kdybych zapomněl na to, že má na svědomí Henryho Ohia, je hledán nejméně ve třech státech. Copak jste nečetl tu vyhlášku? Je na něj vypsána odměna tisíc dolarů. Vraždy, přepadení, loupeže. Odkud myslíte, že pochází tohle?“ řekl rozhořčeně Hank a vysypal na zem obsah Muddyho brašny. „Tohle je z banky. Zabili přitom dva lidi. To vám nestačí? To vám nestačí, že mu říkají El Capitano?“

	„To je všechno mýlka, Hanku. On mi říkal, že obchodujou. Vím, vozej přes hranice pušky, ale to se dneska dělá všude. To přece není žádnej zločin, za kterej bys ho musel držet ve vězení. Ta odměna… Ne, Hanku, to není možné, ty ho držíš ve vězení kvůli hloupé tisícovce dolarů?“

	„Nic jste nepochopil, Pigsby. Přeju vám, abyste se nikdy nemusel na vlastní kůži přesvědčit, co je tenhle Muddy za ptáčka.“

	„Ty mi, Hanku nesplníš moje přání? Ty ho nepustíš? Mám ti od Oukej Kida vyřídit, že když ho pustíte, tak vám dovolí pokojně odjet z města. Oběma.“

	„Tak jestli něčemu věřím, Pigsby, tak tomuhle nikdy,“ rozčilil se Hank. „Oukej Kid neví co dál. Zatím přišel o devět lidí. Teď mu to konečně trochu začalo myslet, tak chce vyjednávat. Mám pro něj jedinou odpověď. Seberou se a odjedou z města. V tom případě odvezeme El Capitana do Horse Townu a nezkřivíme mu ani vlásek.“

	„Kdybych mu tohle řekl, tak mě na místě zabije,“ namítl Pigsby. „Je to hnusný chlap.“

	„A vy mu věříte, že nás nechá jen tak odjet? A i kdyby nás nechal odjet on, jeho sliby nejsou závazné tady pro toho.“ Hank ukázal na El Capitana. „Víte, Pigsby, kdy jsem ho zadržel? Když se chystal znásilnit to hezké děvče, tu Dolores. Vyhrožoval, že zabije malého Pedra, jejího bratra, pokud mu nebude Dolores po vůli. Takovýhle to je vzorný synáček.“

	„Chtěl si trochu zašpásovat s děvčetem, Hanku. Copak ty bys to neudělal, kdyby…“

	„Hnusíte se mi, Pigsby. Mám skoro chuť zapomenout, že jste mým přítelem.“

	„Však jim taky už dlouho nebudu. Nevíš, co se chystá tam na druhý straně.“

	„Jo, a dejte mi něco napít,“ připomněl se Muddy.

	„Copak, vy ho tady držíte o žízni?“ podivil se Pigsby. „To jsem si, Hanku, nemyslel, že…“

	„Všichni tři tady máme žízeň. Jestli chcete, aby ji neměl i El Capitano, tak nám přineste dva džbány vody,“ ozval se Wilson a otevřel dveře. Pigsby snad ani nevěděl, jak se octl na chodníku.

	Šerif si znechuceně odplivl. Hank si jen vzdychl a zaujal své místo na pozorovatelně.

	Dwight Muddy si lehl na kavalec a zahlaholil:

	„Máte pěkně staženej zadek, co?“

	

	15. VODA

	

	Další hodina uplynula ve vzrušeném vyčkávání.

	Rozžhavené slunce stoupalo na oblohu. Příjemný noční chládek ustoupil horoucímu peklu.

	Hank se dostatečně napil v noci a šerif k ránu dopil poslední zásoby vody.

	Muddy snášel po včerejší pitce žízeň nejhůř. K desáté hodině už to nevydržel a zaskuhral:

	„Snad mě tady nechcete utrápit žízní?“

	Chůd Wilson nereagoval.

	„Máš žízeň, co?“ řekl Hank. „Tak to si budeš muset nějakou tu vodu nechat přinést.“

	„Hele, vy dva. Udělali byste nejlíp, kdybyste poslechli Kida a zabalili to tady,“ navrhoval Muddy. „Myslím, že se mnou byste se mohli dohodnout. Seberte se a vypadněte z města. Nechám vás odjet.“

	„Z města odjedu jedině s tebou,“ řekl rozhodně Hank. „Doufám, že jsi to už pochopil. Tvým slibům není stejně co věřit. O tom by mohli povídat tvoji bývalí věrní, třebas takový Tučný Jim. Co říkáš?“

	„O svém osudu jste rozhodli sami. Aspoň vy, šerife, byste mohl mít rozum,“ pokračoval Muddy, ale dál se nedostal.

	„Tak dost,“ vyštěkl Chud Wilson a obrátil se od okna. „Trpěl jsem vám ty nekalé rejdy už dost dlouho. Přiznám se, že trochu z vlastního pohodlí, a pak i proto, že s jednou rukou proti celé tlupě toho moc nezmůžu. Teď máme proti vám vlastně jen tři ruce, ale ty stačí, jak je vidět.“

	„Stáhnu ti kůži z těla,“ zasípal Muddy.

	V tom se z ulice rozštěkala střelba.

	Hank a Wilson se okamžitě vrhli ke střílnám.

	Hank opatrně vyhlédl ven, ale nikde nikoho neviděl. Supové stříleli z bezpečné vzdálenosti, ukryti na střechách a oknech protějších domů.

	Střelba však byla tentokrát neobyčejně vytrvalá.

	„Plýtvají střelivem,“ poznamenal Hank.

	„Ba ne,“ zakroutil hlavou šerif Wilson. „Za tím bude nějaká čertovina. Pro nic za nic by takhle zbytečně nestříleli.“

	Kulky bubnovaly do stěn i do okenic. Muddy seděl na zemi s hlavou mezi koleny a zdálo se, že se modlí.

	A pak cosi zapraštělo Hankovi přímo nad hlavou.

	Shora se ozvaly další dvě rány a v dřevěném stropě se náhle vytvořila úzká spára.

	Další rána. Hank zahlédl čepel sekyrky.

	„A vida, už je to jasné,“ řekl šerif. „Zatímco jedni stříleli, druzí se sem dobývají střechou.“

	Hank obrátil hlaveň pušky proti skulině ve stropě a dvakrát vystřelil.

	Ozvalo se jadrné zaklení. Někoho zřejmě zasáhl, ale nezabil ho. Vyslal ještě tři rány, ale zjevně zbytečně.

	Pak dopadla další rána sekyrkou.

	„Jestli ho nesundáme ze střechy, tak je zle,“ prohlásil šerif a snažil se mezerou prostrčit revolver. Měl především obavy, aby ten nahoře se nedostal ke střelbě.

	Ale muž na střeše zjevně nebyl vůbec ozbrojen. Zdálo se, že ho Hank svým zásahem zahnal.

	Nebyla to však pravda.

	Najednou cosi zarachotilo a do místnosti dopadl malý předmět.

	Hank spatřil drobný prskající plamínek a uslyšel zlověstné praskání. Dynamitová patrona.

	V těsné kanceláři nebylo kde se skrýt.

	„Copak jste se tam venku zbláznili,?“ zaječel Muddy.

	„Mám sto chutí to hodit do cely,“ řekl Hank, pak rozrazil dveře a vyhodil patronu ven.

	Ulicí se rozlehla ohlušující rána a veranda se zřítila. Jeden trám se vzpříčil a Hankovi znemožnil zavřít dveře.

	Hank zápasil s trámem. Kolem hlavy se mu prohnala kulka. Zalehl. A pak uslyšel kroky. Přímo na chodníku.

	Několik mužů se snažilo zdolat překážku. Z protější strany ulice pokračovala kanonáda, ale střely naštěstí nemířily ke dveřím, aby nezasáhly někoho z vlastních řad.

	První bandita se octl ve dveřích. V rukou třímal kolt.

	Vyslal dovnitř dvě rány. Byly to poslední výstřely v jeho životě.

	I dalšího skosila rána z Hankovy pušky. Když se však ve dveřích objevil třetí a Hank stiskl spoušť, kohoutek jeho opakovačky cvakl naprázdno.

	Hleděl do ústí velkorážního koltu a přímo za ním zahlédl červenolící tvář jednoho z banditů, který se očividně kochal jeho bezmocností.

	Hank cítil, že je ztracen, ale smrtící výstřel nepřicházel. Namísto toho se bandita náhle začal kácet dozadu. Hruď se mu zbarvila krví. Ještě než klesl mezi polámané trámy, Hank spatřil, že mu z hrudi trčí nůž.

	To už stál vedle Hanka i šerif, kterého výbuch na okamžik ohlušil. Včas se ale vzpamatoval a zasáhl v pravou chvíli.

	Na troskách chodníku zůstal už jen jeden bandita, a když viděl, jaký osud stihl jeho druhy, zaváhal.

	To ho stálo život, protože Hank stačil nabít a poslat mu do čela smrtící kuli.

	Nevšímal si střelby a konečně zdolal zapříčený trám. Když však chtěl zavřít dveře, zjistil, že visí na jediném pantu, druhý urval výbuch. Znechuceně si ulevil. Nechtěl podléhat beznaději, ale bylo mu jasné, že příští nápor banditů by mohl být poslední.

	Pak se podíval na šerifa. Wilson měl košili na boku prosáklou krví.

	Hank se zděsil. Šerif potřebuje lékaře, ale ze všeho nejvíc pak vodu, aby se rána mohla vymýt. Ránu mu provizorně ovázal ručníkem, nic víc pro něj zatím udělat nemohl.

	Mezitím se opět vzpamatoval Muddy, který v kritických chvílích boje ležel na podlaze. Sice se mu ještě klepaly nohy, ale znovu se začal Hankovi posmívat.

	„Tak už toho mám dost,“ vykřikl Hank a vytrhl z pouzdra revolver. Zamířil na Muddyho.

	„A teď pěkně zavoláš Oukej Kida, a to hezky rychle!“

	„Nevím, proč bych ho měl volat.“

	„Aby poslal pro doktora.“

	„Žádnej ve městě není.“

	„Doktor tu není, ovšem,“ ozval se šerif. „Holič Fuentes ho dokáže dobře zastoupit.“

	„Slyšel jsi?“ zařval Hank na Muddyho. „Šerif krvácí.“

	„Vzdejte se a dostanete na tu ránu parádní obklad.“

	Hank se neovládl a stiskl spoušť. Jedna střela proletěla Muddymu kolem hlavy zleva, druhá zprava.

	„Jen si střílej, když chceš. Já tady Fuentese nepotřebuju.“

	„Tak ho brzy budeš,“ ucedil Hank a vystřelil potřetí.

	Muddy zavyl. Když otevřel dlaň, viděl, že je plná krve.

	„Tak, teď jsi na tom podobně jako šerif,“ řekl Hank. „Pokud nezavoláš Fuentese, dopadnete oba stejně. Nemáme vodu. Rána se brzy zanítí. Už jsi to pochopil?“

	„Ano, jen, prosím tě, už nestřílej. Už ne, už ne. Hej, Kide, Kide!“ halekal z cely.

	Trvalo půl hodiny, než se objevil Oukej Kid s bílým cárem. Po celou tu dobu ho Muddy žalostným hlasem vyvolával.

	A Kidovi nezbylo nic jiného, že obleženým přislíbit džbán vody a něco k jídlu. Navíc poslal pro Fuentese.

	Za půl hodiny stál přede dveřmi kanceláře džbán vody s mísou vařených fazolí.

	„Nepijte to,“ zarazil Hank šerifa. „Ať se napřed napije Muddy. A pořádně.“

	Za deset minut Muddy spal jako jehně a nebyl k probuzení.

	Slunce už dostoupilo vrcholu své denní dráhy a vedro bylo k nesnesení.

	

	16. DALŠÍ ÚTOK

	

	Minulo poledne. Na hlavní ulici vládl zlověstný klid. Vzduch se ani nehnul.

	Muddy ležel na pryčně a hlasitě chrápal. Už mu nevadila rána, která byla jen povrchní a dávno přestala krvácet.

	„Na co čekají?“ zeptal se Hank, spíš jen proto, aby řeč nestála.

	„Nejsou si jisti, zda jejich léčka zabrala,“ usoudil šerif.

	„Svého El Capitana musejí slyšet až v saloonu.“

	„To jistě. Nejlíp uděláme, když budeme pěkně tiše. Snad nám na to skočí.“

	„Pozor, někdo sem jde.“ řekl náhle Hank, který měl lepší sluch než šerif, a proto zaslechl cinkání ostruh.

	„Už ho vidím, je to Pigsby.“

	„To jsem si myslel, že na výzvědy pošlou právě jeho,“ prohodil šerif. „Vědí, že je jediný, po kom nebudeme střílet.“

	„Co uděláme? Moc mu nevěřím.“

	Šerif pokrčil rameny.

	„Snad to můžeme risknout. Pustil bych ho dovnitř.“

	„Jak myslíte,“ souhlasil Hank.

	Tiše, co nejtišeji, odstranili barikádu a dávali pozor, aby se dveře přitom ani nepohnuly.

	Hank si lehl na pryčnu v prázdné cele, šerif si položil hlavu na stůl. Pušky však měli po ruce.

	V tu chvíli už se Pigsbyho kroky ozývaly před šerifovým domkem a pak slyšeli, jak se stařík prodírá zborcenou verandou.

	Zavrzaly dveře. Pigsby vešel. Hank ho pozoroval přivřenými víčky.

	„Hej, Hanku! Chude!“ řekl polohlasem Pigsby.

	Hank se nehýbal. Jen naslouchal, zda Pigsbymu se v patách neblíží někdo z El Capitanových lidí. Jak se však zdálo, byli zatraceně opatrní, aby se jen tak přiblížili.

	„Ksakru, co je to s váma? Chrápete jako o půlnoci,“ bručel Pigsby.

	Pak Hank uslyšel Pigsbyho kroky těsně vedle svého lůžka. Z bývalého šerifa táhla whisky.

	„Hanku, probuď se,“ zacloumal jím. Ale zbytečně. Hank se ani nepohnul. Pak to Pigsby zkusil se stejným výsledkem u šerifa.

	„Oba spějí jako dřeva. Mohlo by bejt, že bych sem zavolal El Capitanovy hochy. Ale to by nebylo ono,“ meditoval Pigsby.

	Došel ke kleci, v níž ležel Muddy.

	„Hej, Davy,“ zavolal, tentokrát už tak nahlas, že ho muselo slyšet celé město. Ale Muddy spal doopravdy.

	„Hej, Davy, copak mě ani ty neslyšíš? Prej tě střelili, ale nikde nic není vidět. Davy, probuď se,“ naléhal marně. „Hele, Davy, uděláme to jinak. Já tě těmhle dvoum panákům vyfouknu a bude to. Vodjedeme z města a bude klid.“

	Hank slyšel, jak se Pigsby zase blíží k šerifovi.

	Klíče, napadlo Hanka. Pigsby bude hledat klíče. Pak si uvědomil, že klíče visí na stěně cely a že to znamená konec hry. Nemohou dopustit, aby Muddy unikl tak lacino.

	Pigsbymu zbývaly dva kroky ke stěně a Hank se už chystal, že zakročí. Tu se z ulice ozval dost hlasitý pokřik,

	„Hej, Pigsby, co tam tak dlouho děláš?“

	Podle hlasu to byl Oukej Kid. Pigsby nechal klíče na zdi a šoural se ke dveřím.

	Hank zvedl hlavu a mrkl na šerifa. Domluvili se pohledy a dál předstírali spánek.

	Hank byl zvědav, jak se teď Pigsby zachová. Slyšel, jak stařík klopýtá přes trámy. Potom k němu dolehl tlumený hovor.

	Oukej Kid musel být už těsně vedle šerifovy kanceláře

	„Ten mladej má strašně lehký spaní,“ pravil Pigsby. „Neradil bych, abyste dělali velkej hluk.“

	„Nebude třeba. Vlezu dovnitř a stačej dvě rány,“ poznamenal zlomyslně Oukej Kid.

	„Ne, ne, jen to ne,“ zděsil se Pigsby. „Je to nebezpečné. Co kdyby se vzbudil?“

	„Houby. Už oddělali třináct našich lidí, další tři mají na kahánku. Nebudu se s nima nijak mazlit.“

	„Ještě počkej, moh by to odskákat El Capitano.“

	„No a co?“

	„Já bych…“

	„Co bys?“

	„Já bych ho odemknul a pustil ven. To by snad bylo nejlepší.“

	„Dobrá, a pak se pustíme do těch dvou.“

	„Ale… Kide, on ten mladík, Hank, on je jako můj syn…“

	„No a co?“

	„Já myslím…“

	„Uhni, starej,“ zvýšil Oukej Kid hlas.

	Hank zaslechl ránu a po ní Pigsbyho zasténání.

	„A jdeme!“ velel Oukej Kid.

	Bylo slyšet nejméně šest nebo sedm lidí, kteří se dobývali přes barikádu z trámů.

	Hank i šerif Wilson už byli v plném střehu. Stáli v pozadí, opřeni o stěnu, s puškami v rukou. Čekali, kdo z ničemů se první objeví ve dveřích, aby mu uchystali nepříjemné překvapení.

	Ale dveře nedržely ve veřejích otevřené. Zase se za Pigsbym pomalu zavíraly. A ten, kdo se k nim odvážil přistoupit jako první, je otvíral zatraceně opatrně.

	Snad jen palec po palci se rozšiřovala škvíra a za ní Hank viděl jen přelámané trámy.

	Konečně spatřil špinavé prsty a temeno hlavy.

	„Zpátky!“ zařval náhle kdosi, jenže Hank už stál ve dveřích s puškou v ruce. Ve chvíli, kdy tiskl spoušť, si uvědomil, že vlastně vystavuje Pigsbyho nebezpečí.

	Ale to už bandita, který se jako první odvážil vstoupit do dveří, klesl k zemi s prostřeleným čelem.

	A Hank mačkal spoušť znovu a znovu, dokud neměl zásobník winchestrovky prázdný.

	Viděl, jak se další tři zhroutili přímo uprostřed trámů, ale stačil si uvědomit, že mezi nimi není Oukej Kid.

	Potom viděl, jak tři nebo čtyři bandité prchají pryč od bariéry. Šerif Wilson za nimi poslal pár pozdravů, ale nezasáhl.

	Vzápětí se spustila kanonáda z protější střechy.

	Hank včas uskočil za roh. Chtěl zavřít dveře, ale mezi nimi ležel mrtvý bandita.

	Kulky létaly dovnitř a odrážely se od stěn. Mnohé z nich vletěly i do cely, v níž odpočíval El Capitano.

	„Ještě že chrápe, jinak by se nám tady strachy podělal,“ poznamenal Wilson.

	Pak nastalo ticho.

	„Co s ním uděláme?“ zeptal se šerif a ukazoval na mrtvého. „Když ho budeme chtít vyhodit, tak nás odstřelí.“

	„Budeme si ho tady muset nechat,“ pokrčil rameny Hank a zatáhl mrtvolu dovnitř. Šerif přirazil dveře a znovu je zabarikádoval.

	„Co tady s mrtvolou?“

	„Co by,“ usmál se Hank. „Strčíme ji tam, kam patří.“

	Odemkl dveře cely a zatáhl mrtvého chlapa dovnitř. Opět za ním zamkl.

	„Aspoň si El Capitano nebude stěžovat, že jsme mu nedopřáli společnost.“

	„Zítra ráno začne zapáchat.“

	„Počítám s tím, že už tady dávno nebudeme.“

	„Jak to myslíš?“

	„Buď ten kluk přiveze pomoc, nebo se jednoduše vytratíme. Stačí, když bude pořádná tma. Vezmem El Capitana a zmizíme.“

	„Stojí ti to za to, tahat se s tím chlapem? Já bych ho oddělal na místě.“

	Hank se na něj dlouze podíval. „Já taky, ale…“ Pokrčil rameny. „Pigsby se v něm vidí…“

	„Tohle mu nepomůže. Kde vůbec ten dědek je?“

	Hank vyhlédl z okna. Viděl mrtvá těla, ale Pigsby mezi nimi nebyl. Asi se vytratil dřív, než došlo k přestřelce.

	„Hej, vy tam vevnitř,“ ozval se syrový hlas Oukej Kida.

	„Co chceš?“ ujal se slova šerif.

	„Zabalte to. Nemáte šanci.“

	„To jste říkali už včera.“

	„Dávám vám hodinu, abyste propustili El Capitana a pak vyšli ven s rukama nad hlavou.“

	„Na to zapomeň. Dáváme vám hodinu, abyste vypadli z města, jinak toho vašeho El Capitana odstřelíme.“

	„Dobře víte, že se toho neodvážíte,“ zasmál se škodolibě Oukej Kid. „Jistě víte, co by vás pak čekalo.“

	„Je to všechno, co jsi nám chtěl říct?“

	„Ještě ne. Jestli do hodiny neuděláte, co jsem vám řek, zapálím vám tu kůlničku nad hlavou.“

	„A copak povíš svým lidem, když uhoří i El Capitano?“ zeptal se šerif.

	„Myslím, že jim to už ani moc vadit nebude.“

	„Co to tam žvaníš, Oukej Kide?“ ozvalo se náhle z cely. Rozespalý El Capitano zřejmě slyšel podstatnou část rozhovoru.

	
„To by se ti hodilo, ty hajzle. Nechat mě oddělat, viď? Už se vidíš na mým místě, co?“

	„To je mejlka, El Capitano,“ řekl dost nejistě Oukej Kid. „Tak, vy dva, rozuměli jste.“

	„Rozuměli. Všechno?“

	„Ne, mám tady dole raněnýho chlapa. Chtěl bych ho odnést.“

	„Můžeš, ale až se tady objeví doktor. Dřív ne.“

	„Žádnej tady není, to přece víte, šerife.“

	„Tak pak ať si tam ten raněnej chlap leží, a třeba vykrvácí. Ono ani vašemu El Capitanovi není bez obvazu dobře.“

	„Kide, ty hajzle, ať je Fuentes za pět minut tady, nebo uvidíš, co s tebou udělám. A odneste si Ramona, já tady přece nebudu s mrtvolou!“

	

	17. RANHOJIČ

	

	Fuentes byl ranhojič vskutku svérázný. Především se ukázalo, že anglicky neumí ani slovo, a když vešel do šerifovy kanceláře, Hankovi připadalo, že ta podivná kreatura smrdí hnojem.

	Oblečen byl jako pobuda. To, co nosil na hlavě, těžko bylo sombrerem už v době svého vzniku. Košile nebyla praná od doby, co ji poprvé před třemi lety oblékl. Neustále brebentil své maňana, maňana. Hank obdivoval lidi, kteří se dokázali svěřit jeho rukám, ať už v nich třímal břitvu či jiný nástroj. Jak se však ukázalo, své práci Fuentes rozuměl.

	Hank se Oukej Kidovi zaručil, že Fuentese propustí. Podle úmluvy nechal pak otevřené dveře, jimiž bylo vidět přímo do El Capitanovy cely. Kdyby chtěli Kidovi muži střílet, zranili by jen svého šéfa. Wilson i Hank zůstali skryti za stěnou.

	Fuentes nejdřív ošetřil šerifa. Vymyl mu ránu vodou a nalil do ní pálenku.

	„Aguardiente,“ potvrdil pobuda Hankovu domněnku a z té láhve si přihnul.

	Šerif nic nenamítal. Později se Hankovi svěřil, že tenhle Fuentes už takhle vyléčil nejednu střelnou ránu. Musel však přiznat, že zhruba stejný počet pacientů mu odešel na věčnost.

	Potom se holič věnoval El Capitanovi. Šerif mu půjčil klíče od cely, Hank pak oba muže sledoval s namířenou puškou.

	Ti dva si cosi povídali. Hank nerozuměl ani slovu. Podíval se na šerifa.

	„To je v pořádku. To si jen El Capitano stěžuje, jak ho rána pálí, a Fuentes ho lituje.“

	Ranhojič se otočil k šerifovi, a jako by mu rozuměl, odhalil své zkažené zuby, což měl být úsměv, a zabručel:

	„Si, seňor.“

	Pak se opět věnoval svému dílu. Fuentes začal tím, že nalil velké množství pálenky do El Capitanova hrdla, a pak se pustil do rány nožem. Krvavou práci konal asi tři minuty. Muddy svíral křečovitě zuby a proklínal celý svět včetně Panny Marie.

	Když Fuentes skončil, obrátil se k šerifovi a jeho vyřídilka spustila naplno.

	„Co říká?“ zeptal se nervózní Hank.

	„Mele dokola pořád to samé. Že El Capitano je velmi nemocen, že dostane horečku a že tady se mu nemůže dostat náležitého ošetření.“

	Pak šerif cosi odpověděl a Fuentes zaklel.

	„Navrhl jsem mu, ať se tady s Muddym nechá zavřít, že El Capitano bude mít ošetření z první ruky, ale nechce o tom ani slyšet.“

	Wilson s Fuentesem ještě chvíli hovořil. Domluvili se, že se holič vrátí opět krátce po setmění.

	V tu chvíli však prudká rána z ulice donutila Hanka, aby obrátil svou pozornost ke střílně. Těžce nemocný Muddy najednou pookřál. Hank se ohlédl právě včas, aby spatřil, jak se mu v ruce zablýskal nůž.

	Fuentes nemohl pronést kolt, ten by byl nápadný, ale dva nože u sebe ukrýt dokázal. Jedním se teď oháněl on, druhým Muddy.

	Ranhojič se rozmáchl.

	Hank prudce uhnul. Nůž se zabodl těsně vedle něj do dřevěného ostění. Kolt v jeho ruce promluvil.

	Z Fuentesovy hrudi vytryskl proud krve.

	„Qué chinguen todos sus madres, cabrones!“ vykřikl proradný ranhojič. Byla to jeho poslední slova.

	Muddyho nůž se však zabodl do šerifovy hrudi.

	Šerif zasténal. Křeč mu sevřela ruku. Ochablé prsty upustily pušku.

	Následoval druhý výstřel. Střela Muddyho minula a ožehla mu tvář.

	„Oči! Vypálil jsi mi oči!“

	„Udělám ti ještě něco horšího, jestli nezapadneš zpátky do cely.“

	Hank se zády opřel o dveře a zavřel je.

	„Jestli jsi šerifa zabil, tak tě do Horse Townu nepovezu, ale oběsím tě sám, a vlastnoručně,“ sípal s tváří rudou vzteky. „Zpátky do cely.“

	„Nevidím,“ sténal Muddy.

	Hank ho nakopl a El Capitano spadl do cely hlavou napřed.

	V zámku zarachotil klíč, Muddy byl opět uvězněn. Hank se sklonil k šerifovi.

	Wilson už pomalu vstával.

	„Není to první rána nožem, kterou jsem dostal,“ procedil mezi zuby.

	Hank vytáhl nůž. Z nevelké rány vytryskl prudký proud krve.

	„Tohle bude chtít skutečného doktora.“

	„Neboj se, vylížu se z toho,“ zasténal šerif a pokusil se vstát. Zapotácel se však a klesl na kolena.

	„Zatím si tady lehněte, já to uhlídám,“ řekl Hank a postavil se na stráž k oknu. Na ulici se zatím nic nedělo.

	Hank znepokojeně sledoval, že šerifova rána nadále krvácí.

	„Hej, Oukej Kide!“ vykřikl. Musel svou výzvu opakovat třikrát, než se ozval ten nenáviděný hlas.

	„Co je, chcete se snad vzdát?“

	„Ne, chci mluvit s Pigsbym.“

	„A proč?“

	„To řeknu jen jemu. Mám pro vás návrh, ale nikomu z vás nevěřím. Ať přijde jen on, po všech ostatních budu střílet. A víte, že to dovedu zatraceně dobře.“

	Pigsby se přišoural za čtvrt hodiny. Byl opilý, ale zase ne natolik, aby nemohl vnímat, co Hank říká.

	„Pigsby, je to s námi nahnutý, to snad vidíte. Váš přítel šerif Wilson koupil ránu od vašeho proradného synáčka, a to kvůli tomu doktorovi. Fuentes schytal, co si zasloužil. Potřebujeme vodu a nějaké čisté prostěradlo.“

	„Ale… To já nemůžu, Hanku. Oukej Kid by mě oddělal.“

	„Neoddělá vás, protože váš Davy taky potřebuje vodu.“

	Teprve teď obrátil starý Pigsby pozornost k cele, kde si držel Muddy dlaně na popálené tváři.

	„Ale Davy, kdo ti to udělal?“

	„Drž už hubu, ty plesnivej dědku. Beztak jsi to všechno zavinil ty,“ odplivl si znechuceně Muddy.

	„Ale Davy, to jsem si snad nezasloužil, chtěl jsem pro tebe vždycky jen to nejlepší,“ bránil se pokorně Pigsby.

	„Ten zkurvysyn mě chce zabít, copak to nevíš?“ vypěnil Muddy.

	„Hned doběhnu pro vodu. Potřebuješ ošetření.“

	„El cabrón,“ procedil mezi zuby Muddy. Nebylo zřejmé, koho tím potupným slovem myslel.

	„Hanku, copak ty to nechápeš?“ obrátil se Pigsby na mladého mstitele. „Našel jsem syna své Mary. Po tolika letech.“

	Hank pokrčil rameny.

	„Respektuju, že je to váš syn, Pigsby. Jen proto ještě žije.“

	A Pigsby se odporoučel. Hank nepochyboval, že přinese, co potřebuje.

	Pak se musel připravit na další útok.

	Čekal asi půl hodiny, Pigsby se nevracel.

	Zato vjel na hlavní třídu krytý vůz tažený dvěma koňmi. Na kozlíku seděl bratr krásné Dolores a opratě držel v ruce šerif Bud Wedge.
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	Vůz jel tak pokojně, jako by Silver Rock byl tím nejmírumilovnějším městečkem amerického Západu.

	Hank byl překvapen. Doufal, že šerif s sebou vezme aspoň několik mužů.

	Na voze prokazatelně nikdo nebyl a Wedge se nijak nekryl…

	Proč?

	A proč supové nestřílejí?

	Hank cítil, že tento muž je v obrovském nebezpečí, vždyť vjíždí banditům přímo do rány. Ale jistě ví, co dělá.

	Proč přijíždí sám?

	„Kdo to je?“ zeptal se slabým hlasem Wilson. Seděl na podlaze, opřen o stěnu.

	„Wedge. A sám. Nerozumím tomu.“

	Vůz zastavil před šerifovou kanceláří.

	Wedge seskočil. S ním i malý Pedro. Šerif ho vzal za rameno a vykřikl: „Hej, vy tam za tou barikádou!“

	„Skryjte se, budou po vás střílet,“ volal Hank.

	„Mám pro strach uděláno,“ prohlásil Wedge.

	Ti na druhé straně ulice byli jeho příjezdem zřejmě tak překvapeni, že netřeskl jediný výstřel. Vchod do šerifovy kanceláře teď kryla plachta a Hank neviděl na ulici. Toho mohli bandité využít.

	„Byl bych radši, kdybyste ten valník postavil o pár stop dál,“ podotkl Hank.

	„To počká,“ odpověděl šerif Wedge. „Pusťte mě dál, rád bych si s vámi popovídal. Tady chlapec mi ledacos prozradil.“

	„Tak pojďte,“ řekl Hank a otevřel.

	„Tak vida, hoch měl pravdu,“ poznamenal Wedge, když očima přejel po kanceláři. „Je to neuvěřitelné, že dva muži dokázali držet tak dlouho v šachu celou armádu.“

	Hankovi to zalichotilo, ale neodpověděl.

	„Tady Pedro mi řekl, že tu najdu muže, na nějž je vypsána odměna. Měl pravdu, našel jsem ho.“

	„Ale přijel jste sám, to nepomůže. Proti nám stojí ještě takových deset chlapů. Jsou dobře ozbrojeni. Já jsem tu sám, tady pan Wilson je těžce raněn.“

	Raněnému nevěnoval Wedge jediný pohled.

	„Ne, ne, každý mluvíme o něčem jiném, mladý muži,“ řekl. „Přijel jsem právě včas. U nás, v Horse Townu, byla vypsána odměna ve výši pěti set dolarů na chlapa, který odstřelil jistého Dwighta Muddyho od šibenice.“

	„Ale to je nedorozumění,“ bránil se Hank. „Zadržel jsem Muddyho, abych ho předvedl…“

	Nedomluvil. V ruce šerifa Wedge se objevil revolver a mířil na Hanka.

	„Dohrál jsi, kamaráde,“ řekl rozhodně Wedge. „Větev, na které budeš viset, je připravena.“

	„Šerife, vy jste se zbláznil. Já ho přece ze šibenice nesundal!“ bránil se Hank.

	„Ovšem, já to vím. Ale stačí, když si to myslí všichni v Horse Townu. Ruce pryč!“ vykřikl Wedge a opsal hlavní revolveru kruh. Na chvíli mířil i na Wilsona.

	„Tak pěkně revolvery na zem. A to vám říkám oběma, hezky opatrně, jinak budu střílet“

	Hank stál, zíral před sebe a nevěřil vlastním uším.

	„Mohl bych tě odstřelit na místě, hochu, a nikdo by mi v tom nezabránil. Ale připravil bych tím tady El Capitanovy hochy o jisté potěšení.“

	Hank pokrčil rameny. Vysunul svůj kolt z pouzdra.

	Těžká zbraň dopadla k zemi.

	„Jste neuvěřitelný ničema,“ řekl pak téměř šeptem.

	„Možná, ale vynáší to,“ usmál se šerif Wedge. „Kde jsou klíče od cely?“

	„Najdi si je sám,“ odsekl Hank.

	„Tamhle,“ projevil neobyčejnou aktivitu El Capitano.

	Wedge zachrastil svazkem klíčů. V druhé ruce dál třímal kolt. Pomalu odemykal celu.

	„Doufám, že oceníte mé zásluhy, El Capitano,“ říkal Wedge.

	„Jak to myslíte?“ ptal se Muddy.

	„Tamhle ta taška. Znám ji přece. Odnesl jste si v ní deset tisíc. Polovina pochopitelně připadne mně.“

	„Třetina,“ zaskuhral Muddy.

	Wedge přestal odemykat.

	„Dobrá, polovina, ať tratím,“ zaskučel Muddy. „Jen ať už jsme venku a ať tihle dva visí.“

	Muddy doslova rozrazil odemčené mříže.

	„Ksakru, zpátky, chlape!“ vykřikl Wedge, ale bylo pozdě. Muddy se totiž postavil přímo před ústí Wedgova koltu.

	Ta vteřina Hankovi stačila. Prudce se vymrštil.

	Hank narazil do Muddyho. Ze všech sil ho odstrčil k Wedgovi. Wedge se zapotácel a narazil na stěnu.

	Náraz Hankova těla Muddyho doslova ochromil. Zdálo se, že se zhroutí k zemi. Hank ho zachytil a držel ho před sebou.

	Wedge se vzápětí vzpamatoval, ale střílet nemohl, pokud nechtěl svému spojenci ublížit.

	Rána pěstí Muddyho znovu hodila na Wedge. Wedge ztratil rovnováhu, ale kolt z ruky nepustil.

	Wedge odstrčil Muddyho tělo. Chtěl si tím uvolnit prostor pro střelbu, ale Hank náčelníka banditů zachytil a srazil ho pěstí do cely. Teď už byl blízko u Wedge a Muddy by mu jen překážel.

	El Capitano narazil hlavou do stěny a mrákoty mu definitivně zastřely oči.

	Hank stál přímo před Wedgovým koltem.

	Proradný šerif nelenil a stiskl spoušť, ale přece jen pozdě, protože mu Hank srazil ránu dobře mířeným kopnutím.

	Střela se zavrtala do stropu a k dalšímu výstřelu Wedge už nedostal příležitost.

	Hank ho uchopil za paži, zkroutil mu ji za záda a zapáčil.

	Revolver dopadl na podlahu.

	Hank ani šerif si nevšimli, že malý Pedro, který do té chvíle všemu udiveně přihlížel, pootevřel napůl rozbité dveře a zmizel na ulici.

	Wedge se Hankovi vysmekl a sahal po koltu. Hankova pěst dopadla.

	Wedge odletěl tři stopy zpět a narazil na stěnu. Vzápětí se jeho dobře stavěné tělo odrazilo jako gumový míč. Ukázalo se, že i on má pádnou ránu.

	Tiskl Hanka k zemi a svíral ho za hrdlo.

	Hank ztrácel dech a marně se snažil uvolnit sevření. Wedge jako by měl ruce z ocele.

	Ještě dvě tři vteřiny a Hank cítil, že omdlí.

	Prudce sebou smýkl a podařilo se mu převrátit Wedge na záda.

	Šerifova ruka náhle uvolnila stisk.

	Hank neváhal a udeřil. Jednou, podruhé, potřetí.

	Pak na pár vteřin ztratil vědomí.

	„Vstávej, Hanku, vstávej.“

	Někdo s ním cloumal. Viděl něco rozmazaného a chvíli trvalo, než poznal šerifa Wilsona.

	„Vstávej, nemám dost síly. Za chvíli se probere…“

	Hankovi hučelo v hlavě. Připadal si jako opilý. Místnost se s ním točila.

	„Do cely s ním. Dřív než se jeden nebo druhý probudí,“ říkal Wilson slabým hlasem a Hank tupě vlekl přinejmenším dvousetlibrové tělo do cely.

	Klíče ještě trčely v zámku. Dvakrát jimi otočil.

	„Vytáhni je ze zámku, nebo se dostanou ven,“ sípal Wilson.

	Hank už viděl lépe, ale dalo mu dost práce, aby klíče položil aspoň na šerifův stůl.

	Pak se podíval na svou dlaň. Byla celá od krve.

	„Kde jsem…“ Zarazil se. Hledal na svém těle krvácející ránu.

	„To není… tvoje krev.“ říkal pomalu šerif. „To je jeho.“

	„A kde… odkud krvácí?“

	„Z hlavy… Vzal jsem ho přes ni… pažbou…“

	V tu chvíli se ozval z ulice hlasitý řev a výstřely. Oukej Kid a jeho zbývající lidé se hnali k šerifově kanceláři. Nepochybně byli přesvědčeni, že Wedge Hanka i šerifa Wilsona už zneškodnil.

	V tu chvíli se šerif Wilson zhroutil k zemi.

	Hank zůstal proti drtivé přesile sám. Znovu se pokusil zabarikádovat dveře, ale ukázalo se, že na to už není čas.

	Na ulici tentokrát neviděl. Výhled mu clonil vůz, v němž přijel šerif Wedge. Dva muži už pod ním podlézali, další dva vyhlédli zpoza plachty.

	Hank dvakrát vystřelil otevřenými dveřmi a pak zalehl za zborcené trámy. Nad hlavou se mu přehnala sprška střel.

	Naštěstí se zezadu opět ozval Muddyho křik. Bandité si včas uvědomili, že ohrožují na životě především svého náčelníka.

	Hank vyhlédl zpoza trámu, vystřelil a jeden příliš zvědavý bandita vydechl naposledy.

	„Hej, mladej, zabal to,“ slyšel Oukej Kidův hlas.

	„Přepočítali jste se. Měl jsem jednoho zajatce, teď mám dva,“ odpověděl Hank.

	„A já ti říkám, že to zabalíš,“ nedal se Oukej Kid.

	Z chodníku se ozval dupot.

	Hank vstal a namířil pušku. Pak ji hned sklonil.

	„Jestli ji hned nezahodíš,“ řval Oukej Kid, „bude to jejich poslední hodinka.“ Před sebou vedl Dolores.

	Svíral ji křečovitě kolem krku a mířil jí na hlavu koltem.
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	„Jestli jim něco uděláte, oddělám vašeho El Capitana a…“

	„Ty, se svou lidumilnou, slepičí povahou? Ty se nezmůžeš na nic. Podívej se,“ rozesmál se Oukej Kid, namířil koltem a vystřelil.

	Pedrovo stehno se zbarvilo krví. Dolores vykřikla a chtěla se Oukej Kidovi vysmeknout, ale ten ji prudce udeřil pažbou koltu. Dál ji držel před sebou, takže Hank nemohl střílet.

	Malý Pedro hlasitě zasténal.

	„Tohle… Ale tohle přece ne, to ne…“ Hank zbledl.

	Ještě chvíli hleděl nedůvěřivě před sebe. Pak rozevřel prsty.

	Opakovačka dopadla na zem.

	V tu chvíli se na něj vrhlo přinejmenším šest chlapů a spoutali ho.

	„Ale ne, to ne,“ slyšel Hank jakoby ze sna. „To jsi neudělal právě dobře.“

	Než ho úder pažbou připravil o vědomí, pochopil, že to promluvil starý Pigsby.

	

	19. HOŘKÉ POZNÁNÍ PRAVDY

	

	Nad Silver Rockem se snášel večer. Město však ještě nestačilo vychladnout. Nad hlavní ulicí se vznášel zápach střelného prachu. Kolem se povalovala mrtvá těla El Capitanových mužů, která zatím nikdo nestačil odklidit. Vysoko na temnějící obloze se vznášelo s široce roztaženými křídly hejno dravých ptáků. Tři supové hřadovali na silné větvi uschlého stromu. Těšili se na tučnou hostinu, ale pokud se po městě pohybovali lidé, neodvažovali se slétnout dolů.

	Hanka vlekli hlavní ulicí s rukama zkroucenýma za zády, s hlavou téměř skloněnou k zemi. Do očí mu stékala krev z rozbité hlavy, cítil kopance a slyšel urážky.

	V té chvíli téměř propadl beznaději, ale pořád nebyl ochoten uvěřit tomu, že by jeho šílené dobrodružství mělo skončit právě takhle.

	Pak ucítil pod nohama schody. Dvakrát klopýtl, ale surové ruce s ním smýkly. Na chvíli se setmělo a pak podle zápachu poznal, že ho dovlekli do saloonu.

	Dva ho drželi, třetí ho chytil za vlasy a zvedl mu hlavu.

	Teď se znovu zblízka musel dívat do El Capitanovy tváře.

	„Tak co, holobrádku?“ řekl Muddy, když se na něm dost popásl pohledem. „Už jsi konečně dostal rozum, co?“

	„Patříš na šibenici, Muddy, a ty to víš,“ řekl Hank. Mluvilo se mu špatně. Měl rozseknutý ret a krvácel z dásně.

	„Vida, krysa je zahnaná do kouta a ještě kouše. Něco ti zatraceně nevyšlo, viď? Bude tě to mrzet, ale dřív mi ještě něco povíš.“

	„Ovšem, nevyšlo mi to. Ale času máme ještě dost. Zákon si tě najde.“

	„Tak dost!“ zařval El Capitano a vrazil Hankovi dva políčky.

	„Ale to neděláš dobře, ty můj hochu,“ ozval se Pigsby. „Proč mu to děláš, Davy? On je přece taky můj chlapec.“

	„Kdybys už držel hubu, dědku, beztak jsi to všechno zavinil ty. Kdybych na tebe nebral ohledy, byl by tenhle chlap dávno v pekle a dvě desítky mých mužů mohly být naživu. Chápeš to?“

	„Proč se vy dva nesmíříte?“ ptal se Pigsby, jako by neslyšel.

	„A ty mi hezky povíš.“ tahal Muddy Hanka za vlasy, „kdo tě za mnou vlastně poslal. Který šerif, který stát? Rozumíš, já to z tebe vytluču.“

	Hank se málem rozesmál. Tak takhle se věci mají! Muddy má strach. Muddy se obává zákona a chce vědět, kdo v kterém kraji projevil touhu nasadit na jeho útlý krček konopnou oprátku.

	Hank si odplivl.

	„Ty to nikdy nepochopíš, proč po tobě jdu. Myslel jsem si, že jsem ti to už vysvětlil. Mám ti to zopakovat?“

	„Podívej, mladej, konáš svou práci víc než dobře. Měl bych tě v partě radši než těch dvacet chlapů, co jsou teď vzhůru bradou. Zaplatím ti víc, rozumíš?“

	„Copak ty nikdy nepochopíš, že tady nejde o peníze?“

	„Nejde o peníze?“ kroutil hlavou Muddy. „Jak může být někdo tak hloupý? Vždyť za peníze můžeš mít všechno. Opravdu všechno. Můžeš si koupit saloon, mít děvky, právě tak jako si můžeš koupit soudce, šerifa nebo i střelce, když je potřebuješ. Řekl jsem snad něco špatného, hoši?“

	Okolí projevilo souhlas, jen tu a tam se ozval ojedinělý hlas volající po Hankově smrti.

	„Jen klid, dočkáte se. Necháme ho tady přes noc vychladnout, ono mu to projde hlavou. A pokud ráno nekápne božskou, pochutnají si na něm mravenci.“

	Saloonem zazněl mohutný hlahol, připomínající oslavný chorál.

	„Tak to byl ten nejlepší nápad, který jsi měl, El Capitano.“

	„Ale synku,“ protestoval Pigsby. „To přece nemůžeš. Nezapomeň na to, že já mám toho hocha stejně rád jako tebe…“

	„Drž už jednou konečně hubu!“ vykřikl Muddy, udeřil Pigsbyho pěstí a odhodil ho nejméně dvanáct stop.

	„Mohlo by bejt, že tohle jsi neudělal dobře,“ bručel Pigsby na zemi a třel si naraženou čelist.

	„Pamatuj si, že dělám vždycky to, co chci. A ty se teď někam ztrať, nebo chytneš další. Měl jsi něco společnýho s mojí mámou, prosím, ale stejně to byla obyčejná kurva.“

	Pigsby sebou trhl. Jako by rázem vystřízlivěl.

	„Tak tohle jsi neměl říkat, tohle ne…“

	„Vyhoďte ho ven, chci tady mít čistej vzduch,“ zahalekal Muddy a jeho chlapce nemusel nikdo k něčemu podobnému nutit.

	Potupný akt provázela salva smíchu.

	„Tak, to bychom měli,“ usmíval se rozjařený Muddy. „Hoši, dnes pijete na můj účet, zasloužíte si to!“

	Bandité se vrhli k barovému pultu a na Hanka jako by zapomněli. Stál pevně připoután k jednomu ze sloupů a přemítal nad tím, kde se vlastně dopustil chyby. Nebylo to složité.

	Muž, který mu překazil plány, se před chvílí kamsi vytratil.

	Samozřejmě, šerif Wedge. Kdo mohl tušit, že šerif je Muddyho spojencem? Wedge musel nutně být tím mužem, který Muddyho odstřelil v Silver Rocku od šibenice. Muddy měl být svému ochránci zač zavázán.

	Hank nemusel dvakrát hádat, co Wedge do Silver Rocku přivezl. To, co bandity zajímalo nejvíc. Wedgův vůz byl určitě naložen zbraněmi.

	Šlo o velké peníze, a nějaký Hank Douglas, který stál těm dvěma v cestě, musel být smeten jako drobty ze stolu.

	Mělo se tak stát ráno. Zatím se ještě měl Hank smažit ve vlastní šťávě, obklopen hulákající bandou opilců.

	A co chudák šerif Wilson? Zůstal tam ležet v kaluži krve. Bandité si ho ani nevšimli. Jistě byli přesvědčeni, že je mrtev.

	Poslední, na koho se teď Hank mohl jakžtakž spolehnout, byla Dolores, která měla starosti o svého raněného bratra.

	Prostí muži ze Silver Rocku seděli zalezlí ve svých domech a těšili se na tu chvilku, až zítra El Capitano se svými supy město opustí. Budou mít pár týdnů klid, než Wedge zase přiveze novou zásilku, a tak to půjde pořád dál, dokud v Mexiku budou nějaké zbraně potřebovat.

	Hank se ušklíbl. Zdálo se mu, že zbraně budou potřeba pořád. A Henry Ohio zůstane nepomstěn?

	Zavřel oči, aby neviděl, co se děje kolem něho, a snažil se neslyšet, ale nebylo to možné. Občas si ho jakoby náhodou některý ze supů povšiml a pak následoval plivanec do tváře, kopanec nebo rána pěstí.

	„Tak to je ten vobejda, co čtyry mý kamarády poslal na věčnost?“ ozval se vedle něj hrubý hlas. Hank otevřel oči.

	Jeden z těch, co u barového pultu nejvíc pokřikovali, teď stál čtyři kroky před ním. „To je von. Vidíte, jak čumí? Prase jedno. Kulku mezi oči by zasloužil.“

	„Hej, Ramone, nech toho!“ vykřikl El Capitano.

	„Dej mi pokoj! Zabil mi čtyry kamarády. To mu neodpustím.“

	A než se někdo vzpamatoval, vytrhl opilec z pouzdra kolt a vystřelil.

	Bez míření.

	Výsledek odpovídal jeho stavu. Minul Hanka o celou stopu.

	„Říkám ti, Ramone, dej mu pokoj, potřebuju si s ním ještě popovídat!“ křičel Muddy a běžel přes saloon, aby zakročil.

	Ramon udělal tři kroky vpřed a zamířil na Hanka ze vzdálenosti jedné stopy. Teď se už musel strefit.

	Rána však nevyšla. Ničema křečovitě tiskl spoušť a dost dlouho mu docházelo, že revolver je prázdný. Sprostě zaklel.

	„Říkám ti, Ramone, dej mu pokoj, ještě ho potřebujeme!“ vykřikl Muddy. Ale Ramon nebyl k zastavení. Vytáhl nůž a rozmáchl se…

	Pak třeskla rána.

	Nůž se zapíchl na prst od Hankova ramene.

	Hank s úžasem zjišťoval, že je ještě naživu, a dokonce že ho ani nic nebolí. Pak viděl, že se opilec pomalu kácí k zemi.

	Nejdřív si myslel, že ho zmohl alkohol, ale pak spatřil, že z opilcovy hrudi vytéká rudá krev. Podíval se tam, kam směřovaly i pohledy ostatních.

	„Nikdo nebude po mém chlapci házet nožem, rozumíte, nikdo!“ ozvalo se od dveří, kde stála Pisgbyho drobná postava s puškou v ruce.

	„Co to děláš, ty plesnivej dědku?“ vykřikl Muddy. „Přišel jsem snad o málo lidí?“

	„Nikdo nebude po mém chlapci střílet,“ opakoval zvolna Pigsby. „A nikdo ho nebude strkat do mraveniště.“

	Muddy v těch slovech poznal rozsudek smrti. Hleděl do hlavně pušky.

	„Ne, to ne,“ řekl. Všichni v sále čekali, že Pigsby El Capitana odstřelí, ale najednou sklonil hlaveň. Pouze Hank chápal proč.

	„Tu máš, dědku červama prolezlej,“ zasupěl Muddy a vytrhl od pasu kolt.

	„Ne!“ vykřikl Hank.

	El Capitano vystřelil dvakrát.

	Pigsbyho postavička se sesunula na zem. Oči mu znehybněly.

	„Tohle byla poslední vražda v tvém životě, to si pamatuj!“ křičel Hank nepříčetně na Muddyho a litoval, že toho ničemu nezabil při první příležitosti.

	

	20. POSLEDNÍ SUP

	

	Noc se přehoupla do druhé poloviny a v saloonu bylo stále veselo. Whisky tekla proudem.

	Hank stál u sloupu se svěšenou hlavou. Byl rád, že na něj bandité zapomněli. Měl o čem přemýšlet.

	Tady před ním se veselil a radoval jeden z vrahů Henryho Ohia, a současně vrah jeho přítele Johna Pigsbyho, a Hank neměl jedinou možnost proti němu zasáhnout.

	Chvíli doufal, že se mu podaří uvolnit pouta, ale byla to klamná naděje. Kožené řemeny se mu doslova zařezávaly do kůže.

	A přece byl Hank přesvědčen, že ho nepotká osud, který mu El Capitano uchystal.

	Už se schylovalo ke čtvrté hodině a bandity začínala whisky zmáhat. Jeden po druhém odpadávali a zůstávali ležet tam, kam se svalili. Dokonce i El Capitano toho měl dost, hlava mu padla na stůl a začal hlasitě chrápat.

	Vtom Hank o cosi zavadil hlavou. Chvíli nechápal, co to je, pak ucítil chlad oceli. Nůž, kterým ho ten bandita chtěl zabít.

	Ale jak tohoto nože využít? Jak přeřezat pouta nožem, s kterým není možné pohnout, jak se dostat k noži, když má člověk ruce svázané vzadu za sloupem a sám je navíc omotán provazy jako zakuklená housenka?

	Sloup tu není od včerejška, to je pravda. Je trochu prolezlý červotočem, ale stále ještě drží. Navíc podpírá balkon. Hank napjal síly, jak jen mohl, ale pouta nepřetrhl a sloup nevyvrátil.

	Je sice tma, ale Hank dobře ví, jak jsou pouta kolem těla vedena. Jedna ze smyček ho téměř škrtí… Ovšem, škrtí ho především z levé strany a na levé straně je také nůž.

	Pokusil se vytáhnout na špičky. Šlo to velmi obtížně, vysunul tělo vzhůru tak o jeden až dva palce. Ale přece jen, přece jen se lano dotklo ostří nože.

	Teď to chce trpělivost, hochu. Pramínek po pramínku povoloval.

	Stál v úžasně nepohodlné poloze. Tělo vypnuté na špičkách, do nohou ho chytaly křeče.

	[image: Image]A pak, uplynulo snad už půl hodiny, ucítil, že lano kolem ramen povoluje. Ještě dva, tři pohyby a najednou měl horní polovinu těla volnou.

	Ale ještě neměl vyhráno. Bandité ho přivázali ke sloupu dvěma provazy. Dosud má spoutané ruce za zády, za sloupem. Ale jinak je volný, a má už i volné nohy. A má také nůž, jenže ten je stále zabodnut ve dřevě. Musí ho uvolnit.

	Po deseti minutách poznal, že zabodnutý nůž prostě nevytáhne.

	Pak dostal nápad. Vlastně nepotřebuje nůž celý, stačí mu kus něčeho ostrého.

	Po dalších deseti minutách neuvěřitelného úsilí namáhaná ocel praskla a nůž se zlomil uprostřed ostří.

	Jak nástroj padal k zemi, Hank jen doufal, že neodskočí příliš daleko.

	Nůž dopadl na podlahu a zarachotil, jako by někdo v ztichlém saloonu porážel kuželky. Hank ani nedýchal, ale spící bandity nic nemohlo probudit.

	Šátral nohama, ale nůž nikde.

	Málem už propadal zoufalství, když si uvědomil, že se rozednívá. Do saloonu začalo malými okny pronikat světlo.

	Teď viděl, že nůž leží těsně u paty sloupu.

	Hank se sesunul do sedu a snažil se spoutanýma rukama nahmatat nůž. Kroutil se, jak jen to šlo, ale jeho snaha byla marná.

	Způsobil si jen ošklivé odřeniny na zápěstí.

	A čas běžel. Slunce mělo brzy vyjít nad obzor.

	V saloonu byl úžasný nepořádek. Všude kolem se povalovaly prázdné láhve, převrácené stoly a židle, a mezi tím vyspávali svůj opilecký sen Muddyho supové.

	A pak se objevil člověk, kterého Hank od včerejška nenáviděl.

	Do saloonu vešel střízlivý šerif Wedge.

	Letmo se na Hanka podíval, procházel saloonem a s odporem si prohlížel spící bandity. Dával pozor, aby o někoho nezakopl.

	Zastavil se u barového pultu, kde ležel sám El Capitano. Ustlal si na podlaze, hlavu měl však podloženu snad nejdražším polštářem na světě. Brašnou, v níž bylo ještě téměř deset tisíc dolarů. Hlasitě zachrápal, ale neprobudil se. Wedgovy oči brousily chvíli kolem. Pak se šerif sehnul a nadzvedl Muddymu hlavu.

	Pomalu zpod ní vydoloval brašnu. Položil El Capitanovu hlavu pomalu na podlahu. Hank dobře věděl, že kdyby Muddy otevřel oči, byla by to poslední vteřinka jeho života.

	El Capitano však spal dál.

	Wedge otevřel brašnu a spokojeně se usmál.

	„Tohle mi vynahradí všechny výlohy,“ řekl polohlasem a podíval se na Hanka.

	„Tak to na světě chodí,“ řekl proradný šerif. „Nepotřebuju zkrátka všetečné svědky.“ Vytáhl nůž. „Chci mít, hochu, jistotu, že jim nic nevyžvaníš.“ Jako by se omlouval.

	„Když mě pustíte, půjdou El Capitanovi supové po mně, a ne po vás,“ nadhodil Hank.

	„Ne, ne,“ vrtěl hlavou šerif. „Já musím mít jistotu, že nezpůsobíš zbytečný kravál.“

	„I vás jednou spravedlnost dostihne,“ prohlásil Hank.

	„Možná, ale ty u toho určitě nebudeš,“ opáčil Wedge.

	„Jen si poslužte,“ řekl klidně Hank. „Jsem si jist, že jednou se ještě setkáme a pak si vyřídíme účty.“

	„Jistě. Už brzy tam budeš,“ řekl Wedge a rozmáchl se.

	Ale rána nedopadla. Wedgova ruka s nožem náhle poklesla a začal se kácet dozadu. Cosi zachroptěl. Hank s úžasem sledoval, jak se Wedgova hruď barví krví. Z vesty mu trčel nůž.

	Hank nechápal, odkud ta neslyšná a nemilosrdná smrt přilétla. Pak spatřil ve dveřích saloonu jakousi postavu.

	Poznal ji teprve, když po špičkách přicupitala k němu.

	Dolores rozevřela dosud sevřené Wedgovy prsty a sebrala mu nůž. Stačily dva řezy a Hank byl volný.

	„Díky, děvče, to ti do smrti nezapomenu.“

	„Vezměte nohy na ramena, pane, a zmizte odsud, dokud supové ještě spí. Brzy bude pozdě.“

	Hank zavrtěl hlavou. „Ne, neodejdu, dokud tady zůstane jediný.“

	„Proboha, nechte to tady všechno být a odvezte mě a Pedra pryč.“

	„Je to zbytečné, děvče,“ odtušil Hank. „Já se rozhodl, že Silver Rock vyčistím, a to také udělám. Pak tady budete moct žít dál.“

	„Dobře, leží jich tady šest, tak je pozabíjíme a…“

	„Ani to neudělám, Dolores. Nebudu zabíjet bezbranné lidi, i když jsou to bandité. Ale slibuju ti, že do dvou hodin nezůstane ve městě ani jeden.“

	„Ale… Jak to chcete udělat, vždyť jste sám…“

	„Ne, nejsem sám. Mám ještě tebe. A to se opravdu nenajde tady ve městě nikdo, kdo by mi pomohl?“

	Dolores pokrčila rameny.

	„Tak běž k Pedrovi, jistě tě potřebuje.“

	„Ale pane…“

	Jenže Hank se už rozhodl. Sebral brašnu s uloupenými penězi a vyšel na ulici.

	Právě vycházelo slunce.

	Mohl pokojně odjet ze Silver Rocku i s penězi. Mohl si být jist, že by na svém Safírovi ujel všem. Jenže Henry Ohio nebyl dosud pomstěn. Stejně tak šerif Wilson a chudák Pigsby.

	Šerifova kancelář byla téměř v troskách. Wilson ležel na podlaze v téže poloze jako včera večer.

	Brašnu položil do cely. Věděl, že těch pár minut tady bude v bezpečí. Buď za chvíli pošle zbývající El Capitanovy muže na onen svět, nebo se pro brašnu nevrátí.

	Zvedl winchestrovku a plnil zásobník.

	A pak uslyšel zasténání.

	Překvapeně se ohlédl a zjistil, že šerif Wilson ještě není mrtev.

	Sehnul se k němu.

	„Počkejte, pane Wilsone, přivedu vám tu nejlepší ošetřovatelku.“

	Wilson se usmál. Nemohl mluvit, ale jeho oči byly jediná otázka.

	„Ještě ne. El Capitano ještě žije, ale brzy bude všemu konec.“

	„To je dobře,“ zašeptal šerif.

	Hank uháněl k domku Dolores. Děvče si balilo věci. Malý Pedro s ovázanou nohou ležel na lůžku, ale bylo vidět, že zranění snáší dobře.

	Hank na ni vychrlil, že šerif Wilson potřebuje pomoc.

	Přikývla.

	Vyběhla z domku.

	Když viděla, že Hank se blíží rozhodným krokem k saloonu, na okamžik se vrátila a vtiskla mu lehké políbení.

	Ze saloonu se ozval hurónský řev. Hank poznal El Capitanovu fistulku.

	„Vy ničemové, vy lumpové! Chrápete si tady! Kde je ten zatracenej šmejd? Jak to, že vám utekl?“

	Hank slyšel hlasité rány. Vytušil, že Muddy rozbíjí nábytek a patrně ho likviduje o záda svých supů.

	Že saloonu vyběhlo šest mužů, za nimi El Capitano, proklínající jejich rod až do sedmého kolena.

	„Pospícháte někam, pánové?“ zeptal se Hank.

	Bandité se zastavili.

	„Zatraceně,“ vyhrkl Oukej Kid.

	„Tak co, El Capitano? Nebo se jmenuješ Dwight Muddy, či snad dokonce Turkey Buzzard?“ otázal se Hank. „Dokážeš se mi už postavit?“

	„To ti pomoh ten podělanej Wedge, co? A tys ho za to oddělal?“ sípal vzteky rudý El Capitano.

	„Za chvíli se můžeš zeptat ďábla, až se s ním setkáš,“ odsekl Hank. „Budeme proti sobě jen dva, ty a já. Tak co?“

	El Capitano stál a přemítal, co udělat. Bandité byli zaskočeni, všichni měli kolty v pouzdrech.

	Proti nim stál muž s opakovačkou. Čert ví, kolik ran se skrývá v zásobníku, a navíc má ještě revolver…

	„Ty podělanej zmetku,“ zasípal Oukej Kid. „Ty toho ještě nemáš dost?“ Sáhl po koltu.

	Byl to poslední pohyb v jeho životě.

	Hned nato rozhodil rukama a jeho tělo dopadlo do prachu, vedle něj pak i kolt, který ani nestačil tasit.

	Hankova winchestrovka promluvila ještě dvakrát. Další dva bandité klesli do prachu.

	Pak se Hank přenesl tygřím skokem k nejbližšímu chodníku. Právě včas, protože místem, kde stál, prolétly přinejmenším tři kulky.

	Přitom stačil ještě sledovat Muddyho. S odporem si uvědomil, že El Capitano se vytratil z bojiště a nechal své supy, aby jeho problém vyřídili za něj.

	Cosi ho zabolelo. Trhl sebou a podíval se. Košile se mu na boku zbarvila do ruda. Nevěděl, jak je rána nebezpečná, a neměl ani čas se jí zabývat.

	Teď pracovaly jeho oči a prsty. Posílal do ulice ránu za ranou, a napůl opilí bandité byli snadným terčem.

	Netrvalo ani dvě minuty a El Capitano zůstal posledním zdravým Hankovým soupeřem.

	Hank pomalu vstal. Na nohou se udržel, ale rána v boku byla nepříjemná. Neměl však čas. Musel ještě najít Muddyho.

	„Tak co tomu řekneš teď?“ zaslechl za sebou a cosi tvrdého ho rýplo do žeber.

	„Tak tu pušku pěkně na zem, a právě tak i revolver. A hezky svižně.“

	Poslechl a pokradmu se ohlížel.

	Muddy stál těsně za ním a mířil na něj revolverem.

	Vsadil vše na jedinou kartu. Bleskově se otočil a uchopil Muddyho za zápěstí. Právě včas. Výstřel letěl do nebes. Dva muži se váleli v prachu a bojovali o jediný kolt.

	Rána za ranou dopadala na Muddyho bradu, ale střízlík byl jako nezmar a kladl houževnatý odpor.

	Konečně se Hankovi podařil rozhodující úder. Muddy odletěl pět kroků a zůstal nehybně ležet.

	„Proboha, za vámi!“

	Hank se ohlédl a v poslední chvíli uhnul.

	Jeden bandita, který byl jen raněn, se po něm hnal s nožem v ruce.

	Hank jeho útok odrazil a vykroutil mu nůž z prstů. Bandita klesl v bezvědomí na zem.

	A pak Hank spatřil Muddyho dobře deset kroků daleko od sebe.

	Už se probral, a Hank si uvědomil, že odhodil Muddyho právě na místo, kam před chvílí upustil pušku. A tuto pušku teď třímal Muddy ve svých špinavých prstech. Zbývalo mu jen zamířit a vystřelit.

	Hank stál k Muddymu bokem. Neměl ani pušku, ani kolt, jen nůž, který právě vyrval banditovi.

	A Muddy se chystal ke střelbě.

	Hankovi nezbylo nic jiného než hodit nožem.

	Sám nechtěl věřit tomu, jak byl zásah přesný.

	Nůž pronikl do Muddyho hrudi. El Capitano se bez jediného výkřiku složil k zemi.

	Hank k němu pomalu přistoupil. Muddy na něj zíral zděšeným pohledem.

	„Tak co, Dwighte Muddy, už si vzpomínáš na Henryho Ohia?“

	„Jdi se bodnout,“ zněla cynická odpověď.

	„V pekle se, s ním nepotkáš. Ani s Johnem Pigsbym. Ti, které jsi zabil, jsou pomstěni, a dalším lidem už škodit nebudeš,“ dodal Hank.

	Muddy sebou ještě jednou škubl a pak mu oči znehybněly.

	Poslední sup…

	[image: Image]Hank cítil, jak se s ním točí svět, a pak se skácel vedle Muddyho.

	Probral se až ve chvíli, kdy mu jemné ruce půvabné Dolores ošetřovaly ránu na boku.
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	Následující ukázka je z Bergierovy Knihy nevysvětlitelného, kterou Nakladatelství Ivo Železný připravuje na letošní vánoční trh. V případě záhadné slovenské jeskyně se jedná o překlad z češtiny do angličtiny, z angličtiny do francouzštiny a z ní zase do češtiny, přičemž český originál se nám nepodařilo objevit. Tento příspěvek jsme nechali většinou neupravený, pouze obce Plavince, Lubocnu a Ydar jsme změnili na Plavnici, Starou Lubovňu a Ždiar, přičemž dobře víme, že bychom je v Nízkých Tatrách hledali asi marně.

	Budeme vděčni každému čtenáři, který by nám k této záhadě mohl podat další informace.

	

	Jan Hlavička,

	odpovědný redaktor

	českého vydání

	Knihy nevysvětlitelného

	

	

	

	

	ZÁHADNÁ ŠACHTA NA SLOVENSKU

	

	Kdyby Pražské Jaro pokračovalo a kdyby se cesty do Československa nestaly obtížnými, ba nebezpečnými, jel bych si tento příběh ověřit přímo na místo.

	Jedná se o objev jeskyně z neznámého kovu, k němuž došlo v říjnu 1944. Tento příběh mám od přátel z Československa, kteří se o něm dověděli v březnu 1965. Teď mají bohužel jiné problémy a já je chápu.

	Je to podivná a zároveň strhující záhada. Skutečně nás napadá, zda se nejedná o dílo mimozemšťanů, a já osobně bych této eventualitě dával přednost.

	Lze však uvažovat i o přirozeném vysvětlení. Československo je země bohatá na uran a radium; radium bylo ostatně objeveno právě v českých rudách. Snad intenzívní působení radioaktivity, trvající několik milionů let, přeměnilo běžný nerost v cosi, co připomíná slitinu, jakou věda nezná. Ve slitinu, která by mohla mít zajímavé použití… Přál bych si, aby jednoho dne podrobnější výzkumy za použití moderních prostředků přinesly pravdu o záhadě, která patří mezi nejpodivuhodnější v této knize a na celé naší planetě.

	

	Následující příběh se stal jednomu účastníku Slovenského národního povstání v říjnu 1944. Doktor Antonín T. Horák – dnes lingvista – se po léta snažil přesvědčit speleology, aby prozkoumali to, co považuje za jedno z nejpodivuhodnějších tajemství podzemí – jakousi šachtu velmi starého dolu, kterou objevil v jedné jeskyni na Slovensku. S autorovým svolením uveřejňujeme úryvky z deníku psaného na místě samém a uveřejněné v březnovém čísle bulletinu Národní speleologické společnosti USA. Jeskyně se nachází v Nízkých Tatrách mezi Plavnicí a Starou Lubovňou zhruba na 49,2o  severní délky a 20,7o východní šířky.

	

	Ronald Calais

	

	

	

	23.      října 1944

	Včera časně ráno nás našel Slávek a ukryl v této jeskyni. Dnes za soumraku se vrátil s dcerou Hankou, přinesl potraviny a léky. Od pátku jsme nejedli a předtím, při posledních dvou bojích, jsme měli jen kukuřičný chléb, ale i toho bylo málo.

	V sobotu po poledni ustupovaly zbytky našeho praporu (184 vojáků a důstojníků, z nichž čtvrtina byla raněných a z toho šestnáct na nosítkách) sněhem po severním svahu. Moje rota tvořila zadní odřad. V neděli za úsvitu na nás ze tří set metrů zahájila palbu dvě 70mm děla. Postavení jsme drželi 12 hodin, potom jsem nařídil postupné stahování, ale někdo v našem levém zákopu nebyl dost opatrný a stálo nás to dva přímé zásahy a dva raněné. Když jsem se tam dostal, střetl jsem se s nepřítelem, dostal jsem ránu bajonetem, kulku do levé dlaně a ránu do hlavy, která mě vyřadila z boje. Nebýt kožešinové čepice, měl jsem roztříštěnou lebku.

	Probral jsem se, když mě někdo tahal ze zákopu. Jakýsi vysoký venkovan. Třel mi ruce a hlavu sněhem, usmíval se. Potom ten rázný samaritán popadl Jurka. Svlékl ho z kalhot, vytáhl mu ze stehna střepinu a sténajícího a s holýma nohama ho položil do sněhu. Martinovi opatrně obvázal hlubokou ránu, která se mu táhla přes celé břicho. Když zhotovil provizorní nosítka, představil se nám jako bača Slavek, kterému patří okolní pastviny. Do tohoto úkrytu jsme se s jeho pomocí dostali za čtyři hodiny.

	Odvalil pár balvanů a odkryl úzký otvor, vchod do prostorné jeskyně. Uložil Martina do kouta, pak se k našemu překvapení pokřižoval, všechny nás přežehnal křížem, i jeskyni, a s úklonou učinil znamení kříže na zadní stěnu, kde jsem si všiml jakéhosi otvoru.

	Když odcházel, provedl tentýž rituál a prosil mě, abych nechodil hlouběji do jeskyně. Šel jsem kousek s ním, že nasbírám jedlové větve. Řekl mi, že v jeskyni byl pouze jednou s otcem a dědečkem, že je to rozsáhlé bludiště, plné propastí, které nikdy neměli ani chuť prozkoumat, že jsou tam špatné větry a určitě tam straší. Do jeskyně jsem se vrátil někdy kolem půlnoci naprosto vyčerpán; bolesti hlavy jsem mírnil sněhem. Martin byl v bezvědomí a Jurek měl horečku. K večeři, která byla zároveň obědem, jsme si dali vlažnou vodu a já měl bohudík svou dýmku. Obložil jsem Martina nahřátými kameny a na Jurka připadla první hlídka.

	Mizerná noc. Martin občas nabyl vědomí, dal jsem mu tři aspiriny a po malých doušcích vlažnou vodu s trochou slivovice. Hladový Jurek se belhal kolem dvou německých příleb, v nichž k snídani vařil vodu, do níž jsem přidal deset kapek slivovice. Za takové vánice a lavinového nebezpečí se k nám Slavek možná několik dní nedostane. S dvěma bezmocnými muži na krku se ani nemohu pokoušet o lov, protože bych venku zanechal stopy. Máme však tuto jeskyni, kterou Slavek zná pouze částečně: může do ní být ještě jiný přístup a možná zde přezimuje nějaká zvěř. Probíral jsem nahlas tyto možnosti, zatímco Jurek žvýkal jedlovou kůru, a jak jsem předpokládal, prosil mě, abych šel lovit do Slavkovy jeskyně. Sliboval, že mu to nepoví. Neměl jsem jen hlad, také mě zajímalo, co mohlo jinak tak sebejistého Slavka vystrašit natolik, že vzýval Boha. S sebou jsem si vzal pušku, svítilnu, pochodeň a špičák. Asi po hodině a půl nepříliš namáhavé a celkem bezpečné chůze jsem se dostal do dlouhé horizontální chodby, jež končila sudovitým otvorem.

	Vklouzl jsem do něj a úžasem ztuhl na kolenou… bylo tam něco jako velké černé silo, zapuštěné do bílého okolí. Když jsem se vzpamatoval, napadlo mě, že je to bizarní přírodní stěna z černé soli, ledu nebo lávy. Ale naprosto mě vyvedlo z míry a pocítil jsem i jakýsi podivný strach, když jsem si všiml, že je to naprosto hladký útvar připomínající sklo a že jeho struktura nasvědčuje tomu, že se jedná o dílo lidských rukou. Bylo to zakřivené, dalo se tušit, že je to jakýsi ohromný válec o průměru zhruba dvaceti pěti metrů. V místech dotyku s okolní horninou se vytvořily obrovské zářivě bílé stalaktity a stalagmity. Stěna je černomodrá, z materiálu, který jako by spojoval vlastnosti oceli, pazourku a kaučuku. Špičák od stěny prudce odskočil a nezanechal na ní ani škrábnutí. Při pomyšlení, že by se v divoké krajině, kde ani pověsti nevyprávějí o nějaké zřícenině, dolech nebo průmyslu, mohl vyskytovat artefakt vysoký jako věž, jevící známky značného stáří, zapuštěný do skály a pokrytý krápníky, mi běhal mráz po zádech.

	Ve stěně se táhne trhlina, které si člověk na první pohled nevšimne, dole je široká asi 20-25 centimetrů a u stropu jeskyně se zužuje na pouhých 2-5 cm. Vnitřek je napravo i nalevo úplně černý, s rýhami a ostrými výčnělky velkými asi jako pěst. Dno trhliny má tvar mělkého koryta ve žlutém pískovci a svažuje se pod úhlem asi šedesáti stupňů. Hodil jsem tam zapálenou pochodeň; dopadla a s prskáním a syčením zhasla jako do běla rozpálené uhlí ve džberu vody.

	Chtěl jsem pokračovat v průzkumu a domníval jsem se, že jsem dost štíhlý, abych se otvorem protáhl. Zkroutil jsem se, až jsem měl hlavu skoro u země, a snažil jsem se tam protáhnout nejdřív pravou ruku. Ruka se svítilnou sice měla prostoru dost, ale trhlina se začala zužovat a musel jsem z ní zase rychle ven. Dalo mi to zabrat. Když jsem konečně vylezl a znovu nabral dech, byl jsem tou záhadou naprosto fascinován a rozhodl jsem se, že jí přijdu na kloub. Pro tuto chvíli jsem toho měl dost a musel jsem přemýšlet jak dál.

	Do naší jeskyně jsem se vrátil kolem čtvrté odpoledne. Jurek umyl Martina a položil ho mezi teplé kameny. Dal jsem mu tři aspiriny a teplou vodu se slivovicí. Vysvětlil jsem Jurkovi, že na lov v jeskyni bude zapotřebí hodně loučí, tyče a provaz. Naštěstí přišli Slavkovi se zásobami. Potom jsem šel s nimi, abych si donesl větve na pochodně. Polomrtvý únavou jsem se vrátil kolem druhé hodiny ráno, konečně jsme se najedli – Jurek až příliš a vzal jsem si hlídku jako druhý.

	

	24.      října 1944

	Noc proběhla v klidu. Martin vypil bylinkový odvar s medem proti horečce. Doufám, že se z toho dostane. Jurek už nemá zadek tak napuchlý, ale já mám hlavu oteklou dál. Nařezal jsem naše opasky a řemení a zhotovil si osm metrů pevného lana. V deset ráno jsem byl u stěny, položil jsem přes štěrbinu tyč, na ni uvázal lano a s lanem přes rameno jsem znovu vlezl do temného jícnu. Stejně jako včera jsem před sebou držel na tyči svítilnu, tentokrát karbidku. Když prošla otvorem, kymácela se v prázdnu. Neviděl jsem nic a slyšel zvuk, jako by tam burácela voda. Nemohl jsem se ani pootočit a bál jsem se, že pode mnou je propast a že do ní spadnu po hlavě.

	Začal jsem lézt ven. Oděv se mi zachycoval o nerovnosti a přehrnul se mi přes ramena a přes hlavu, až jsem se do něj zamotal. Zoufale jsem se snažil osvobodit a div jsem se při tom neupálil. Když jsem byl konečně venku, třásl jsem se únavou a měl jsem hrozné vidiny.

	Ve stěně nebyly uvolněné kameny, a tak jsem si nalámal stalagmity a pouštěl je do štěrbiny. Chvíli se kutálely a nakonec na něco narazily, z čehož jsem usoudil, že je tam pevná zem. Za kameny jsem naházel nezapálené louče, svlékl se do košile a vydal se za nimi. Protože jsem už znal nejhorší nerovnosti v štěrbině, obešlo se to jen několika škrábanci. Chvíli jsem padal, pak jsem se kutálel a nakonec se zastavil o stěnu, která mi už připadala známá, byla stejně hladká jako ta nahoře.

	Svítilna ještě vedle mě hořela, ale slyšel jsem jakési podivné zvuky. Když jsem zapálil několik pochodní, zjistil jsem, že se nacházím v prostorné zakřivené černé šachtě, tvořené strmými stěnami, které se lomí a vytvářejí téměř vertikální tunel, nebo spíš komín, se srpkovitým půdorysem. Nejsem schopen popsat onu tmu ani šumění, hučení a dunění – děsivé ozvěny vlastního dechu a pohybů. Dno, tedy svah, po němž jsem se skutálel, bylo „vydlážděno“ solidním vápencem.

	Ani všechna světla dohromady nedosvítila na strop, kde stěny končí nebo se stýkají. Horizontální vzdálenost mezi vrcholem konkávní křivky přední stěny a konvexní křivkou zadní stěny je asi 8 metrů; křivka u paty zadní stěny měří asi 25 metrů. K dalšímu průzkumu jsem potřeboval více světla a špičák, který budu muset sundat z násady, protože jinak by štěrbinou neprošel.

	Vracel jsem se okouzlený a pln nadšení a rozhodl jsem se, že prozkoumám tuto ohromnou strukturu, kterou považuji za jedinečnou a neobyčejnou.

	Tentokrát jsem lezl hlavou napřed a svlečený, abych se opět nezamotal a neriskoval popálení. Ke svým věcem jsem se dostal bez jediného škrábance. Oblékl jsem se, vykouřil si dýmku a vrátil se k druhům. Pokoušel jsem se chytit nějakého netopýra, ale marně. Jurek vařil brambory se skopovým, byl mi tudíž ochoten prominout loveckou neobratnost, a když mi natíral odřeniny na zádech tukem a zašíval mi košili, dokonce mě politoval, co všechno jsem zkusil.

	Martin snědl kousek chleba a zapil ho bylinkovým odvarem s medem. Po šesté večer jsem se vypravil pro novou zásobu větví na louče a vrátil jsem se kolem desáté. Jurek si vzal obě hlídky.

	

	25.      října 1944

	Noc jsme přečkali v pořádku. Martin se zotavuje. Jsem docela rád, že Jurkova hýždě není ještě v pořádku, protože by chtěl jít určitě se mnou. Lépe když o tajemství jeskyně neví.

	Šel jsem přímo ke stěně, svlékl se jako včera, natřel jsem se tukem ze skopového, všechny potřeby jsem spustil dolů a vklouzl jsem za nimi nohama napřed. Vršek stěn zůstával ve tmě, i když jsem si svítil karbidkou na dvou nastavených tyčích a pomáhal si ještě čtyřmi pochodněmi. Dvakrát jsem vystřelil nahoru podél stěny. Zaburácelo to jako hrom, připomínalo to dunění rychlíku, ale to bylo všechno. Vystřelil jsem tedy do každé stěny po jedné kulce a mířil přitom asi patnáct metrů nad sebe; zasršely velké modrozelené jiskry a ozval se takový rámus, že jsem si musel zacpat uši.

	Když jsem špičák narážel na násadu, vyvolal jsem další dunění. Sondoval jsem „dlažbu“ a začal jsem kopat v rozích půlměsíce tam, kde vrstva vápence není příliš silná. Vpravo byl suchý jíl, vlevo jsem asi po padesáti centimetrech narazil na zuby nějakého velkého zvířete. Vzal jsem si špičák a stoličku, zbytek jsem tam nechal. Když jsem kopal o kousek dál, ukázalo se na zadní stěně v hloubce asi 150 cm jemné žlábkování, jakoby vertikálně zvlněné. Tato část se zdála teplejší než hladký povrch. Zkoušel jsem ji rty a ušima a myslím, že se nemýlím. Uprostřed bylo dno pro zákopnický špičák příliš tvrdé.

	Když pochodně dohořely, cítil jsem na sobě studený pot; opustil jsem „šachtu ve tvaru půlměsíce“, oblékl se, šel k místu, kde se vyskytovali netopýři, a dostal jsem jich sedm. Jurek udělal nádivku z chleba a bylinek a byla z nich výtečná „holoubátka“.

	K večeru přišel Slavek s druhou dcerou Olgou a přinesli seno, slámu, ovčí kůži a léčivé rostliny. Doprovodil jsem je, nasbíral borové větve na pochodně a vrátil se kolem půlnoci. Martin si vzal dva poslední aspiriny a vodu s medem a Jurek měl obě hlídky.

	

	26.      října 1944

	Noc proběhla v pořádku. Vrátil jsem se do šachty pokračovat v pokusech. I když jsem tyče nastavoval, jak to jen šlo, stejně jsem nedosvítil až nahoru. Vystřelil jsem nad osvětlenou část, kulky způsobily velké jiskry a ohlušující ozvěnu. Opakoval jsem to na zadní stěně o něco níž a s podobným výsledkem – jiskry, dunění, neodštípl se ani kousek, střela však vyznačila svou dráhu v délce asi půl prstu a vydávala štiplavý pach. Znovu jsem začal kopat v levém rohu a zjistil jsem, že rýhování pokračuje ještě hlouběji, ale v pravém rohu jsem nic podobného neobjevil.

	Vylezl jsem ze šachty a prohlížel si vnější stěnu a její okolí. U stalaktitů bylo několik teček, podobných sklovině. Když jsem je seškrábal, byl z nich tak jemný prášek, že bez lepu nešel sebrat. Povařím nožky „holoubátek“ a pokusím se z nich získat klih. Chtěl jsem vzorek toho zvláštního materiálu, z něhož byly vytvořeny stěny, ale i když jsem vystřelil do rány na hrbolky a zasáhl je, střela se opět odrazila, zaduněla a vydala týž štiplavý zápach.

	Na zpáteční cestě jsem ulovil několik netopýrů a znovu jsme měli „holoubátka“. Řekl jsem Jurkovi, aby po nich zahladil všechny stopy, ale nožičky jsem dal stranou. Slávek s dcerou přišel jako obvykle za soumraku a tentokrát přinesl čtvrt jelena, půl kila soli a krabici karbidu. Jurek si vzal obě hlídky.

	

	27.      října 1944

	Martin zemřel ve spánku. Jurek, který zná jeho rodinu, si vzal na starost jeho věci včetně peněženky s 643 korunami, hodinek s řetízkem a úmrtního listu, který jsem vystavil. Teď můžeme odejít a připojit se k našemu praporu, který je někde na východ od Košic. O holi může Jurek ujít za den aspoň deset kilometrů, ale musíme se přesunovat opatrně. Zítra vyrážíme.

	V deset ráno jsem byl v jeskyni; hledal jsem možnost, jestli bych se nějak nedostal k šachtě zezadu; na led a na špatné větry, o nichž mluvil Slavek, jsem nenarazil, i když tam být mohly. Pak jsem vlezl do šachty, dělal jsem si náčrty, chvíli kopal a přemýšlel. Vrátil jsem se kolem čtvrté odpoledne. Přikázal jsem Jurkovi, aby sbalil věci, vyčistil zbraně, připravil jídlo na sedm dní a nachystal vše, co nebude třeba vrátit Slavkovi. Slavek přišel s oběma dcerami, jako by vytušili, že Martin zemřel. Přenesli jsme ho do zákopu mezi kleč, kde byt zasažen. Střídali jsme se v kopání hrobu. Pomodlili jsme se a pochovali ho zabaleného do pokrývky.

	

	28.      října 1944

	Klidná noc, dobrá snídaně. Vyryl jsem své jméno atd. do řemene, pak jsem ho ovinul kolem zlatého zadního pláště svých hodinek a vložil do láhve, kterou jsem uzavřel kamínkem a hroudou hlíny smíchanou s dřevěným uhlím. Tento důkaz jsem pak položil do „šachty ve tvaru půlměsíce“ na popel z pochodní. Třeba tam zůstane dlouho, snad až do doby, kdy ona struktura úplně zmizí za stalaktitovou a stalagmitovou oponou. Slavek nemá syna, jemuž by svěřil tajemství jeskyně; jeho dcery je neznají a dcery se stejně vdávají do jiných vesnic. Jestliže se nevrátím jeskyni prozkoumat, za pár desetiletí už nebude o ní nikdo vědět.

	Seděl jsem tam u ohně a říkal si, co může znamenat tato struktura se stěnami širokými dva metry a tvarem, u něhož mě nenapadá, k čemu by mohl být dobrý? Jak hluboko vede do skály? Je tam ještě něco jiného kromě té šachty? Jaká náhoda nebo kdo ji umístil do této hory? Je to výtvor lidských rukou? Je něco pravdy na Platonových legendách o dávno zaniklých civilizacích s magickou technikou, jakou ani nedokážeme pochopit?

	Jsem střízlivě uvažující člověk s univerzitním vzděláním, ale musím připustit, že tam mezi těmi vysokými kolmými stěnami s matematickým zakřivením, černými, hladkými jako atlas, jsem měl dojem, že se mě zmocňuje jakási nesmírně zvláštní a hrozivá moc. Teď už chápu, že prostí, ale inteligentní lidé se zdravým rozumem jako Slavek a jeho předkové se domnívají, že se jedná o jakési čáry. Šachtu tají i z obavy, že by mohla přivábit zástupy turistů a všechno, co s nimi souvisí, ražení chodeb, trhací práce, komercionalizaci, hotely atd., což by pravděpodobně znamenalo konec jejich prostého života v lůně přírody.

	Na zpáteční cestě jsem ucpal a zamaskoval díry vedoucí ke stěně; jeskyně má možná ještě přístupy, které Slávek nezná, a nějaký náhodný objevitel by mohl všechno vyhodit do vzduchu ve snaze najít „poklad“, ještě než by se sem dostali vědci. Vrátil jsem se po třetí hodině odpoledne. Kolem páté přišli Slavkovi a přinesli několik vajec natvrdo.

	Po slovensku jsme si pevně stiskli ruce, vzali zbraně a batohy a šli jsme. Když jsme vcházeli do lesa, ohlédli jsme se a viděli Slavka, jak zakrývá vchod do jeskyně a jeho dcery smazávají naše stopy. Sníh se jiskřil v měsíčním svitu.

	V posledních dnech 11. světové války jsem cestou do Čech toto místo navštívil znovu. Slavkovi bydleli provizorně ve Ždiaru. Navštívil jsem Martinův hrob a prohlédl jsem si vchod do jeskyně. Zuby, které jsem tam tenkrát našel, jsem dal konzervátorovi z paleontologického oddělení v Užhorodu. Určil je jako zuby dospělého medvěda jeskynního (Ursus spelaeus). A znovu jsem si začal klást otázky: štěrbina je příliš malá, blok vápence a stalagmitů, které jsou před ní, nedovolují, aby do ní něco propadlo; když medvěd spadl do šachty, měla zřejmě ještě styk s povrchem.

	Při své poslední návštěvě jsem zkoumal úbočí hory nad jeskyní a nenašel jsem žádný otvor, který by mohl být předpokládaným spojením s „šachtou ve tvaru půlměsíce“. Ale na těchto příkrých tatranských svazích mohlo přístup zatarasit sesutí horniny.
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	Dáma, která by se ráda vdala

	

	Když vám někdo řekne, ty jsi moje všechno, nemusí to být zase žádná chvála, protože je všechno relativní a individuální. Ale Patrika i Mika Nortony to těšilo, protože to říkala tetička, a tetičku měli opravdu rádi. Ale zase to bylo měnlivé, neboť ona o nich říkala, že jestliže ji někdy někdo usouží, budou to oni dva. Takový už je život.

	K vysvětlení tomu, kdo nečetl předchozí povídku „Boj o Suchý ranč“.

	Před dvaceti třemi lety se narodil Patrik Norton a za půl hodiny jeho bráška Michael. Matka po porodu zemřela, otec, „co měl tak modrý oči“, zmizel za obzorem na věčné časy a hochy vychovala teta Bety, stará chudá farmářka, toho času již ovdovělá. Strýček Nathaniel, shodou okolností také Norton, se nějak neuměl vyrovnat s osudem – upil se k smrti.

	Oba hoši jeden bez druhého neudělali ani krok a pod slabým dohledem své tety rostli a dospívali. Farmář Paterson je vlídně charakterizoval: Ve dne se pokoušejí o práci, večer vymýšlejí lumpárny a v noci je provádějí. Pro tetičku byli všechno, ona nic jiného neměla. Jednou Pat vyhrál v kartách ranč, kde byl jen písek a pak zase písek, ale vyvrtali na něm tři studny, jednu petrolejovou, dvě artézské vodní. Tak se stali milionáři, zvláštními milionáři, protože se svými penězi nepodnikali.

	Tito dva milionáři si hověli každý v jednom sudu, cákali po sobě a občas svlažovali rty v jantarové tekutině, kterou propaguje malý zvláštní osobitý nárůdek, milující sukně a dudy.

	Slunce pálí, Nortonové po ramena ve vodě, na hlavě nezbytný stetson, oči přivírali a dumali, co udělají hostinskému Dělovi za rošťárnu.

	Zásadní starosti milionářů, řekli byste. Když nejsou jiné?

	Ani teta Bety s jejich činností nebyla nadšena, ne, byla velmi nespokojená. Vyběhla na ně z kuchyně. „Takhle se chovají milionáři,“ řekla stylem přísné učitelky. „Pořád se rácháte v sudu, když už jste ho vypili, a starosti žádný a povinnosti žádný a závazky žádný! Co?“

	„Co byste chtěla, teto, když jsme milionáři!“

	„To jste teď, zejtra studna vyschne, peníze vám ukradnou, a co budete mít? Revma z toho věčnýho namáčení se v sudu! Vyskočit a něco dělat!“

	„Drahá teto Bety, za nás dělají jiní. Jeden naftu vrtá, jeden ji chytá, jeden odváží, jeden prodává a jeden ukládá pro nás peníze. My je rozhazujeme, to je dělba práce dvou milionářů. A své drahé tetičce dáváme dárky a sypeme jí dolary do nákupní tašky.“

	Pat ustal, protože viděl, že teta dostává červenější barvu. Dokonce pohladila vařečku, se kterou vyběhla z kuchyně.

	Mike měl delší vedení, nebo se právě potápěl a všechno neslyšel. „Teto, my dáme přivalit ještě jeden sud, abyste se nezdržovala pořád tím vybíháním z kuchyně. Mohla byste na nás cákat, kdykoli bychom se vám nezamlouvali.“

	„Já ti dám sud, já ti dám skákat, já ti dám cákat, já ti…!“ Rozmáchla se měchačkou a pěkně naplocho chtěla Mika praštit. Zahlédl, pochopil úmysl a bleskem se potopil. Tím teta třískla do vody a zlila si novou zástěru. Byla na ní zlatem vyšitá kočička a dobrák Bety slzela, když ji přinesli. Kočička vodu, jak známo, nemiluje, a teta tím méně. Vrátila se do kuchyně přímo nabitá nespokojeností, tam cosi shodila, to cosi se rozcinklo a bylo ticho, zaražené ticho s předzvěstí slz.

	„Ty jsi ale nevychovanej holomek,“ řekl Patrik.

	Mike jen sjel do vody a zabublal.

	„Musíme ji udobřit.“ A přemýšleli, jak tetu udobří. Posledně při nějaké takové revoluci jí dali klobouk, jí, která od smrti manžela nosila jen černý šátek! Narazila ho tenkrát Patovi na hlavu takovou silou, až mu z něj udělala španělský límec. „Láhev whisky?“

	„Idiote. Má ráda sladký, a dort upíct neumíme.“

	„Tak náhrdelník z dvojorlů.“

	„Má v kredenci misku zlatých na domácnost. Může si je dát obtočit kolem krku.“ Podívali se nešťastně jeden na druhého.

	„Už to mám!“ zajásal Mike. „Vylezem z vody. Bude ráda.“

	

	* * *

	

	Zatímco tetička milionářům přetrhla úvahy, co by se dalo vyvést hostinskému Dělovi, u Kulovýho Esa na křižovatce dávali chlapi hlavy dohromady, co by se dalo vyvést milionářům, taková ta soudržnost u nálevního stolu. Soudržnost, která někdy vybuchuje dost drasticky.

	„Dobře, ale ona to musí brát vážně, jinak na nás přijdou.“

	„Půjdem na to přes tetičku…“

	„Prima. Bába se v nich vidí, spolkne to i s navijákem.“

	A tak asi za týden zasedla tetička v kuchyni a začala mudrovat. Stará Elstrupka, matka kováře v Sulpiciente, má pravdu. Není správné, abychom tady žili, jak žijeme. To protože ti kluci jsou moc pohodlní a se vším spokojení. Přestavět ranč ne, za nic. Prý se jim tu líbí. A ten moula Pablo je v tom podporuje. Mají vodu, ranč by mohl vzkvétat. Nevzkvétá. Prý to nepotřebují. Peníze jsou, když si budou chtít něco koupit, koupí si. „Tetičko Bety,“ uťal vždy Mike debatu na toto téma, „koupíš si věc a máš s ní starosti. Najmeš kuchaře a hned máš cizí jídlo. A cizej chlap ti kecá do tvý chutě. My máme tebe a nic nechcem.“

	Už to s ní uměli. Zabrblala, ale vlastně byla ráda, že tu život stojí. Ona, která dovedla vyjít ve své malé chaloupce, je dnes paní ve větší. Žije tam stejně nenáročně, jen s rozdílem, že má misku a v té vždy hromádku dvacetidolarů. Když potřebuje, hrábne tam. Kdyby jí někdo řekl, vystěhujem se, asi by uschla steskem. Naše tetička Bety.

	„Nemám pravdu, Bety?“ promluvila Elstrupka. Už to u ní bylo jako citoslovce, jako někdo stvrzuje mínění druhých slůvky že, nebo že ano. Elstrupka měla tento výrok nejdřív za výraz imperativu, později jen k nabrání dechu před dalším svým vývodem. „A vy na to koukáte a mlčíte. Co kdyby vás trefil šlak!“

	„I netrefí,“ odporovala Bety. Vždy si myslila, že šlak trefí jen toho, kdo nesprávně žil. „Ale snad máte pravdu. Copak jim to neříkám? Do omrzení, Elstrupová, mají to na talíři každej den.“

	„No, vidíte. Co musí bejt, to si samo nachází cestu. No, někdy musíme takovou cestu svým bližním samy trochu nakroutit, nemám pravdu, Bety?“

	„Už mě taky poslali do háje, nezdvořáci. Nebo mi řeknou, tak nám ty nevěsty najdi, ale aby měly pěkný popředí, ne moc velký pozadí, aby uznávaly, že mužskej musí občas jít do hospody. Pch, ráda bych znala takovou ženskou. Kdoví jestli bych takovou zase do rodiny připustila.“

	Na tuto narážku Elstrupka čekala. „Ha, mám takovou!“

	Teta Bety ožila. „Nepovídejte? Pak není odsud, já tu všechny nevěsty už mám očíhnuté, dokonce i ty s malými vadami.“

	„Lisbet Mertonová.“

	„Bláznivá Mertonka? Ta vdova po kapelníkovi Mertonovi?“ Tetička byla odpor sám. „Jak ji Merton objevil v nějakém zpěváckém kroužku, vzal si ji a…“

	„Oh, koukejte, Nortonko, zpívala, no tak zpívala. Muži přece mají rádi, aby žena nebyla smutná. Nebožtík Merton si přece zpíval s ní.“

	

	„Zpíval, zpíval,“ souhlasila tetička, a když takto špulila rty, věděli hoši, že za chvíli jim dá do těla a že by bylo radno vymyslit nějaké řízení mimo domov. „Jenže pak na ni jenom řval, až ztratil hlas. Prej si vzal nějaký prášky.“

	„Jo, tak to vy pořádně neznáte, Nortonko. Von teda ztratil to…, už nemohl a Lisbet byla živá. Jak ta byla živá a dobrosrdečná, co na srdci, to na jazyku.“

	Tetička popotáhla nosem. „Já ji tak dobře neznám, ale co jsem slyšela, na srdci toho musila mít bodné.“

	Někteří lidé něco povědí a pak se toho chytnou jako světoborné myšlenky, která vyjadřuje jejich já, za kterou stojí bojovat Elstrupka vstala a sevřela rukou tetiččino rameno. „A hlavně, Nortonko, Lisbet není žádná chudá holka a sem do vašeho bohatství se hodí. Má plnou škatuli skvostů, já to viděla.“

	„Že se ještě nevdala?“ Logicky uvažující teta.

	„Dáma s takovým majetkem si přece neveme nějakýho ňoumu z chalupy. Ta k sobě potřebuje prachatýho. Jako jsou vaši hoši.“

	Oni jsou sice také ňoumové z chalupy, pomyslela si teta, ale proč by to tu babě vykládala. Protože byla zvyklá myslit starosvětský, hned přemýšlela, jak ty mladé dát dohromady. Jak chlapce znala, snadné to nebude.

	„No,“ uzavřela sled myšlenek, „měla by se sem na nás přijet podívat.“ Jen to řekla, nová svízel. Když sem dáma přijede a shledá ranč ve stavu, ve kterém je udržován – nebo spíš neudržován – může se pohoršit a ujede.

	A hned se v tetě začaly vařit starosti a výčitky. Co já jsem se do těch lenochů namluvila, ale oni… Vstala, nalila Elstrupce hrnek kafe a přistrčila koláč. „Moc naděje si nedělám.“

	„Když se lepěj dohromady majetky, tak to ze začátku stejně vypadá na levačku.“ Elstrupka pila, až očima koulela. „Pak se sedne, veme se tužka do ruky a počítá se. Jo, dolary, já je nikdy neměla, mít už nebudu. Mne si žádnej milionář neveme.“ Zasmála se, až se zakuckala. „A brala bych, ani zuby už by nemusel mít!“

	Na řeči je člověk kadet. Zvlášť když ví, že mu na nic nejsou.

	Přijedeš domů a ani tě nenapadne těšit se na velké věci. Naopak, domov je souhra malých věcí, na mnoho z nich se vůbec nemyslí, ty tam mají být. Běda, když tam najednou nejsou, to je malér, copak je to za domov? Nebo když tam najednou je něco, co nebylo, co vyrostlo, přišlo, bylo posláno, překvapuje nebo dokonce překáží!

	Jako například tahle ženská, co tu sedí s tetou, chichotá se jako šestnáctka a kroutí zadkem jako vyšumělá kurtizána.

	„Hrom mě klepni palicí, jestli není namalovaná,“ šeptal Patrik.

	Mike měl jiné poznatky. „Člověče, ta je má.“ Kdybychom měli všichni stejné vjemy ze světa, bylo by to fádní.

	Zahuhlali pozdrav, který byl přijat jako fanfára z trouby andělské. „Oh, jsem nadšena, že vás poznávám, tolik jsem o vás slyšela!“

	Napětím ztuhli. Byli si vědomi, že o nich mohla slyšet také leccos varujícího, v krajním případě i všechno nepěkné. Podávala jim ruku přesně tak, jak to viděli v jedné hře o princezně a rytířích, kterou hrála nějaká divadelní společnost. Ten rytíř tenkrát ruku políbil, oni po ní jen hrábli. „Hallo, děvče!“

	„To je paní Lisbet Mertonová,“ představila ji tetička. „Přijela na návštěvu. Moc se jí tu líbí.“

	Co by se jí tady mělo líbit, myslí si Michael. Tady se líbí jen nám a Pablovi. Tetka zase přehání. „No jo, někdo se může…,“ zarazil se, aby to neřekl, „když vidí barabiznu. Nějak jsme k ní přirostli.“

	„Já ji vyhrál v kartách,“ přiznal Pat.

	„Jenže tenkrát tu nebyla voda,“ začal se chlubit Mike. „Dneska tu máme plné studny. Nechcete se vykoupat v sudu?“

	Považovala to za samorostlý vtip a jen se uchichtla. „Děkuji, já mám koupelnu.“

	Přimhouřil oči a představoval si ji, jak vykukuje ze sudu v celé nádheře. Ono všechno má své půvaby. Na své ovšem nepomyslil. „No co, teto, hosti něco…,“ málem řekl do huby, jak se tady běžně zvalo.

	Tetička se začala rozplývat, že ovšem, že má napečeno. „Pro nějaké vínečko kdybyste, hoši, skočili…“

	Pat se podíval na bratra a ušklíbl se. Tady se něco peče. Tetička přece nikdy v úterý nepeče. Ve středu se peče chleba, ve čtvrtek koláče a v pátek placky. Stále stejně snad dvacet let. Pozor!

	Šel do sklepa a vybalil tam z bedny jednu skotskou, jednu meruňkovici a červené víno. Holku trošku nalízneme a ono z ní vypadne, proč je tady. Zahlaholil jako velký hostitel a zabouchal s pitím na stůl na verandě.

	„Brácho, skleničky, pronto! Slečně vyprahlo!“

	„Oh ne, stačí voda, já skoro nepiji,“ culila se a divadelně odmítala skleničku se skotskou na tři prsty. „No, když jinak nedáte,“ podvolila se – zdálo se, že o překot – a na jeden doušek to vlila do sebe. Jen se trochu otřásla. Na oko? Pat ani Mike nestačili sáhnout na své skleničky a dáma již nastrkovala svou prázdnou. Ona ji sice asi nenastrkovala, ten pohyb snad klamal. Pat ovšem nikdy hostům doušek neodmítal, nalil jí tedy zase na tři prsty.

	Tetička Betty dostala ovšem také, ale vyprskla to a sama si nalila na dno červeného vína. Jindy by spustila kázání o marnotratnosti a nestřídmosti, v tomhle předčila o sto procent pastora Kendyho, ale že je tu host, a takový, usmívala se jako trpký grapefruit.

	Zábava byla ohromná. „Vy prý jste vyhrál tu naftu v kartách,“ obrátila se Lisbet k Mikovi.

	„Madam, já a karty, my nejsme kamarádi. Pat vyhrál ranč, ale naftu nám navrtal jiný.“

	„Kolikpak taková studna dá?“

	„Jako nafty? Hodně. Stříkalo by to ze studny na desítky metrů.“

	„Já myslím na peníze.“ Lisbet Mertonová dobře ví, proč sem přijela. „Musí být hezký pocit vědět, kolik dolarů mi za den přiteče do banky. Nemyslíte, paní Nortonová?“

	Obrátila se na tu pravou, smál se v duchu Mike. Naše tetinka nemá ani ponětí, kolik máme v bance. Ta ví i dnes, že kupec Bronk dává hrách o pětadvacet pencí levněji než pan velkopodnikatel Styx. Proto u Styxe nekupuje.

	„Když člověk má léta, už na penězích tolik nesejde,“ řekla teta, aby asi nikdo nemyslil, že je hloupá paní.

	„Lidi jsou většinou zlí a honí se za penězi.“

	„To jo,“ řekl Mike a zamrkal. „Jako náš Pat, ten o ně pořád hraje, a když prohraje, tak se namaže.“

	„To vy jistě ne,“ lísala se Lisbet. Pat se škodolibě ušklíbl.

	Mike se začervenal. „No ne, to je pravda. Já se pak musím nalejt s ním, protože my jsme totiž dvojčata.“

	„Přímo neodolatelný šprýmař,“ culila se Lisbet a jakoby mimovolně do sebe kopla další sklenici. Ona snad vůbec nezdvihá čípek. „Nemáte tu piáno?“ informovala se. Chtěla jim ukázat, jakou že pěvkyni v domě mají.

	„Jo, to nemáme.“ Pat mrkl na bratra. „Kdyby tu byl náš, hm, ředitel statku Pablo Astell, on by hmátl do strun, má kytaru, a tady Mike by mlátil do škatule, on má absolutní sluch.“

	„S vámi člověk užije tolik legrace,“ vyjekla Lisbet a zakverlala prázdnou sklenicí, aby se dovtípili. „Já jsem mohla být operní pěvkyni,“ zesmutněla, „ale to víte, člověk se vdá…“

	„Pan Merton byl kapelník,“ upozornila teta. „Moc dobře… jako tento…“ Chtěla říci kapeloval, ale nezdálo se jí to.

	„Dirigovat, to on ano, ale pak…,“ zarazila se.

	„Ono v posteli s tou taktovkou…,“ chtěl jí pomoci Pat. „Zkrátka to nejde, že jo?“

	„Nejde,“ kývla a napila se. Tentokrát umírněně. „Člověk by někdy… i pomohl, ale…“ Zatřepala najednou hlavou, div se jí vlásničky neuvolnily. „Bože, kam bychom se nedostali… Já vám zazpívám bez doprovodu, chcete?“ Nechtěli, ale jí to nevadilo. Vyskočila na lavici a začala velmi odvážnou árii s takovými výškami, až tetiččiny parádní hrnečky v kredenci začaly zvonit.

	Pak se jí hlava zatočila a nebýt Pata, který nějaký takový malér předvídal, byla by skončila na podlaze. Takhle Pata vzala za rameno a árii dozpívala v záklonu a s podpěrou. V tomto záklonu velmi vynikly její proporce. Pat se ušklíbl na bratra.

	Zasedli zase ke stolu, ale ukázalo se, že bohatýrské pití účinkuje. Nejdřív rozmáchlým gestem; Lisbet shodila tetinu číšku s náznakovou tekutinou, pak vrazila loket Patrikovi do žaludečního důlku a sápala se po láhvi meruňkovice a nakonec se dala do pití přímo ze zdroje. Tetička jen valila oči.

	Mike poznal nebezpečí a něžně, ale důrazně Lisbet vykroutil láhev z prstů a přinutil ji, aby vstala. „Půjdeme se na něco podívat,“ lákal ji. „Ty mě chceš odvést do tmy, abych se nemohla bránit, viď, ty rošťáku,“ říkala mazlivě a nechala se odvést. Co měl Mike dělat, když ji dostal do ložnice… Rozepnul jí několik knoflíčků na živůtku šatů, pak zatepal prsty pravé ruky, že jako sáhne… Pak se zasmál a položil ji bratrovi do postele, rozvázal a sejmul jí boty a přikryl ji. „Klobouk dostaneš až ráno.“

	Nu, a pak přišla chvíle pro tetičku Bety. Moc horká chvíle. Patrik, tato polovina všeho, co měla, k ní natáhl pravici a ukazováčkem ji k sobě přivolal. „Tetičko Bety, tady ženete své býčky na prodej vy! Povídejte, má drahá!“

	„Co… co já.“ Teta zrudla a začala zoufalý pokus o zatloukání. „Najednou tu byla. Na návštěvu přijela. Přece jsem ji nemohla vyhodit!“

	„Náhodou jste měla napečeno…“

	„Náhodou. Chtělo se mi.“

	„Náhodou máte ty sváteční šaty…“

	„Když máme tolik peněz, co bych si nedopřála,“

	„Teto, teto, víte, co čert udělá těm, kdo lžou?“ Furiantsky hodila rameny. „Kolik je vám let, víte. Kdy se chlap má oženit, víte. Kde seženete takovou… nevšední, bohatou ženskou na reprezentaci, co?“

	„Teto, kdopak vám ji dohodil?“ Pat viděl, že musí zaútočit.

	Zaujala bojový postoj. „Co si to dovoluješ? Já bych přece…“

	„Ale jo, tak tetinko drahá, která baba to byla? My se zlobit nebudeme, my chceme jen vědět, kdo nám sem tu ochechuli namontoval. No, tetičko, se kterou jste probírala zázračné vlastnosti Lisbetky Mertonové, bývalého andílka, dnes čertova diblíka?“

	„Přišla sama.“ Betty zrudla. „No, najednou přijela.“

	„Kdo ji vezl?“

	„Mladej Elstrup. Oni mají takovou kolesku.“ Pat byl doma. Určitě tohle vymyslili ti darebáci z Kulovýho Esa. Viki Elstrup sem nasadil jejich babičku, jejich metrbábu.

	

	„Takže vás přemluvila Elstrupka.“

	„Přemluvila, nepřemluvila, mluvily jsme jen… ale co, oženit byste se měli, jinak jste samá lumpárna a všechno máte z hospody.“ Přešla na své oblíbené rejdiště závěrů, výčitek, dobře míněných rad a hrozeb hněvem Nejvyššího, to už z ní mluvil pastor Kendy.

	Tak se Patrik taky rozhořčil. „Víte, co jste? Vy nejste tetička, ale macecha! Lisbet musí odsud.“

	„Snad bys ji nevyhnal?“ Lekla se. To by s Elstrupkou u kafe nevydržela.

	„Kdepak, ta musí jít dobrovolně a ještě poprosí, aby ji někdo odsud odvezl. Ti moulové od Kulovýho Esa přece čekají, jak holku poženeme. Možná že už uzavřeli sázky. Tetičko, tady se budeme smát my.“ Pak se zatvářil jako generál. „A svatba nebude, my nechcem nevěstu.“ Vstal a pohladil ji po drdolu, „my chceme tetičku!“ Věděl přece, jak na ni. Něco zahuhlala a šla podříznout kuře, aby bylo pořádné jídlo, když je tu host.

	„Co my jí jenom vyvedem, aby si tyhle námluvy do smrti pamatovala?“ To ovšem ještě nevěděl, že mu ji Mike nakvartýroval do jeho vlastní postele.

	

	* * *

	

	Tetičku tahle roztržka moc mrzela. Nejvíc proto, že musila uznat svou vinu. Lisbet nebyla nevěsta podle její chuti. Žena, která se tak bohatýrsky zlije ani ne půl hodiny po zasednutí ke stolu, kde byl ,náhodně upečený koláč‘ – toho se ani nedotkla. Jen pít a pít. Ne, hoši mají pravdu, musí odtud. Ale slušně, jen ne nějakou jejich divočinu.

	Oni ovšem právě jednu divočinu vymyslili. Vrátil se totiž od studní ředitel podniku, šafář a stájník a pohůnek Pablo Astell. Lisbet ho viděla prvně, za situace téměř nechutné.

	Právě vstala z Patova lože, oči zalepené, hlavu vevnitř ještě preparovanou kořalkou, a šla hledat onu místnost. Sotva viděla, a jak tak šmátrala před sebou rukama, vypadala přesně jako duch. Rozcuchaný, s ňadry téměř obnaženými, ale duch. Domeček byl u hnoje a právě se z něj vyvalil Pablo. Ucukl, když viděl před sebou přízrak, pak ustoupil o dvacet stop a hluboce se uklonil. „Se zdraví, madam.“

	Neviděla, vstoupila a zavřela se. Pablo potřásl myšlením a šel k tetě, která venku škubala kuře. „Ňáká náměsíčná, ne?“

	Teta po něm jen loupla očima a pracovala dál. „Buď slušnej, ano?“

	Pokrčil rameny a šel být slušným. Za domem potkal Čímany. „Co je to za ženskou?“ vybafl na ně.

	„Za ženskou? Je to tvoje nevěsta,“ řekl klidně Pat.

	„Jo, přijela za tebou. Chce se vdávat za hodnýho, bohatýho a nevopotřebovanýho. To jsi ty.“ Zarazil se.

	„Vy šupáci milionářský, co to na mě šijete? Já nejsem ženich, já jsem chudej chlap vod koňů, ženskejch se bojím.“

	„Jak to, máš přece pytel peněz na půdě.“

	„My jsme si říkali, co mu chybí, moulovi, spát má kde, jíst má co, pít mu dáme, co chce, tak jsme ti peníze nechávali v bance.“

	„Jo, až se voženíš. Třeba to dáme tvejm dětem.“ Pat vážně zakýval hlavou. „Měl by ses umejt, abys nesmrděl.“

	Na to se Pablo zarazil a zamračil. „Hele, beze srandy, co je to za ženskou?“

	„Tvoje nevěsta. Někdo asi v Kulovým Esu rozhlásil, že hledáš nevěstu a že jsi takovej ňouma a stydíš se na ženskou promluvit. Tak ji sem poslali. Klidně si ji vem, je bohatá.“

	Pablo z nich byl na větvi. Kolikrát jim už naletěl, ale přece jen jim vždycky znovu skočil na špek. „Neuživil bych ji.“

	Mike ukázal k městu. „A ty prachy v bance?“

	„Ne,“ řekl Pat najednou velitelsky. „Musíš se jí ukázat. Ale čistej. Umejem ho.“ Mrkl na bratra, ten pochopil, chytili ho každý za jednu nohu a jednu ruku, rozběhli se a šups s ním do sudu. Hlavou dolů. Pak uskočili, Mike běžel do kuchyně, strhl z ozdobného věšáku tetin vyšívaný ručník, kde bylo vyšito Kam chodí voda, nechodí lékař, a hodil ho na Pabla, který sud převrhl, vyškrábal se ven a hledal, kde má dech.

	„Utřít, čistou košili, sváteční kalhoty a my tě představíme.“ Pat se tvářil jako tetička, když se na ně dožrala.

	Bylo by to asi skončilo rvačkou, protože Pablo začínal dostávat záchvat nevůle, ale otevřel se domeček a Lisbet jako myška proběhla kolem. „Ach, ono už slunéčko svítí,“ zaševelila a byla v domě.

	„Vono eště svítí,“ smál se Pat. Pak se otočil. „Kde je ten ženich?“ Hledali, hledali, smíchy až hýkali, ale marně, zmizel.

	Seděl nahoře na topolu, ale tam se nedívali.

	

	* * *

	

	„Já se stydím,“ říkala Lisbet snad již podesáté. „To je vaše vina, myslela jsem, že piju víno. Člověk je po cestě takovej… no, že?“

	„Po cestě já bejvám taky takovej, že jo, bráško.“

	Pomohli jí z rozpaků. Z duševních i tělesných nesnází jí pomohly dva šálky silné kávy. Z celkové situace si chtěla pomoci sama.

	„Má-li dojít ke spojení našich dvou, ehm, rodů, měla bych vám vysvětlit svou finanční situaci.“

	„Snad to ani není třeba,“ ozval se kulantně Patrik tak, až tetička u okna překvapeně vzhlédla a brýle jí spadly na nos. Chytila je a hned zástěrou otřela. Udělala tím malý technický zázrak, odstranila nánosy různých těst a omáček a hned viděla jako orel.

	Patrik za svou poznámkou ovšem viděl skutečnost, že milou Lisbet vyexpeduje odtud, a to horem pádem, kdežto nevěsta ocenila jeho společenský takt „Nene,“ odporovala a celý její výraz vysílal kouzlo osobnosti, „je to třeba. Chápu, vy jste milionáři, já jen vdova. Jenže, páni, já jsem z bohaté rodiny. Mám peníze v bance a mám velké peníze ve skvostech. Mám desetitisícové hodnoty ve špercích!“

	Kývali hlavami a myslili si své, každý něco jiného, jak se později ukázalo. Ona však licitovala. „Podívejte se,“ sáhla pod stůl a vytáhla z vaku menší tašku. Z ní pak čtyři etuje na šperky, dvě zlaté a dvě černé. Tetička nenápadně přistoupila, aby viděla. Přece jen je ta holka bohatá, i když pije jako duha.

	Lisbet otevřela dvě černé etuje. Jako když vytáhne pohádku, velký prsten a silný náramek. V prstenu briliant velikosti nehtu na palci a po celém obvodu náramku rovněž brilianty větší než rýže. „Co byste řekli, že by stál takový prsten?“

	Hoši se dívali jeden na druhého. „Nemám zdání,“ vzdával se Patrik. „Aspoň deset tisíc babek,“ mínil Mike.

	„Asi padesát dolarů,“ zchladila ho Lisbet. „Jinak nic, je to štras.“

	Nevěděli, co je to štras. „Přece jen sklíčko,“ smála se, „pouhá napodobenina briliantu ze skla. Abych s tím mohla do společnosti a nebála se oloupení. Pravý prsten za třicet tisíc dolarů je tady,“ rozevřela zlatou etuji. „A náramek za dvacet tisíc dolarů je tady.“ Druhá zlatá etuje.

	Porovnávali, divili se a shodli se na skutečnosti, že by pravost obou šperků odhadnout neuměli. „Špatně se to odliší bez lupy. Proto ty pravé mám ve zlaté schránce a ty obyčejné v černé.“

	„Jinak byste je nepoznala?“

	„Hlavně zloděj by je nepoznal.“ Přimhouřila oči a zatvářila se tajemně. „Víte, jak by je laik rozlišil přesně? Kdyby je vhodil do ohně. Diamant shoří beze zbytku, sklo se rozštípne, nebo rozpraská. Chcete to vidět?“ A furiantsky otevřela dvířka u kamen a vhodila štras do ohně. „Bože,“ zaječela tetička, „taková škoda!“

	„Blázníte?“ zařval Patrik a vrhl se ke kamnům.

	„Vždyť jde jen o padesát dolarů,“ klidnila je Lisbet marnotratně.

	„Zatraceně,“ řval Pat a pohrabáčem se snažil vylovit prsten. „Já ty šperky z legrace vyměnil. Vy jste tam vhodila pravej!“

	„Co že?“

	„Nojo!“

	Málem chytila chalupa, jak vyházeli pohrabáčem ven do bedničky žhavý obsah kamen. Lisbet jen ječela a Pat sakroval.

	Jen Mike stál klidně a bavil se. „To je křiku,“ řekl, když bylo ohniště prázdné. „Pro padesát doláčů!“

	„Pro třicet tisíc, osle!“ Pat se snažil vyhrábnout prsten.

	„Ty jsi byl vždycky starej poděs,“ usmíval se Mike. „Já jsem přece zase ten pravej vyměnil. Podívejte!“ Hodil ohořelý prsten na podlahu. Nepravý šperk se prozradil, jak tvrdila Lisbet. Štras praskl a štípl se.

	„Vy budete příčina, že mi pukne srdce,“ prohlásila teta a šla si do komory lehnout.

	„Dostat se k vám do rodiny, to by bylo asi strašný!“ Zhodnotila Lisbet skutečnost.

	

	* * *

	

	Bylo po večeři a byl také čas, aby nevěsta odjela domů. Ukázala však, že má jednu dobrou vlastnost, a sice smysl pro humor. „Lituju vás,“ řekla tetičce Bety. „A obdivuju, vy si tu musíte s těmi dvěma taškáři užít. Já bych na to nervy neměla.“ Své pravé šperky si dala do zlatých etují. Na ruku si navlékla štrasový náramek. Na cestu si lokla meruňkovice, proti whisky najednou měla výhrady, kývla na pozdrav a jela.

	„Dobrý lov!“ volal za ní Pat a pak se popadli s Mikem za ramena a zatancovali. Bety účastně pokyvovala. Jsou to její zlatí hoši, její všechno.

	Asi za hodinu se přihnal na zpěněném koni Pablo. Kolem krku měl ještě šátek s vyříznutými otvory pro oči. „Teda, dělat lupiče není tak těžký. Zařval jsem na ni, sebral jí náramek, štípl do nosu, aby neviděla, a jsem tady. Tohle je ten lup.“ Vytáhl z kapsičky náramek a otáčel jím v prstech. „Kruci, ten se blejská! Jako pravej!“

	„Je taky pravej,“ prozradil Mike. „Já ty náramky vyměnil. Ještě u večeře. Za chvilku ji tu máme!“ Jak to skončilo? Ani jednoho si nevzala. To by prý pak s nimi nebylo to pravé vyražení. Ještě snad toho lupiče, byl takový mužný!

	Nato Pablo prchl, div dveře nevyvrátil.
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	Jméno autora následujícího seriálu je pseudonym, Ve skutečnosti se jedná o dva autory. Prvním z nich je Ján Dziak (1943), který patří k význačným slovenským odborníkům v archeoastronautice, zejména v oblasti UFO. Dosud vydal knihu UFO hrozí z nebes (spolu s Dr. J. Dvořákem). Druhým je MUDr. Josef Dvořák (1922), vědecký pracovník, který se zabývá problematikou reakci lidí v mezních podmínkách. Je autorem nebo spoluautorem řady publikaci, mimo jiné Člověk na pokraji svých sil (1971, 1984), Člověk mezi životem a smrtí (1986, 1990), Žerné, lidé a katastrofy (1987).
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	J. J. Duffack

	1. Dvě dramata z Everestu

	

	Čínští zeměpisci rozeznávali pět světových stran: západ, východ, sever, jih – a nahoře. Je proto severní pól v Arktidě a jižní v Antarktidě.

	A je proto ještě třetí pól, pól výšky – Mount Everest.

	Boj o Mount Everest – a byl to skutečný boj, kde byly i trpká oběti – začal sporem o to, kdo tuto velehoru vlastně objevil.

	20. prosince 1921 uzavřel spor plukovník Howard-Bury v Kalkatě: „Mount Everest byl objeven a změřen z rovin Indie ze vzdálenosti 150 mil okolo roku 1850 (tehdy měl prozatímní označení Peak XV), ale název Mount Everest dostal až v roce 1858 na počest plukovníka Everesta, který byl hlavním zeměměřičem v Indii v době, kdy byl objeven.“

	Je ovšem pravda, že první topografický průzkum údolí Dúdh Kosi (Mléčná řeka – nepochybně pro své zpěněné peřeje, jež odvádí vody z ledovců nepálské strany velehory), provedl pandit Nain Singh ve službách Britů v polovině devatenáctého století. Avšak název Tchoumonlancma (čte se Čumonlankma) je zkomolenina z Čomolungma (tak nazýváme celý masiv velehory – pouze její nejvyšší část je Mount Everest), uvádí ve svém Atlase Číny Francouz ďAnnville již v roce 1733. Takže je neméně pravda, že o hoře věděl o sto třicet dva roků dříve. Spor rozřešil indický topograf Natu Singh v roce 1907, který provedl průzkum na místě a píše stručně, ale kategoricky: „Everest je v údolí Dúdh Kosi známý jako Čomo-Lungmo.“

	Neméně sporná byla jeho výška.

	Podle dr. Goulateeho má Mount Everest 8 847,734 metrů. Je to hodnota proměnlivá, protože od svého vzniku se Himálaje stále zvedají do výšky, řádově o několik milimetrů za rok.

	Mount Everest je gigantická skalní pyramida,‘ z jejíhož vrcholu vycházejí (kromě vedlejších) tři hlavní hřebeny: západní, končící v sedle Lho-la ve výšce 6 606 m, severovýchodní, který spadá do sedla Lhokpa-la. 6 766 m, a jižní, jenž klesá do Jižního sedla (South-Col) ve výšce 7 986 m, podle lorda Johna Hunta, organizátora vítězného útoku na Mount Everest v roce 1952, je to to nejnehostinnější místo na světě!

	První příběh nás zavede na severní stranu velehory, na menší severoseverozápadní vedlejší hřeben, který klesá do Severního sedla (North Col), Čhang-tse. Na jeho druhé straně (7 550 m) se ze severní strany velehory rozkládá obrovský ledovec Rongbuk (Rongphu). Zde začala První britská výprava sérii pokusů o dosažení vrcholu Mount Everestu.

	Proč právě zde? Jednoduše. Nikdo o vhodnější přístupové cestě tehdy nevěděl.

	V roce 1920 odchází do Indie plukovník C. K. Howard, představitel dvou nejvýznamnějších britských institucí – Royal Geographical Society a Alpine Club – aby vymohl povolení Lhasy pro horolezeckou výpravu k nejvyšší hoře světa. Začátkem roku 1921 dostal Britský přípravný výbor, který byl mezitím založen, dokument nesmírné ceny – povolení k expedici:

	

	Dzongpongům a náčelníkům v Pharidzongu, Tmgri, Khampě a Khartě!

	

	Oznamuji vám, že k vám přijede společnost sáhibů, kteří chtějí spatřit Čhomulungmu. Tito muži se budou chovat ke všem Tibeťanům přátelsky a přívětivě. Na žádost vysokého komisaře Bella se jim tímto vydává průvodní list, kterým se všichni poddaní vyzývají, aby obstarali veškerou dopravu sáhibů a nabídli jim jízdní koně, soumary, nebo nosiče, podle toho, co budou právě potřebovat. Odměna za tyto služby nechť jest sjednána přátelskou dohodou. Budou-li sáhibové požadovat jinou pomoc, musí jim být všude, ve dne i v noci, po cestě i v odpočinku vémě poskytnuta a všem jejich požadavkům budiž věnována neomezená pozornost. Všichni lidé v místech, která sáhibové navštíví, ať jim jsou podle svých nejlepších sil nápomocni, aby nadále zůstal nedotčen přátelský poměr mezi tibetskou a britskou vládou.

	Vydáno v roce Železného ptáka.

	Pečeť prvního ministra

	

	První britská průzkumná výprava vyšla z Dárdžilingu v Indii 18. května 1921. Tehdy nikdo nevěděl, že je to pozdě – k velehoře by dorazila těsně před začátkem monzunu, který znamenal zhoršení počasí se sněžením, které naprosto znemožňovalo jakékoliv horolezecké výstupy. 23. června 1921 se členové výpravy, Bullock a Mallory, poprvé dotkli vlastní velehory, když vystoupili na ledovec Hlavní Bongbuk, třicet kilometrů dlouhý, ale vedoucí již k masivu Mount Everestu.

	Poslední jednání První britské expedice na Mount Everest skončilo na Severním sedle, Čhang-la. Mallory po návratu v Londýně vyhlásil: „… bylo by šílenstvím jít dále. Čekat na lepší počasí jsme nemohli, byli jsme příliš slabí… bylo by to pochybně hrdinství!“

	Už v zimě 1921 se rozběhl kolotoč příprav na Druhou everestskou expedici. Vyšla z Dárdžilingu 27. března 1922, s pevným odhodláním dobýt vrcholu. Prozkoumali sice cestu na vrchol – výstupovou trasu severovýchodním hřebenem – a vytvořili rekord – Bruce a Finch dosáhli výšky 8 320 m – ale k vrcholu měli ještě daleko…

	S přípravami Třetí everestské výpravy se začalo ihned po návratu. Tentokrát šlo do tuhého a kuloáry byly plné nadšení nad budoucím úspěchem.

	Odchod z Dárdžilingu byl 25. března 1924. Po odstoupení generála Bruce (dostal záchvat malárie) se vedení ujal plukovník Edward Felix Norton. Členy byli G. L. Mallory, potřetí na Mount Everestu, ze starých členů T. H. Sommerwell, G. Bruce, J. Noel a nováčci Noel Ewart Odeli, Bentley Benharn, J. V. Hazard, E. O. Shebbeare, major dr. R. Hingston, lékař výpravy, a Andrew C. Irwine, silný a skvělý sportovec, nejmladší člen výpravy – ale bez horolezeckých zkušeností.

	Byly utvořeny dvě skupiny pro vrchol, Mallory, jako veterán, si mohl svého společníka vybrat sám. Vybral Irwina. Druhá zásada – nejvyšší tábor měl být aspoň v 8 300 m.

	Po nezdařeném prvním nástupu byli Britové 19. května opět ve třetím táboru pod Severním sedlem. 3. června postavili Norton a Sommerwell, první vrcholová skupina, šestý tábor ve výšce 8 170 m. Příštího dne se pokusili o vrchol – marně. Vyčerpáni dosáhli výšky 8 572 m. Tento rekord výstupu bez kyslíku vydržel až do 8. května 1978! Po dramatickém sestupu dosáhli Norton (cestou byl postižen sněžnou slepotou) a Sommerwell, oba naprosto vyčerpáni, čtvrtého tábora.

	Na řadě byla druhá vrcholová skupina.

	6. června 1924 v 6.40 hod. ráno opustili Mallory s Irwinem čtvrtý tábor a s osmi nosiči se vydali na cestu, ze které pro ně nebylo návratu. Poslední svědectví je od Noella Odella, který horolezce pozoroval z pátého tábora. Mimochodem – dočkal se po padesáti čtyřech letech onoho vytouženého momentu dobytí vrcholu, neboť se dožil metuzalémského věku 97 let! Odeli vypovídal:

	Ráno bylo jasno, ale pak se na západě objevila mlha a táhla po úbočí hory… vystoupil jsem o třicet metrů, mlha nade mnou se rozplynula a vrchol se rozjasnil. Na sněhovém poli pod předposledním stupněm vrcholové pyramidy jsem vypátral černý bod, který se blížil ke skalnímu stupni, a první slezl výběžek. Obloha se bohužel opět zatáhla, a já jsem nemohl zjistit, zda druhý horolezec svého druha dostihl. Divil jsem se, že jsem Malloryho a Irwina viděl na tomto místě teprve nyní, ve 12.50. Nevěděl jsem přesně, zda jsem zahlédl oba u Prvého nebo u Druhého stupně. Tak či onak, Mallory chtěl být podle plánu při Druhém, stupni o osmě hodině ráno… Měl jsem dojem, že oba pospíchají, jako by chtěli dohnat ztracený čas.

	Odeli vystoupal až do šestého tábora, kde byl hrozný nepořádek, ale nebylo tam, co hledal – zpráva od Malloryho, který měl ve zvyku podrobně popisovat své záměry. Čekal do půl páté odpoledne a pak se vrátil, aby bylo v malém stanu dost místa pro vracející se horolezce.

	Čekal. Čekal však marně. Nikdo se nevrátil.

	Ostatní se sice pokusili o záchranné práce, ale všichni byli naprosto vyčerpáni. Odeli se s vypětím posledních sil sám dopotácel znovu do šestého tábora – stan byl prázdný.

	Co se stalo s Mallory a Irwinem?

	Proč se nevrátili? Od Druhého stupně měli na vrchol 240 m výšky, ve vzdálenosti 500 m. Měli zpoždění 4-5 hodin. Protože na sestup do šestého tábora s vrcholu je třeba počítat 5-6 hodin, je skoro nemožné, aby do něj došli před setměním – pokud vůbec dosáhli vrcholu. Minuli tábor a bivakovali mimo stan? To byla téměř jistá smrt. Zřítili se? Nebyli však spojeni lanem, Mallory byl výborný horolezec, Irwine byl v perfektní kondici – pád obou je téměř vyloučen. Nedostatek kyslíku? Ale Odellův výkon již tehdy ukázal, že aklimatizovaný horolezec je schopen neuvěřitelného výkonu. A Mallory byl na Everestu potřetí; dnes víme, že se aklimatizace na velehory zachovává po mnoho let.

	Mnoho autorů se zabývalo tajemstvím Malloryho a Irwina.

	Dosáhli vrcholu a zahynuli vyčerpáním při cestě zpět?

	To chtěl dokázat Američan Thomas Martin Holzel. Podle jeho názoru na nejvyšším himálajském štítě stanul mnohem dříve, než kdokoliv jiný, osamělý Angličan ve tvídovém obleku, v kamaších z kašmírové vlny a s filcovým kloboukem Borsalino na hlavě.

	Holzelovi se podařilo získat podporu nejvyšších amerických vládních míst, včetně pozdějšího prezidenta G. Bushe, tehdy Rogarova viceprezidenta Vznikla tak MENFREE (Mount Everest North Face Research Expediten – Výzkumná výprava severní strany Mount Everestu). Přesto, že stála téměř dva miliony dolarů, zkrachovala. Nenašla ani Malloryho tělo, ani fotoaparát, který by mohl dokázat jeho prioritu…

	Zdá se, že všichni, kteří soudí, že oba Angličané vrcholu dosáhli a zahynuli při bivaku po návratu, podceňují jednu skutečnost - je velký rozdíl ve výkonnosti pod hranicí osmi tisíc metrů a nad ní – tu drasticky klesá. To, co pozoroval Odeli, se s velkou pravděpodobností stalo příčinou tragédie. Byla mlha, terén byl obtížný a to způsobilo zpoždění. Okolo třinácté hodiny už zkušený Mallory musel vědět, že si nemohou dovolit pokračovat ve výstupu. Oba viděli, jak se Mount Everest postupně halí do mlhy. Museli si uvědomit, že dobojovali. Jejich plíce se zoufale dožadovaly většího přídělu životodárného kyslíku, který si nesli na zádech, na několik nádechů nedokázali udělat více, než jeden krok. Tragédie vrcholí. Poloha a nález cepínu, který našli později (30. května 1933) L. Wager a W. Harris (z britské expedice v roce 1933, vedené Hughem Ruttedgem) – těsně pod hřebenem, asi dvě stě metrů východně od prvního stupně – svědčí spíše o tom, že Mallory a Irwine se vraceli každý samostatně, a že se podle všeho dohodli, že se nebudou vracet stejnou cestou, kterou přišli, nýbrž těsně pod hřebenem. Sestup byl ztížen mléčnou mlhou, jednou z nejobávanějších průvodkyň v horách vůbec. Výstup do výšky 8 600 m vysál z jejich vyčerpaných organismů poslední síly. Možná, že oba při návratu zabloudili, vždyť Malloryho kompas zůstal ve stanu a odnesl ho až Odeli při návratu. Navíc se druhý stupeň vůbec nedal obejít. Víme, že tuto cestu Odeli poradil Wagerovi a Harrisovi, ale oba se museli vrátit. Druhý stupeň překonala až 27. května 1975 čínská expedice po předchozím „vypreparování“ (osazení lany a žebříky). Nedá se určit, kam vlastně Mallory a Irwine v mlze zašli, protože existuje víc možností. Buď je nalezený cepín místem tragédie (který horolezec se zbavuje svého cepínu?) – potom se oba zřítili kdesi na úbočí severní strany Mount Everestu, nebo je možné, že zabloudili a zřítili se do východní stěny, do obrovského amfiteátru ledovce Kangšung. Pokud se ovšem drželi hřebenu. Domníváme se, že oba horolezci vrcholu nedosáhli. Zahynuli při návratu, prochladlí, vyčerpaní a duševně zlomení…

	Mallory a Irwine byli Mount Everestem poraženi. Opustilo je štěstí, zradilo je počasí, přecenili vlastní síly a schopnosti. Jejich výkon a odvaha však zasluhují obdiv a uznání.

	Tam kdesi v nesmírných závějích sněhu spí svůj věčný sen oba aktéři dramatu, kterým se podařilo odnést své tajemství s sebou. Vyrazili na vrchol – ale už pro ně nebyla cesta zpět…

	Druhý příběh se odehrál na stejné straně Mount Everestu, o padesát šest let později.

	Kolik utrpení a obětí si ještě Mount Everest vyžádal. Je proto skoro neuvěřitelné, že ho pokořili jednotlivci, bez výpravy, bez podpory – a bez kyslíku… Měli však řadu výhod: znali terén a měli moderní výbavu, která šetřila jejich síly. Byli tvrdí a posedlí vizí vrcholu – a měli také perfektní lezeckou techniku. Pokud to bylo možné, nebrodili se sněhem a ledem – lezli ve skále. Nepotřebovali upravovat cestu pro domorodé nosiče, nesli všechno, co potřebovali, na svých vlastních zádech. A měli výjimečnou kondici. V době příprav nebylo zvláštností, že v rámci tréninku ušli každý den padesát kilometrů! V podtlakové komoře vydrželi podmínky odpovídající výšce 8 000 m, stejně dobře 9 000 m, dokonce i 10 000 m…

	To, co klasickým výpravám trvalo týdny, dokázali osamělí lezci za stejný počet dnů.

	Mezi nejznámější patří bezesporu Reinhold Messner. V roce 1980 se vypravil na Everest sám a bez kyslíku.

	Až do základního tábora ve výši 6 500 m ho doprovázela kanadská horolezkyně a novinářka, Nena Holguinová. Odtud vyrazil sám v ranním šeru 18. srpna 1980 v pět hodin ráno.

	Šel tvrdě a bezohledně, snad i riskantně – po pěti stech metrech se probořil do ledovcové trhliny. Nemohl čekat na záchranu – nebylo, kdo by mu ji poskytl. Snad hodiny trvalo, než se sám vyhrabal. Za další dvě hodiny však už stál v sedle ve výšce 6 990 m. Postavil si zde stan a přespal.

	Stan ponechal na místě.

	Pokračoval ve výstupu 19. srpna. K večeru dosáhl výšky 8 250 m, kde bivakoval na skalní římse; ve spacím pytli, fixován ke stěně.

	Další den na něj dolehla s plnou vahou horská nemoc z nedostatku kyslíku.

	„Zbývající tři hodiny jsem absolvoval instinktivně, nikoli s plným vědomím… Všechnu sílu jsem spotřeboval na to, abych se dostal na vrchol. Po jeho dosažení jsem tam seděl jako kámen… Nepociťoval jsem vůbec nic. Potřeboval jsem udělat několik snímků a každý si vyžádal obrovské úsilí… Dodnes nevím, jak se mi podařilo vrcholu dosáhnout.“

	Bylo nutné spěchat s návratem.

	O pouhé tři hodiny později byl již ve svém stanu na sedle. V noci neměl ani sílu spát. Strávil ji v jakémsi polovědomí čekáním na jitro.

	Vyšel velmi časně, a tak již v 7.30 ráno 21. srpna 1980 dorazil až k základnímu táboru, kde ho očekávala jeho společnice. Vypráví, že když mu šla naproti, potácel se jako opilý. Pomohla mu do tábora. Po deseti minutách odpočinku začal reagovat – musel se – jak sám řekl – nejdříve ze všeho vypovídat. Když se ho Holguinová zeptala, zda by vystoupil ještě na nějakou osmitisícovku, byl jen schopen říci: „Nemyslím, že bych se o to pokoušel znovu. Byl jsem na hranici svých možností.“

	

	Pokračování v čísle 16/94:

	Kdo ztratí naději – zahyne!

	

	[image: Image]

	Mistryně

	zlatokopecké pánve

	

	Mistryni světa v rýžování zlata z roku 1901, třetí na mistrovství světa v roce 1992, členka vítězného mužstva v roce 1993… Kdo z nás by nebyl zvídavý na prakticky nejlepší současnou prospektoru české republiky?

	Ženy zpravidla zlato raději nosí, než rýžují. Zlatokopa si člověk spíš představuje jako fousatého chlapíka s pánví a nezbytnou dávkou romantického nazírání na svět…

	Myslíte si snad, že u žen ta romantika nefunguje? I když já se dostala k rýžování trochu jinak. Už od mládí jsem se zabývala minerály – ostatně dnes pracuji v Českém geologickém ústavu v Praze – a rýžování patří k běžným metodám geologické prospekce. Navíc máme chatu v oblasti, kde se v náplavech zlato vyskytuje.

	

	Ale odtud je cesta k mezinárodním soutěžím ještě daleká…

	Vůbec první mistrovství světa se konalo ve finské Tankavaaře v roce 1976. Když se o tom dozvěděli naši, řekli si – co bychom nevyzkoušeli něco podobného u nás? A tak se dala dohromady parta, povětšinou geologů, která už v roce 1979 uspořádala první tuzemskou soutěž. Od té doby se koná pravidelně každé dva roky – jednou na Slovensku, jednou v České republice. Každá taková akce měla krásnou atmosféru; nechyběly táborové ohně, kytary, zkrátka takový ten londonovský duch. Mistrovství světa, to pak už bylo něco úplně jiného…

	

	???

	Když se uvolnily hranice a našly nějaké peníze, vyrazilo nás asi dvacet na mistrovství světa, které se tenkrát konalo v Kopparbergu ve Švédsku. No co vám mám povídat. Chladní Švédové, upjatí profesionálové z celého světa a do toho my s kytarou jako někde na trempu. Koukali po nás všelijak. Jenže pak jsem vyhrála kategorii žen-profesionálek a Jan Kavalír z Kutné Hory byl druhý v mužích-profesionálech. To už pozměnili názor a my se s nimi přece jen skamarádili. O rok později, když jsem skončila třetí a Luděk Dolanský taky třetí, to už jsme mezi ně patřili.

	Pak přišla Tankavaara…

	Tankavaara, to bylo zase něco úplně jiného. To je místo, kde ještě žijí skuteční zlatokopové, kteří se s tím živí. Najmou si od státu claim na tři až pět let a zkoušejí štěstí. Mají k tomu nejrůznější vybavení – jeden těžební stroj, druhý zase sací bagřík, další chodí s pánví, jinému stačí žlábek – a všichni dohromady tím žijí. Všude okolo je pustina, ostatně jako všude za polárním kruhem, a uprostřed toho muzeum zlata a skansen se zlatokopeckými chajdami i jednoduchými těžebními zařízeními. Vybudovala ho společnost LAPIN KULTA (Laponské zlato) pro turisty. Těch je tu poměrně dost, protože Tankavaara leží na trase na Nord Cap, nejsevernější mys Evropy. Právě tady se konalo první mistrovství světa, tady taký sídlí president Světové zlatokopecké asociace. Zmíněné muzeum má oddělení věnovaná jednotlivým zlatonosným oblastem – kromě jiných také České republice. Naše expozice vytvořená ve spolupráci s Národním technickým muzeem je skutečně zdařila. Najde se tady kopie keltského splavu, podmokelské duhovky, křepické zlato a spousta dalších zajímavostí. No a tady, mezi posledními klasickými zlatokopy v Evropě, jsme zvítězili v nejprestižnější kategorii – v soutěži mužstev.

	

	Kolik je vlastně u nás zlatokopů?

	Těch organizovaných ve Federaci českých a slovenských zlatokopů bylo okolo tří set. Jenže teď dochází k dělení a naše asociace zlatokopů se sídlem v Českém geologickém ústavu, která funguje od 1.6.1994, má okolo dvou stovek členů. Případným zájemcům můžeme podat bližší informace o našem zaměření a činnosti.

	

	A letošní světové mistrovství?

	To se koná od 28. srpna do 4. září v rakouském Raurisu. Pokud mi do toho nic nepřijde, samozřejmě tam pojedu.

	

	A nám nezbývá, než držet palce.

	– vam –

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Alwyn Tongern

	Gergův meč

	

	Perlin stál ti břehu a pozoroval mrštné lamridy, malé rybky, které se hemžily mezi balvany. Poprvé v životě pociťoval strach. I když byl velmi mladý, zažil už mnohá nebezpečí. Bojoval v mnoha bitvách, stál už mnohokrát smrti čelem. Dnes věděl, že stanul na samé hranici odvahy. Rozhodl se, že získá Gergův meč…

	Od mládí slýchával legendy o slavném Gergovi, neporazitelném bojovníkovi, který neměl široko daleko soupeře. Jeho síla spočívala, vedle jeho odvážného srdce, silných paží a obratného těla v kouzelném meči, meči, který získal dědictvím po svém dědovi, samotném bohů Arzinovi. Ten meč ho činil neporazitelným.

	Když zbavil kraj všech škůdců a nepřátel, rozhodl se Gerg, jak o tom hovořily staré legendy, že přemůže Skalrydu, hrůzostrašnou nestvůru s několika hlavami, která žila ve skalních útesech na břehu Velkého moře. Uplynulo již velmi mnoho jar od té chvíle. Jen prastaří a bělovlasí starci pamatovali tu dobu. Gerg odešel k mořskému břehu, přebrodil za odlivu úžlabinu a… již nikdy se nevrátil. Skalryda přemohla jeho i jeho kouzelný meč.

	Všichni se smířili s tím, že Gerg mohl v boji podlehnout příšeře s mnoha hlavami, ale věděli, že Gergův meč musel zůstat někde ve skalách. Ten kouzelný a neporazitelný meč jistě ležel již mnoho let opuštěný někde mezi motem a souší. Perlin nebyl první, kdo se odhodlal jej získat. Prozatím se to ale nikomu nepodařilo. Desítky statečných bojovníků se vypravily pro kouzelný meč. Nikdo z nich se ještě nevrátil…

	Perlin byl u cíle své cesty. Skalryda žila v mohutných skaliskách nedaleko v moři. Perlin čekal, až moře opadne. Úzký písečný most, který spojoval pevninu se skalním ostrůvkem, byl ještě omýván vodou, ve které se hemžily nebezpečné Skalridy. Jejich ostré zuby byly smrtonosnější než všechny šípy nepřátel. Perlin si dokázal představit boj se Skalrydou a věřil, že s pomocí bohů by nad ní mohl zvítězit. Střetnutí s lamridami však bylo bez naděje na přežití.

	Když moře ustoupilo a obnažilo most ke skalnímu ostrůvku, vyrazil Perlin směle kupředu. Netrvalo dlouho a šplhal se po skaliskách, která ohraničovala Skalrydino království. Kameny byly ostré a jen těžko šlo mezi nimi hledat cosi jako cestu. Perlinovi se v hlavě promítaly všechny okamžiky jeho hrdinských výprav v posledních letech. Široko daleko už neměl soupeře. Byl tak slavný hrdina, snad jako sám Gerg. Dospěl již tak daleko, že jediné co mu ještě chybělo, byl Gergův meč.

	Než se vydal na tuto výpravu, navštívil stařenu–věštkyni. Zeptal se stařeny, zda se splní jeho největší přání: „Dostanu Gergův meč? Uchopí tato ruka Gergův meč, stařeno?“ ptal se jí rozechvěle.

	I když neměl tuto stařenu rád a cítil, že ona nenávidí jeho, s úlevou vyslechl její proroctví, které pronášela chraplavými skřeky: „Dostaneš Gergův meč, Perlíne, neboj se, tvá ruka ho uchopí.“

	Proto se Perlin tolik neobával nestvůry Skalrydy. Přelezl tmavý útes a hleděl do nitra ostrova. Nečekaně se pod ním otevřelo velké údolí a na jeho dně bylo vidět něco velmi pozoruhodného. Písčité dno ostrova bylo asi zaléváno mořským přílivem. Na kraji z něj stoupajícího skaliska zářilo cosi v odlesku slunce. Bylo to zelené či modré.

	Perlina to upoutalo. Bez přemýšlení se spustil dolů. V polovině skály se na několik okamžiků zarazil. Uvědomil si, že cesta zpět po skaliskách vzhůru je vlastně nemožná. Skály byly hladké. Už se chtěl vrátit zpět nahoru. Najednou pohlédl ještě jednou dolů a spatřil na písku něco neskutečného. Mezi kameny ležel Gergův meč…

	Byl to ten kouzelný meč, o kterém se vyprávěly legendy. Teď ležel Perlinovi na dosah ruky. Nebylo o čem přemýšlet. Spustil se dolů a bez rozmýšlení se vrhl k meči.

	Uchopil ho do ruky a zvedl k nebesům. Meč poznal okamžitě. Slyšel o něm vyprávět mnohokrát a znal z vyprávění starců každou jeho ozdobu a rýhu. Stařena nelhala. Drží Gergův meč. Bylo to tak snadné. Ze všech sil ho tiskl v ruce. Meč měl na obou stranách narezavělé ostří. Už dlouho tady ležel. V tu chvíli se Perlin cítil tak silný a mocný jako nikdy. Drží v rukou meč neporazitelného Gerga, hrdiny a neohroženého bojovníka, který nikdy a před nikým a ničím necouvl. Jen zde, zde mezi skalami, podlehl strašlivé nestvůře Skalrydě.

	„Perlin tě pomstí, Gergu!“ zvolal a rozhlížel se po okolí. „Pomstím tebe i všechny ostatní bojovníky!“ Jeho hlas se odrážel od skalních stěn a vracel se k němu ze všech stran.

	„Mám Gergův meč! Ukaž se, nestvůro, ať setnu tvé hlavy!“ Perlin se rozhlížel kolem sebe a stále vyčkával příšeru. Odkud vyrazí? Skočí na něj se shora? Je třeba se mít na pozoru. Skalryda už zahubila mnoho hrdinů. „Musím být opatrný a stále ve střehu,“ říkal si Perlin.

	Jeho oči zabloudily pod skalní útes, kde již se shora viděl cosi zelenomodrého. Přišel blíž a prohlížel si zblízka ty podivné předměty. Mezi kameny se válely velké a těžké krunýře. Opodál leželo několik zvířecích lebek s ostrými zuby. Všechny lebky byly úplně stejné. Perlin si nedokázal přiznat, že chápe, co vidí. Nebylo však pochyb. Hleděl na pozůstatky mrtvé Skalrydy…

	„Co to má znamenat? Gergův meč, mrtvá Skalryda… Ničemu nerozumím.“ Perlin usedl na skalisko. Před očima mu vyvstala stařena, která mu říkala se zkřivenými ústy: „Dostaneš Gergův meč, Perlíne, neboj se, tvá ruka ho uchopí.“

	„Ano, mladíku, je to ona,“ ozvalo se znenáhla nad ním.

	Perlin zdvihl oči vzhůru. Na skalním útesu nad hladkou stěnou nad ním stál stařec s mohutným bílým plnovousem. „To je Skalryda, mladíku,“ pokračoval stařec. Perlin s úžasem pozoroval jeho vrásčitou tvář. I přes stáří, které mu zbrázdilo obličej, bylo zřetelně vidět jizvu vedoucí od levého oka k ústům. O takové jizvě slýchával vyprávět u večerních ohňů. Taková jizva zdobila Gergovu tvář…

	„Všemocní bohové, kdo je ten muž?“

	Stařec četl Perlinovy myšlenky. „Ano. Jsem Gerg. Meč, který svíráš v rukou, je můj.“

	Perlin klesl na kolena. Nikdy by neuvěřil, že se setká tváří v tvář s živým Gergem! Že bude svírat v rukou jeho meč a hovořit s ním a snad mu Gerg poví, jak zabil Skalrydu, jejíž pozůstatky teď vidí. Bohové! Takové štěstí!

	„Božský Gergu!“ zvolal. „Proč jsi zůstal skryt zde ve skalách? Proč jsi nezvěstoval svému lidu své vítězství nad Skalrydou?“

	„Prozradím ti své tajemství, mladíku. Ale k ničemu ti nebude. Stejně jako můj meč.“ Stařec usedl na skále nad ním a pokynul Perimovi, aby si také udělal pohodlí. Pak začal pomalu vyprávět: „Když jsem už neměl soupeře, který by se mi dokázal postavit, rozhodl jsem se, že zabiju Skalrydu. Nestvůru, která žila tady ve skalách, a ještě nikdo ji nedokázal porazit. Byl jsem tehdy přesvědčen, že nad ní musím zvítězit, že můj kouzelný meč přemůže i tuto nestvůru.“ Stařec se odmlčel.

	„Ale dokázal jsi to Gergu,“ zvolal Perlin.

	„Ano, dokázal. Sestoupil jsem se skal jako ty. Skalryda už na mne čekala. Postavil jsem se proti ní a začali jsme boj. Měl jsem zkušenosti z mnoha bojů, ale Skalryda nedala svou kůži zadarmo. Zranil jsem ji na několika místech mezi krunýři. Skalryda sice útočila, ale bylo mi divné, že se nesnaží napadnout mne přímo. Věděla, s kým bojuje. Věděla, že jejím skutečným nepřítelem nejsem já, ale můj meč. Útočila na něj. Svým ohnivým a jedovatým dechem ožehávala můj meč. Když jsem to zjistil, snažil jsem se s ním uhýbat, ale…“

	„Zabil jsi ji přeci, Gergu…“

	„Ano, zabil. Trvalo to dlouho. Postupně jsem tu příšeru zbavil všech jejích hlav. Když boj skončil, nastal příliv. S posledními silami jsem se vydrápal po skalních výstupcích sem nahoru k jeskyni.“

	„Po jakých skalních výstupcích?“ zeptal se Perlin a ukázal na vysokou hladkou stěnu.

	Gerg se zasmál. „Po těch, které jsem potom odstranil. Když jsem se druhý den probral a pohlédl dolů a uviděl mrtvou Skalrydu: to byl jeden pohled. Druhý patřil mému meči. Ležel tam, kde jsi ho dnes nalezl ty. Byl zrezivělý. Tehdy jsem pochopil, že Skalryda zničila můj meč. Její smrtonosný dech přemohl kouzelnou moc mého meče.“

	Perlin pohlédl na Gergův meč, který držel v ruce. Gerg pokračoval: „Přestal jsem být tím, kým jsem byl. Bez svého kouzelného meče jsem nebyl nikým. Bylo lepší nechat žít svou legendu. Bylo lepší v pověsti zemřít a nechat žít Skalrydu. Můj lid je na Gerga hrdý.“

	Perlin mlčel. Meč mu vyklouzl z ruky a spadl na písek. Stařec na skále se vztyčil, obrátil se a pomalu odcházel směrem k jeskyni. Perlin na něj zavolal: „Gergu! Gergu!“ Stařec neodpovídal.

	„Gergu! Jak se odsud dostanu?“

	„Nedostaneš se odsud, aby pověst o hrdinovi Gergovi a jeho meči mohla žít. Ty vstoupíš do legend jako oběť Skalrydy. Nebudeš první a obávám se, že ani poslední.“ Stařec zmizel ve skalách.

	Perlin stál na písečném dně a pohlížel na lesklé pancíře už dávno mrtvé Skalrydy. Otvorem ve skále stoupalo pomalu moře. Za několik hodin bude tento prostor zaplněn vodou. Moře stoupalo, ve vlnkách se hemžily lamridy, malé, mrštné rybky se zuby ostřejšími než šípy nepřátel.
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	3. Reed

	(Tragédie Kalifornské stezky)

	

	I.

	

	Vozy. Vystěhovalecké vozy. Nesou jméno Pennsylvánského údolí Conestoga. Vystěhovalci jim mezi sebou říkají „Stogie“. Necelých pět stop široké, dvanáct stop dlouhé, pokryté plachtou do běla vypálenou sluncem. Po stranách sudy s vodou, které každým dnem ubývá. Lopaty, krumpáče, sekery a pily. Uvnitř to nejnutnější pro nový začátek v nové zemi. V zápřahu dva nebo tři páry volů, kteří jediní mohou snášet úmorné vedro a žízeň a přitom ještě táhnout naložený vůz. Za vozem jeden náhradní pár, když má majitel štěstí. Většina rodin už o ten náhradní pár přišla. Po straně kle muž s dlouhým bičem a vede spřežení. Ženy a dospělé děti, pokud jsou zdravě, jdou podle vozu, aby ulehčily tažným zvířatům. V jejich obličejích se zračí vyčerpání a apatie. Celou cestu, prakticky až do Kalifornie, půjdou pěšky. V dobrém terénu urazí patnáct, možná dvacet mil denně. V horách někdy jen pět. Půjdou nehostinnou krajinou bez vody a pastvy pro dobytek. Půjdou odpolední výhní, kdy zapadající slunce bude spalovat jejich tváře a suchem rozpraskané rty. Půjdou se sklopenou hlavou a očima upřenýma na koleje v písku a trsech trávy, které vyjely vozy přistěhovalců před nimi. Půjdou po Kalifornské stezce. Do Kalifornie na Sutterovu pevnost je to ještě osm set mil…

	Když tato skupina vystěhovalců vjela koncem léta do pevnosti Laramie, registrovala se pod jménem Donner–Reed. Donner byl farmář z Illinois, který neodolal pověstem o vysoce úrodné půdě v Kalifornském údolí, kde se prý pšenice může sklízet dvakrát do roka. A protože byl ze všech nejzámožnější, prakticky všichni účastníci výpravy souhlasili s tím, aby skupina nesla jeho jméno. Reed se narodil v Irsku. V jeho žilách kolovala irská krev po matce, a polská, dokonce můžeme říci šlechtická, po otci. Jeho původní jméno bylo Reedowský, ale v Americe si ho zkrátil na Reed. V Illinois se zabýval obchodem, ale ne příliš úspěšně a tak se také rozhodl zkusit své štěstí v nové zemi u Pacifiku. Reed byl organizátorem a skutečným vůdcem výpravy a proto se jeho jméno objevuje hned za Donnerovým. Celá skupina vystěhovalců se skládáte z osmdesáti sedmi lidí včetně žen a dětí a z dvaceti tří vozů. Na první pohled vypadala jako desítky dalších, které ročně projížděli po Oregonské stezce. V jednom se však lišila od ostatních, vyjela ze SL Louis dost pozdě. Podle původního plánu se měla spojit s L. W. Hastingsem, zkušeným průvodcem, který vykonal cestu do Oregonu a Kalifornie už několikrát a po svém návratu napsal dokonce „Průvodce po Oregonské stezce“. Tomuto všeobecnému pojednání o terénu, Indiánech a životě na Oregonské stezce věřili vystěhovalci jako bibli. Hastings se dokonce chlubil tím, že objevil zkratku pro ty, kteří mají namířeno do Kalifornie. Tato zkratka jim mohla ušetřit dobrých tri sta padesát až čtyři sta mil. Místo jet až na pevnost Hall, stačilo uhnout u pevnosti Bridget na jih a jet přes Wasatchský hřeben přímo k Solnému jezeru a pak se za ním opět napojit na Kalifornskou stezku. Hastings Donner-Reedově skupině dokonce Slíbil, že na ně v pevnosti Bridger počká. Když však dorazili na pevnost, místo Hastingsovy výpravy tam na ně čekal jen vzkaz, aby za ním jeli dál zkratkou, že ho jistě doženou někde po cestě. Protože celá skupina byla již značně opožděná, rozhodli se celkem jednomyslně pokračovat v cestě podle Hastingsových instrukcí, i když se před nimi prostíral úplně neznámý terén, kterým budou muset projít bez průvodce.

	Na přechod přes Wasatchský hřeben do smrti

	[image: Image]nezapomenou. Stello se, co se muselo nevyhnutelně stát. V horách se ztratili a za velmi strastiplných podmínek si museli prorazit úplně novou cestu. Je nasnadě si domyslet že když dorazili k Solnému jezeru, místo Hastingse na ně opět čekal jen vzkaz s povšechnými a nepřesnými informacemi o solné poušti, která ležela před nimi.

	Na travnatých svazích u Solného jezera se vystěhovalci rozhodli načerpat nové síly. Podle Hastingsova vzkazu budou muset nyní překročit poušť, která je pokryta silnou vrstvou soli a musí počítat s tím, že příštích čtyřicet či padesát mil není jediné místo, kde by mohli obnovit zásoby vody nebo napojit dobytek. Po několika dnech odpočinku vyjeli. Druhého dne se jim jezero ztratilo z dohledu a před nimi se rozevřela fantastická podívaná. Děti začaly radostně volat na rodiče, „podívejte se, před námi je sníh, nabereme si ho a vody bude dost…“ Ano, jako zmrzlý sníh před nimi v poledním slunci jiskřila nekonečná plocha drobných krystalků soli, které vytvořily jeden ze sedmi divů amerického kontinentu – Velkou solnou poušť. Padesát mil oslepující běloby, horkého tetelícího se vzduchu a fata morgány. Ze začátku se zdálo, že přechod solné pouště nebude o nic horší než přechod jiných suchých oblastí. Ale po několika dnech se ukázalo, že k horku a suchu se přidalo další trápení – sůl. Sůl byla všude. Pálila v očích, rozežírala pokožku a dostávala se dobytčákům mezi paznehty, kde způsobovala otevřené rány. Navíc vrstva soli nebyla tak silná, aby udržela naložený vůz. Kola se začala brzy bořit a slané bahno se lepilo na železné obruče i na nohy tažných zvířat. Čtvrtého dne se situace stávala kritickou. Nejenže slaný prach zvyšoval žízeň, ale bylo třeba pravidelně vymývat volům sůl z paznehtů, aby nezchromli. Voda začínala docházet a všichni si začali uvědomovat, že jestli nevyjedou z tohoto slaného pekla příštího dne, katastrofa bude nevyhnutelná. Hastings tvrdil, že k nejbližší vodě bude padesát mil. Padesát mil už ujeli a voda nikde.

	Pátého dne sůl vystřídal suchý prašný povrch. Kvečeru se však voli zastavili a odmítli jít dál. Zřejmě byli u konce svých sil a nereagovali ani na pobízení, ani na rány bičem. V dálce před nimi se rýsovaly vrcholky hor. Tam někde musí být voda. Jediná možnost teď byla voly vypřáhnout a hnát je před sebou. Ti, kteří to přežijí, se vrátí k vozům a znovu se zapřáhnou. Reed dal příkazy svým čeledínům, skočil na svou šedou plnokrevnou klisnu a vyrazil napřed hledat vodu. Když se k ránu vrátil, spatřil boží dopuštění. Většina jeho tažných zvířat se utrhla a pološílená žízní uprchla směrem k horám, kde zmizela v nepřehledném množství kaňonů a horských rozsedlin. Donnerova rodina, která byla již dost daleko vepředu, měla štěstí. Po několika hodinách hledání Donnerovi čeledínové narazili na malou říčku. Jejich radost neznala mezí. Tato říčka musí být Humboldt River. To znamená, že jsme se napojili na původní Kalifornskou stezku. To znamená, že je konec bloudění. Stezka nyní povede podél Humboldtovy řeky a to znamená konec žízni. Jásot však netrval dlouho. Přechod přes solnou poušť stál vystěhovalce skoro polovinu tažného dobytka, a proto bylo třeba některé vozy opustit. Několik rodin, včetně Reedových, tu zanechalo celkem čtyři vozy. Nejnutnější náklad se přestěhoval do zbývajících vozů a věci, se kterými se museli rozloučit, zakopali podél stezky v bláhové naději, že se sem ještě někdy vrátí a vyhledají je.

	Cesta vedla i nadále nehostinnou krajinou. Poušť solnou vystřídala poušť prašná se sporým porostem a ojedinělými trsy trávy. I když otázka vody byla dočasně vyřešena, vyvstala otázka nová, a to otázka pastvy. Podél stezky prostě nebylo dost trávy pro celou výpravu, i když značně zdecimovanou. Po kratší poradě se vystěhovalci rozhodli pro drastický a poměrně nebezpečný krok, rozdělit se na dvě menší skupiny. S menším počtem vozů a tažných zvířat bude snadnější najít pastvu a vhodné místo na táboření. Dormer převzal vedení první skupiny a Reed zůstal u druhé. Po několika dnech se zdálo, že přece jen na všechny potíže vyzrají a možná dokonce i dohoní Hastingse. Ten už nemohl být tak daleko.

	Rány způsobené přechodem solné pouště se pomalu hojily a nálada se zlepšovala. Obě skupiny se nyní pohybovaly po jakési náhorní plošině a denně urazily něco přes dvacet mil. Náhle se však terén změnil a s ním i charakter řeky. Místo aby se řeka rozšiřovala, jako každá normální řeka na svém středním toku, říčka Humboldt se začínala ztrácet a místy se proměnila jen v několik páchnoucích kaluží. Starý nepřítel, nedostatek vody, se vrátil a k němu se připojil nový, nedostatek potravin. Vystěhovalci počítali s tím, že po cestě budou moci lovit, a ze zásob, které vezou s sebou, budou brát jen v krajním případě. Během posledních dvou týdnů však neulovili ani zajíce, či divokou kachnu a zásoby jídla se rapidně tenčily. Dobrou náladu vystřídala nervozita, nevrlost a podrážděnost. Horko nepolevovalo a navíc se začali objevovat Indiáni, kteří se skoro každou noc pokoušeli odehnat krávu či vola. Když se jim to nepodařilo, tak je alespoň zraňovali šípy. K prvnímu incidentu mezi vystěhovalci došlo jednoho odpoledne, kdy jeden z členů výpravy, jehož rodina byla bez pitné vody už dva dny, požádal druhého o malý hrníček vody pro své děti. Ten však odmítl, i když měl vody dost, protože jeho rodina nebyla tak početná. Teprve když uviděl na sebe namířený revolver, nechal zoufalého otce nabrat vodu ze svého soudku.

	Náhorní plošina se náhle proměnila v jakousi vrchovinu, kterou čas od času proťal horský hřeben táhnoucí se ze severu na jih. Aby překonali takový hřeben, bylo velmi často třeba zapřáhnout čtyři až šest párů volů k jednomu vozu, projet vhodným průsmykem a vrátit se pro ostatní vozy. Tento proces byl velmi namáhavý, pomalý a vyžadoval úžasnou trpělivost. V takových případech výprava urazí la jen několik mil za den. Únava, žízeň a představa, že se stále víc a více opožďují za Hastingsem, přiváděla každého k bezmeznému zoufalství. Za takovéto situace došlo o několik dní později k dalšímu incidentu, který zpřetrhal poslední pouta soudržnosti a družnosti.

	Stopy Hastingsových vozů vedly přímo k černé skalní stěně, kterou přerušovala poměrně schůdná, ale ostře stoupající soutěska. Vystěhovalci začali přepřahat. Bylo jim jasné, že tady musí potahy nejméně zdvojnásobit, aby se dostali až na vrchol hřebenu. John Snyder a jeho rodina se však rozhodli neztrácet čas přepřaháním. Jejich spřežení bylo silné a vůz nebyl příliš naložen. Pokusí se projet celou soutěskou až na vrchol jen se čtyřmi voly. V polovině cesty však voli začali zpomalovat, až se nakonec úplně vyčerpáni zastavili. Potahy ostatních rodin, které neváhaly zdvojnásobit svá spřežení, začaly Snydera dohánět a nakonec se musely zastavit. V soutěsce bylo místo jen pro jeden potah, předjet nebylo možné. Snyder si začal zoufat. V uších mu zněly poznámky ostatních členů výpravy, kteří ho vinili z nerozumu a nezodpovědnosti. Nechtěl ztrácet čas přepřaháním a teď tady kvůli němu budou viset bůhví jak dlouho. Budou muset založit kola vozů, vypřáhnout jeden nebo dva páry volů a zapřáhnout je ke Snyderovu vozu. Proč si to neuvědomil dolé pod kopcem? Zoufalý Snyder zvedl dlouhý bič upletený z kožených řemínků a začal švihat vyčerpané voly. Co prásknutí bičem, to krvavá rána několik palců dlouhá. V tom momentě se na vrcholu soutěsky objevil Reed, který dohlížel na přechod hřebenu z druhé strany. Pobídl koně, secválal ke stojícím vozům a vrhl se ke Snyderovi. Ten však jako by ztratil poslední špetku rozumu. Rána za ranou dopadala na zkrvavené krky nebohých zvířat. Reed se pokusil vyrvat Snyderovi bič z ruky, ale ten byl silnější. Nakonec obrátil bič proti Reedovi a násadou ho uhodil do hlavy. Krev, bolest a zejména neslýchané potupení Reeda oslepily. Vytáhl dlouhý lovecký nůž, vrhl se na Snydera a bodl. Nůž lehce projel propocenou košilí, a protože nenarazil na kost, zajel do Snyderových prsou až po střenku. Ten ještě jednou uhodil a srazil Reeda na kolena. Potom sám klesl před zkrvavené voly. Když se seběhla jeho rodina, Snyder už nedýchal.

	Večer u táborového ohně rozhodovali vystěhovalci o Reedově osudu. Podle tradic a obyčejů musí vrah zaplatit za svůj čin životem. A Reed byl nejen vrah, ale i neoblíbený vůdce výpravy. Neoblíbený pro svůj aristokratický původ a často povýšené chování k ostatním vystěhovalcům. A nejen to. Zatímco koně ostatních vystěhovalců byli venkovští tahouni s velkou hlavou, krátkýma nohama a oteklými spěnkami, Reed se vydal na cestu s čistokrevnou závodní klisnou, která byla předmětem závisti všech členů výpravy. Její štíhlé nohy nesly šestnáct dlaní vysoké tělo s malou hlavou a dlouhým vyklenutým krkem. A aby toho nebylo málo, její jméno nebylo Šedivka nebo Lucka, ale Claucus, jméno, které většina vystěhovalců neuměla ani vyslovit. Reedova dcera Virginie nešla pěšky podle vozu jako děti ostatních vystěhovalců, ale jela na vlastním poníku. A co Reedův vůz? Ten byl největší a nejelegantnější. Zatímco se ostatní vystěhovalci museli spokojit s malými Conestogami, Reed si nechal zhotovit vůz na objednávku, který se podobal spíš luxusnímu hotelu na kolech než vystěhovaleckému vozu. Situace je vážná. Reed nemá mnoho přátel a většina vystěhovalců si myslí, že teď je příležitost mu srazit hřebínek. Mrtvé ticho přerušila Snyderova vdova. Vytáhla odněkud bibli a začala nahlas předčítat pasáž, ve které je psáno, že jen oko za oko a zub za zub je boží spravedlnost. Keseberg, vystěhovalec německého původu, vztyčil oj u svého vozu a začal ji upravovat na provizorní šibenici. Keseberg také toužil po pomstě. Vždyť to byl Reed, který ho ve Wyomingu přinutil, aby vrátil Siouxům všechny předměty, které uloupil z indiánského hrobu…

	Jen díky dvěma svým čeledínům, Eddymu a Elliotovi, kteří byli po zuby ozbrojeni, a prosbám Reedovy manželky se zbytek skupiny rozhodl netrvat na okamžité popravě. Trest smrti byl změněn na vyhnanství. Reed musel opustit rodinu a ostatní druhy a jet sám před výpravou. Nikdo se s ním nesměl stýkat a nikdo mu nesměl pomoci. Dostal jen svého koně a jídlo na tři dny. Všichni byli pevně přesvědčeni, že pokud nedostihne v co nejkratší době Hastingse, žízeň, hlad a nebo Indiáni se postarají o vykonání božího trestu za ně. Bude to vlastně otázka času, kdy narazí na jeho mrtvé tělo ležící někde u cesty. Reed se rozloučil s rodinou a vyjel. Druhého dne dostihl část výpravy, kterou vedl Donner a po vylíčení nešťastné události pokračoval dál v cestě na západ.

	

	II.

	

	Dva muži. Jeden jede krokem na šedém koni a druhý jde pěšky vedle něho. Ten na koni má ovázanou hlavu, zřejmě utrpěl nějaké zranění. Ten druhý, který jde pěšky, nese na zádech malý tlumok a pušku. Oba jsou pokryti šedým prachem a unaveni. Po několika mílích se střídají. Muž s tlumokem se vyšplhá na koně a muž s ovázanou hlavou jde za ním v obláčcích prachu, který víří koňská kopyta. Zdá se, že mají naspěch. Nemluví, jakoby šetřili své síly. Muž jdoucí pěšky se občas zeptá muže v sedle, jestli vepředu už něco vidí. Muž v sedle jen zavrtí hlavou a opět zavládne ticho. Tito dva muži, kteří jsou jedinou známkou života v širokém okolí, jsou Reed a Herron.

	Herron byl jeden z Reedových čeledínů, který se přidal ke skupině pod vedením Donnera. Po celou tu dobu si vyčítal, že to byla jeho vina, že Reed přišel o většinu tažných zvířat a musel v poušti nechat dva vozy. Ve své prostotě si myslel, že kdyby lépe dohlížel na Reedovy voly, tak by zabránil jejich útěku, jako kdyby existoval způsob, jak zadržet žízní pološílená zvířata, která vyrazila za vodou. Když Reed dohnal Donnera a popsal jim tragický incident v soutěsce a rozhodnutí ostatních vystěhovalců, Herron se dlouho nerozmýšlel. Teď má konečně příležitost odčinit svou chybu. Druhého dne, kdy Reed sedlal koně a chtěl pokračovat v cestě, Herron k němu přistoupil a navrhl mu, že půjde s ním. Dva budou mít rozhodně lepší šanci na přežití, než jeden a navíc – Herron má pušku. Reed Herronův návrh s povděkem přijal.

	První tři dny urazili denně skoro třicet mil. Drželi se stále podél Humboldtovy říčky, která protékala mírně zvlněným terénem. Místy narazili na svěží zelenou trávu a husté rákosí. Na jednom takovém místě se jim dokonce podařilo ulovit divokou husu. Situace se však zhoršila, když se stopy Hastingsových vozů odchýlily na sever od řeky. Krajina se opět změnila. Zeleň, která provázela Humboldtovu říčku, ustoupila poušti, šedozeleným skaliskům a alkalickému prachu. Šance, že seženou něco k jídlu byla pramalá a tak chtě nechtě, začali konzumovat vlastní zásoby. Když konečně dorazili k říčce Truckee, poslední zbytky kukuřičných placek, cukru a čaje byly pryč. Noci začínaly být velmi chladné. Byla polovina října a kvečeru často poletovaly vločky sněhu. V dálce před nimi vystoupily v majestátní kráse zasněžené vrcholky hor a po několika mílích oba muži vstoupili do úzkého kaňonu, který je měl přivést k jezeru Truckee. Tam někde už musí tábořit Hastings.

	Za další dva dny urazili sotva třicet mil. Terén začal prudce stoupat a Reedova klisna byla natolik vyčerpaná, že už se na ní nedalo jet. Po obou stranách říčky se objevily vysoké borovice s hnědočervenou kůrou a hustá lesní tráva. V této oáze se rozhodli strávit alespoň jeden den. Klisna se konečně po delší době pořádně napase a možná že opět unese jezdce. Reed se mezitím pokusí něco ulovit. Široko daleko však neobjevil žádné známky života. Zvěř, jakoby tušila brzkou zimu, se buď stáhla dále na jih, nebo na druhou stranu hor směrem ke Kalifornskému údolí. Tady Herron poprvé naznačil, že by měli klisnu zastřelit, a opatřit si tak dost jídla pro přechod horských hřebenů. Reed rezolutně odmítl. Pokud klisna může jít, tak by to byl holý nesmysl. Jednak je šance, že Hastings je docela blízko, a jednak u jezera mohou narazit na vysokou, která tam pravděpodobně chodí pít.

	Příštího dne kolem poledne se terén poněkud vyrovnal, borovice se rozestoupily a před oběma muži se objevil úchvatný pohled na jezero Truckee, ležící v údolí mezi dvěma horskými výběžky. Na druhé straně jezera bylo jasně vidět horský masiv, který se zvedal jako strmá skalní stěna, uprostřed přerušená hlubokým sedlem. Poslední překážka na cestě do Kalifornie! Oba muži však měli jiné starosti než obdivovat krásy hor. Naposled jedli před čtyřmi dny. U jezera se pokoušeli najít nějaké lesní plody – borůvky nebo šípky, ale marně. Pokud tam vůbec rostly, sesbírala je zvěř anebo opadaly. Náhle Reed začal křičet a mávat rukou. Počkejte, stůjte! Mezi stromy na pravé straně jezera uviděl vystěhovalecký vůz. Když k němu bez dechu dorazili, zjistili, že byl opuštěn. Proč? Bůh ví. Možná, že poslední pár volů, který ho táhl, padl vysílením, možná, že muž, který vedl spřežení, zemřel a nikdo nemohl zaujmout jeho místo, možná… Kdo ví? Jediní svědci – jezero a červenokoré borovice – mlčeli.

	Reed se vrhl k vozu. Prohlédl pečlivě každý coul. Možná, že mezi prkny najde zapadlou špetku rýže nebo pár fazolí, možná drobečky z placek… Nic, absolutně nic. Náhle spatřil pod vozem něco černého. Rozhrnul trávu a k svému překvapení uviděl kotel, obyčejný kuchyňský kotel. Postavil ho na nejbližší kámen, vytáhl lovecký nůž a začal ho uvnitř oškrabovat. Za celé týdny a měsíce používání se na jeho stěnách usadila vrstva, i když nepatrná, něčeho, co by se dalo sníst. Asi po půlhodině opatrné a systematické práce držel v ruce hromádku výškrabků, které smíchal s vodou. Chvíli je hnětl a najednou měl v ruce malou kouli, asi dva palce v průměru. Nožem ji rozřízl napůl. Jednu polovinu pro sebe a druhou pro Herrona. Tak to je zatím jediné, čím se můžeme posílit. Jestli Bůh dá, seženeme něco k snědku až za průsmykem.

	Večer tábořili na druhé straně jezera, přímo pod horou. Tu noc opět poletoval sníh. Ráno se celí zkřehlí a nevyspalí vydali nahoru k průsmyku. Stezka ostře stoupala a oba muži se museli skoro každých patnáct minut zastavit a odpočívat. Tu si Reed uvědomil, že vozy vystěhovalců tudy nemohou v žádném případě projet. Voli se budou muset vypřáhnout, na vhodném místě se bude muset upevnit náhradní kolo od vozu, které poslouží jako kladka, potom se přiváží voli k druhému konci lana a pomalu budou sestupovat zpátky do údolí. Jedině tímto způsobem se podaří postupně vytáhnout vozy až nahoru do průsmyku.

	Výstup jim trval několik hodin. Když se blížili k vrcholu, místy se brodili už skoro celou stopou sněhu. Náhle se skalní stěna rozevřela a oba muži stanuli na jakési plošince. Po levé straně se objevilo malé jezírko, ale po Hastingsově výpravě ani stopa. Jen kameny podél stezky nasvědčovaly, že tudy před nedávnem projela okovaná kola vystěhovaleckých vozů. Terén se nyní mírně svažoval a stezka se rozšířila. V dálce se před nimi táhl zelený pruh borovic. Reed a Herron se rozhodli, že se pokusí dojít až k lesu, kde budou přes noc chráněni před studenými horskými větry a možná narazí i na nějakou zvěř. Večer u ohně Herron opět zavedl řeč na Reedovu klisnu. Při výstupu do průsmyku ztratila poslední podkovu. Také bylo vidět, že má poraněná kopyta a kulhá. Tak proč to prodlužovat? Na Sutterovu pevnost to je ještě poctivých sto mil a Hastings je bůhvíkde. Možná, že už sám sedí v pevnosti, v teple a s plným břichem. A my jsme, kromě těch smradlavých výškrabků, nejedli už celý týden.

	Herron zřejmě snášel hlad mnohem hůř než Reed. Navíc začínal blouznit. Najednou uviděl v dálce medvěda, ale když přišli blíž, byl to jen velký černý pařez. Jindy zase šeptem upozorňoval Reeda, že před nimi leží srna, ale ten už na dálku viděl, že to je jen červenohnědý kmen borovice. Také začínal být umíněný a agresivní. Chvílemi obviňoval Reeda, že má u sebe ještě nějaké jídlo a nechce se s ním podělit. Tu noc Reed nemohl usnout. V polospánku se mu vybavovaly vzpomínky na život v Illinois. Náhle se mu před očima zjevila šedá jednoroční klisnička. Pobíhala ve výběhu za domem a na zavolání přiběhla k plotu. Potom se viděl na šedé, potem pokryté klisně, jak se řítí tryskem do města pro doktora. To bylo tenkrát, když Virginie ležela celou noc v horečkách a všichni mysleli, že nedožije rána. Po chvíli se mu zdálo, jak se vrací na stejné klisně z lovu a z blízkého lesa se na něho řítí smečka vlků. Klisna pádí s nataženým krkem, běží tak jako nikdy, protože ví, že teď jde o život…

	Reed se probudil. Svítalo a země byla pokrytá jinovatkou. Vzbudil Henrona a oba na kost promrzlí začali sestupovat do údolí. Reed si vzpomněl na sny z minulé noci. Ne, dokud se udrží na nohou, tak klisnu zabít nenechá. Vždyť s ním přešla půl Ameriky a teď, pár mil před cílem, se jí má vzdát? Ani nápad. A že trochu kulhá, to nic neznamená, poraněná kopyta se zahojí. Oba muži se pomalu ploužili vpřed, předkloněni jako každý, koho trápí hlad a chce potlačit svíravý pocit v břiše. Kolem poledne přišli na malou mýtinu. Herron najednou zpomalil. Reed se po něm ohlédl, aby zjistil, co se děje a náhle si uvědomil, že Herron nabíjí pušku. Že by opravdu uviděl nějaké zvíře, nebo to jsou zase jen jeho halucinace? Herron postoupil o pár kroků blíže. Jeho oči měly nepřítomný pohled. Na Reedovu otázku, proč nabil pušku, neodpověděl. Pomalu zvedl zbraň a namířil na koně. Klisna stála klidně, jako by věděla, co ji čeká, a nechtěla to Herronovi ztěžovat. Reed se vrhnul před koně a zapřísahal Herrona, ať nestřílí. Ten se na okamžik zarazil, sklonil hlaveň pušky, ale vzápětí ji opět zvedl a tentokrát namířil na Reeda…

	Mrtvé ticho přerušil praskot suchých větví. Z lesa vystoupil muž oblečený v obleku z jelenicové kůže, bohatě zdobeném třásněmi podél rukávů. „Hej, vy dva, co to tam tropíte?“ slyšel Reed jako ve snu. Ten muž byl jeden z lovců Hastingsovy výpravy, která tábořila ve stejném údolí půl míle dále na západ…

	

	III.

	

	Asi sto padesát mil zpět na východ od místa, kde Reed a Herron narazili na Hastingsovu výpravu, se v dálce zvedají dvě oblaka prachu. Jsou od sebe vzdálená necelých pět mil a při bližším pohledu je vidět, že to jsou nohy tažných zvířat a kola vystěhovaleckých vozů, která víří prach. Po straně každého vozu jde muž s dlouhým bičem a vede spřežení. Ženy a dospělé děti, pokud jsou zdravé, jdou podle vozů, aby ulehčily tažným zvířatům. V jejich obličejích se zračí vyčerpání a apatie. Celou cestu, prakticky až do Kalifornie, půjdou pěšky. V dobrém terénu urazí patnáct, možná dvacet mil denně. V horách někdy jen pět. Jdou nehostinnou krajinou bez vody a pastvy pro dobytek. Jdou odpolední výhní, kdy zapadající slunce spaluje jejich tváře a suchem rozpraskané rty. Jdou se sklopenou hlavou a očima upřenýma na koleje v písku a trsech trávy, které tu zanechaly vozy Hastingsovy výpravy. Jdou po Kalifornské stezce a teď ještě nevědí, že zanedlouho vstoupí do pasti, kterou jim nastražila krutá a nemilosrdná příroda. Ještě nevědí, že o několik týdnů později zapadnou ve dvacet stop vysokých závějí sněhu a že stráví skoro pět měsíců o hladu a zimě u břehu jezera Truckee, necelé tři míle od průsmyku, který otevírá cestu do Kalifornského údolí a na Sutterovu pevnost. Ještě nevědí, že skoro polovina z nich zimu u jezera nepřežije, a zbytek vystěhovalců se bude živit masem z jejich těl, alby dožili jara. Zatím jdou se sklopenou hlavou po Kalifornské stezce…

	

	Volně zpracováno podle skutečné události.

	

	Poznámka

	

	Reed a Herron se přidružili k Hastingsově výpravě a po několika dnech úspěšně dorazili na Sutterovu pevnost. Zde se však jejich cesty rozdělily. Vzhledem k tomu, že v téže době vypuklo povstání amerických kolonistů proti mexické vládě, pod jejíž správou byla tehdejší Kalifornie, Herron dlouho neváhal vstoupit jako dobrovolník do povstalecké armády. Reed si však byl vědom nebezpečí hladu, které hrozilo vystěhovalcům na druhé straně hor, a proto se rozhodl jinak. Po krátkém pobytu na pevnosti, přesně 30. října, se ještě se dvěma bělochy a několika Indiány vypravil Donnerově výpravě naproti. Indiáni s sebou vedli několik mul, naložených zásobami jídla, jako pozornost kapitána J. Suttera. Když prošli údolím Bear Valley a přiblížili se k úpatí horského hřebenu, kde se nacházel průsmyk (nyní Donner Pass), narazili na šest stop hluboké závěje čerstvého sněhu. Po několika marných pokusech projít sněhem si Reed uvědomil, že jen větší skupina lidí vybavená sněžnicemi může dosáhnout vrcholu, a vrátil se do pevnosti. Zde se Reed obrátil na velitele povstalecké armády a požádal ho o pomoc. Ten ochotně souhlasil, ale protože povstalecká armáda nutně potřebovala důstojníky, na oplátku požádal Reeda, aby vstoupil na čas do americké armády. Reed návrh přijal a krátce poté se v hodnosti poručíka zúčastnil bojů o Santadaru.

	Zatím velitel Sutterovy pevnosti Kern, kapitán Sutter a rančer John Sinclair zorganizovali první záchrannou výpravu. Skupina čtrnácti mužů pod vedením jistého Glovera se vypravila do hor 31. ledna 1847. Této výpravě se podařilo úspěšně dosáhnout vystěhovaleckého tábora na břehu jezera Truckee, nyní Donner Lake, a přivést zpět dvacet tři vystěhovalce, včetně Reedovy manželky a dvou dětí, dcery Virginie a syna Jamese.

	Konflikt mezi Mexikem a Spojenými státy zanedlouho skončil vítězstvím Američanů a pozdějším připojením Kalifornie k USA. Reed se vrátil na Sutterovu pevnost a okamžitě zorganizoval druhou záchrannou expedici, skládající se kromě něho z dalších deseti mužů. Tato skupina se vydala k jezeru 22. února. Tentokrát se mu podařilo průsmykem projít a vrátit se se sedmnácti lidmi, včetně svých dvou dalších dětí, dcery Marthy a syna Thomase.

	Třetí záchranná výprava vyrazila do hor 13. března. Tato výprava pod vedením Eddyho se skládala z osmi mužů a přivedla zpět šest lidí.

	Poslední, čtvrtá výprava, kterou vedl Fallon Le Gros, se vydala na cestu k jezeru 13. dubna. Tato skupina měla sedm mužů a přivedla zpět posledního živého člena Donnerovy výpravy Keseberga.

	Z osmdesáti sedmi členů výpravy přežilo cestu do Kalifornie jen čtyřicet sedm lidí. Pět jich zemřelo po cestě z pevnosti Fort Bridger k jezeru Truckee a tragédie u jezera a pokus o přechod Sierry si vyžádaly celkem tucet čtyři oběti. Jeden člověk zemřel po příchodu na Sutterovu pevnost. Mezi těmi, kteří pobyt u jezera nepřežili, byl také George Donner a jeho manželka Tamsen.

	Zpráva o krutém osudu vystěhovalecké skupiny Donner-Reed otřásla každým, kdo v té době mířil do Oregonu nebo do Kalifornie. Tato tragédie vstoupila do povědomí Američanů jako symbol strastiplných a někdy až nelidských podmínek, za jakých byl osídlen americký Západ. Jenom pro zajímavost je možno ještě dodat, že o pouhých dvacet let později byla Donnerovým průsmykem proražena železnice, která je dodnes používána.

	Píše Jiří Černík 

	Ilustruje Jan Sovák

	

	PŘÍŠTĚ:

	Jack Slade – Cesta do saloonu, která skončila oprátkou
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	Grizzli

	PARDE, ŽUCHNI MI VELBLOUDA!

	(Pokec o trampském slangu)

	

	… „Kam tak spěcháš trampe kamaráde kam tak pospícháš?“

	Toť je mi otázka!

	… „Přece: spěchám na slezinu, nemám na mašinu, te se mě tak hloupě pláš!“

	

	Nebylo-li skutečně na mašinu, vyšláplo se na osadu pěšourem, pešo, per nožec, dvojkou, nebo v nejlepším případě stopem.

	Na pěší tůru bylo ovšem nutno obout dobré a vyšlapané čundáry, protože v laufkách, čili polobotkách bychom daleko nedošli. Když bylo teplo a puchejř čili tenisák, pupenec, případně mozol svítil na štreku, tak se to vesele lajnovalo či jen sunulo šourem k lesíku.

	S wigvamem či plátňákem jsme se většinou netahali. V létě se spalo pod širákem, v hotelu Smrček, či v pensionu Stoh. To spíš ve výbavě trapera nesměla chybět kytara, šamysén, sladké dřevo čili pádlo. Nesl-li kompard bendžo nebo šunku alias remosku tím lépe. To se pak dalo vařit na plný koule a nemuselo se dunět na sucho. To jsme potom prožívali lajvont, čili veget, neboli žůžo.

	Ovšem vůbec nejdůležitějším nástrojem, který nám na čundru nesmí nikdy chybět, je pořádná hamounice, jinak bagr, temovačka, helfna, čili dlabna, po česku lžíce. Tu si správný kabalero opatruje jako oko v hlavě. Můžete ji vidět, jak mu vyčuhuje z boty, kam ji držadlem dolů zasunuje, aby ji měl stále v pohotovosti. Mimořádně zdatní jedinci nosí lžíce dvě a používají je jako korečkový bagr. Jedna hamounice nabírá, zatímco druhá podává do úst. Tímto ekonomickým způsobem může tramp vyžírka zpucnout dvoj až trojnásobné množství společné kašolívky, poblívky, dřezovky, prostě jakékoliv polévky. Tuto metodu využívá i při dalších dobrých vyžírandách, kupříkladu ledača, volača, leboča prostě všech druhů oblíbeného leča!

	Vidle neboli hrábě čili vidličku téměř nepotřebuje. Slaninu či maso napichuje na mohutný košák, boviják, prostě na kudlu. Tento způsob se naopak nedá použít při vybírání šmejdy, poplachovky či jiné konzervy landšmítu. Všechna jídla bez výjimky si kovbojové zaostřují takzvaným rajcovadlem, ostrým kořením.

	Když se puchejř čili oskar nakloní k západu, je čas došámat se k nějaké vlídné huntovně, hrncovně, nálevně či sálánu. V libentu jsou hlavně osvěžovny nižších cenových skupin, a to podle hesla: „Je ti blbě – to je z vody, proto rychle do hospody!“

	V takovémto zařízení, či hampejzku si můžete nejlépe pohostit figuru, což je beťas, čili jasan. Jídlo i pití je tu standardní. Líznout si tu můžete mahagonového bolsu, nebo si dát třepoták Rudého oka, nebo proti žízni pili chmelovýho vývaru. Protože jsme se rozhodli, že nasávat budeme jen ve dvou případech, totiž jen když máme dobrou náladu, nebo když ji ne máme, tak nemůžeme nic zkazit. Nu a pak, když jsme si dali něco do volátka, nastane ten pravý rájbuch čili rarnpel, neboť kompardy začnou svrbět prsty a uhodí do louten. Až když barman začne zhurta piterovat čili nadávat, počne se celá smečka pomalu šámat na plac hodit si chrupnu pod celtu. V poslední době se nosí na ledviny nejen kočky, ale i novější kerimatky nebo lehoučké peřiny do kapsy, jakési teploodrazné fólie proti chladu. Je-li noc chladná, stanou se z chrabrých kovbojů projektanti, kteří projektají celou noc zubama. Někdy jenom klepou kosů, což je nižší stupeň téže činnosti. Ráno, když je po rodeu či merendě zahřejí se prokřehlí atamani horkým grogem nebo, jak jinak, než trampským sportem.

	Oblíbeným sportovním odvětvím, odkoukaným z kovbojských filmů, byla hra, zvaná Quoit čili hoňajzr, tj. vrh koňskými podkovami. Těch potřebných podkov se tehdy povalovalo po silnicích a na dědinách dost. Tento mužný sport spočíval v tom, že od startovní lajny se házelo podkovou na několik metrů vzdálenou (podle kvalifikace borců), zatlučenou železnou tyč. Výsledky se hodnotily podle toho, kdo podkovu hodil nejblíže k oné štangli. Nejvíce bodů získal ten, komu podkova o tyč zazvonila, nebo kdo ji vrhl tak šikovně, že se na štangli navlékla. V této disciplině vynikali borci ze staré osady Ajax na Zlaté řece.

	Jinou oblíbenou zábavou byla tak zvaná holomajzna. To byl jakýsi pozemní hokej s tenisákem. Nadšeně se hrával jak na Ajaxu, tak i na Dvacáté milí.

	Všeobecně nejoblíbenějším sportem na osadách, krom mariáše či žolíků však bezesporu byl volejbal, stručně zvaný volej. To se na plácku za chatou natáhlo mezi dvě tyče kus špagátu a už se pinkalo. Movitější osady, které pořádaly různé turnaje, či soutěže, se zmohly na pravou síť, a americký míč, ze sportovního závodu Horn na Královských Vinohradech. Osadní mužstva měla jako teď po šesti hráčích, ale hrál se s oblibou i debl po dvou hráčích na každé straně sítě. Velmi oblíbeným se stal v pozdější době nohejbal, čili pedálmač. To se síť natáhla
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	místo nahoru nad hlavu, dolů, těsně u země, a místo rukama se hrálo nohama. Tento sport je velmi oblíbený mezi trampy dodnes. Na Kocábě, Hadí řece, se hrávala dokonce celostátní nohejbalová liga.

	No a byl-li k mání na některé trampské osadě jen kousíček placu, čutala se kopaná, oblíbený ťukes či vandrfotbal. Velké osady měly svá silná mužstva, která urputně bojovala o osadní hrnce, tj. poháry. Ve třicátých letech mezi nejlepší týmy patřily Utah a Havran. V dřevních dobách trampingu se čutalo s hadrdkem, mičudou sešitou z hadrů.

	Některé velké osady prosluly uctíváním královny sportu, lehké atletiky. Neúnavným propagátorem byl starý šerif Dandy z osady Údolí oddechu. Celá desetiletí se na této osadě pořádaly lehkoatletické přebory a pilně se tu sportuje dodnes.

	Při veselých rodeech se závodilo ve speciálních disciplinách. V hodu kládou, tak zvaný kládomrsk, ve vrhu prázdným kufrem, syrovými vejci, které protivníci museli chytat a vrhat zpět a v nepřeberném množství podobných disciplin. Jednou z nich byl dekomlat, při kterém zápasníci se zavázanýma očima se snaží zasáhnout soupeře svázanou rourou z deky. Obsáhlou kapitolou by byl popis a zážitky z píchání pádlem, či šimrání dravých vod.

	Zvláštním druhem sportu, značně svérázným, spíše však drsnějšího rázu, byly tak zvané kanadské žertíky. Uvedeme názorný příklad:

	Sam a Johny jedou na parníku po Vltavě. Johny se s nevinným pohledem zeptá Sama: „Same, máš brejle?“

	Sam odvětí, že má. Ale Johny, aniž by čekal na odpověď, sejme mu opatrně brejle z nosu, velkým obloukem je hodí do vln Velké řeky a s klidem opáčí: „Už nemáš brejle!“

	Totéž se dělalo i s jinými věcmi, například s čepicí nebo se zapáleným čibukem. Samozřejmě, že takový žertík vyžaduje pokud možno stejnou, či spíše horší odplatu, a tak zábava zejména přihlížejících diváků utěšeně pokračuje.

	Večerní stíny se rozložily za vysokou borovicí a kožená merlina se smutně zakutálela k rohu osadní boudy. Konec víkendu. Z divokého Billa se stal zase Jarda Vonásek, z Černého vlka zase Pepík Karásků. Taky Zlatovlasá Sylvie už je zase jen slečnou z účtárny.

	V dáli zahoukal vláček a je potřeba se vydat na cestu z bezstarostného klínu osady zpět do zakouřeného city. Pochodová písnička zní cestou z osady trochu smutněji, ale víra v budoucí svobodný život mezi opálenými kamarády je nekonečná.

	

	„Kamarádi je to tak, máme domnění, že se na tom světě nic víc už nezmění, protože: Po trampsku chcem žít, kolem sebe mít vodu a vzduch, zelený kruh lesů vonných.

	Zdravě dýchat, nepospíchat dnes i ve dnech budoucích.“

	

	Grizzli

	

	BYLI JSME U TOHO

	Zlatá horečka

	v Pikovicích

	28. – 29. května 1994

	

	Ozvěna výstřelů se odráží o skály nad řekou.

	

	… pět… deset… patnáct vteřin…

	

	Další kolo Mistrovství České a Slovenské republiky v rýžování zlata začíná. Divák je svědkem poněkud pitoreskního dění. Na lešenářských trubkách těsně nad hladinou Sázavy jsou nainstalována sedátka, na nichž čtyřicet soutěžících provozuje činnost, kterou zná většina z nás pouze z Londonových románů.

	

	… dvacet pět… třicet vteřin…

	

	V praxi to vypadá asi takhle – každý z „rýžovníků“ je vybaven pánví, která ovšem ani zdaleka nepřipomíná pánev, na které si smažíte vajíčka. Většinou má tvar čínského klobouku o průměru do 50 cm a výšce, vlastně spíš hloubce 15 centimetrů. Do té nafasuje menší kbelík (zhruba 5 kg) písku. Není to písek ledajaký, musí být prostý přírodního zlata. Ač se to zdá neuvěřitelné, je to v našich podmínkách docela problém. I přes nejlepší snahu se v něm občas objeví nějaká ta zlatá šupinka (říká se jí tady zlatinka), která by mohla zkreslit výsledky soutěže. Do písku je totiž každému závodníku přimícháno 4-8 soutěžních zlatinek, které jsou pro závod speciálně zakoupeny, některé dokonce až na Aljašce. Jejich velikost je úplně směšná, vypadají takhle.  Ano, ta tečka odpovídá jejich velikosti (0,3-0,8 mm), jejich „tloušťka“ obnáší setiny milimetru. Pro představu – do jednoho gramu se jich vejde přes tři tisíce. No a tuhle příslovečnou jehlu v kupě sena mají soutěžící za úkol najít.

	

	… padesát… padesát pět… jedna minuta…

	

	Tu požehnanou hromadu na rýžovací pánvi, která obsahuje na pět kilogramů písku zhruba tisícinu gramu zlata, začínají soutěžící opatrně promývat. Sedí nebo stojí u toho do půli lýtek ve studené vodě, ale zdá se, že jim to v téhle chvíli nijak nevadí. Potřásají a krouží svými pánvemi tak, aby voda odplavovala přebytečný písek. Sem tam vyhodí prsty větší kamínek a ostřížím zrakem sledují průběh operace. Jde totiž o to, že zlato má mnohem větší specifickou hmotnost než křemitý písek, a při správném promývání proto zůstane na dně pánve. To platí pro nuggety jako pro zlatinky. Jen ty zlatinky se dají z pánve mnohem snáz ztratit. Stačí k tomu mnohdy maličkost – třeba aby organizátor určený k zamíchání soutěžního zlata do písku sáhl na zlatinku rukou a je zle. Drobná šupinka se zamastí, čímž se radikálně změní její povrchové napětí, takže místo aby klesla ke dnu, jinak nevinnému „rýžovníkovi“ prostě uplave.

	

	… padesát pět… dvě minuty…

	

	Většina písku z pánví je už pryč. Rýžování teď pokračuje mnohem opatrněji. V písku se samozřejmě vyskytují kromě zlata i další těžší minerály, a ty vytvoří ve špičce „klobouku“ směs, z níž je nutné zlato pečlivě oddělit.

	

	

	

	… tři minuty…

	

	Mezi těmi lepšími ze závodního pole začíná hledání zlatinek na dně pánve. Napětí vrcholí. Budou tam všechny? Soutěžící totiž neví, kolik zlatinek jeho dávka obsahuje. Ten počet zná pouze hlavní rozhodčí a ředitelka soutěže. V jednom kole je sice pro všechny stejný, ale kolo od kola se mění.

	Do napětím houstnoucí atmosféry se z ničeho nic ozývá hlas pořadatele, který žádá poctivého nálezce, aby odevzdal u rozhodčích zlaté dámské hodinky, které se ztratily v předcházejícím kole. „Ty už jsou dávno v pánvi,“ míní kterýsi z diváků.

	

	… dvacet pět… tři minuty třicet…

	

	Ke slovu přicházejí zápalky, s jejichž pomocí někteří soutěžící loví droboučké zlatinky, aby je přenesli do malé zkumavky, kterou pak odevzdají rozhodčímu. Zatím jde o předkolo, postupují tedy pomalu a uvážlivě. Za každou zlatinku, která chybí, je totiž pět trestných minut. Ve finále – to už je jiné kafe. Tam to jde natvrdo – buď a nebo.

	

	… čtyřicet pět…

	

	A už je to tady! První soutěžící vyskočí a vítězoslavně mává pánví nad hlavou. Bude mít všechny zlatinky? Jestliže ano, postupuje. Jinak ho mohou předběhnout ti, kteří ještě teď s nosem ponořeným ve svém [image: Image]„klobouku“ pátrají po lesklých jiskřičkách se stejným zaujetím jako kdysi zlatokopové na Yukonu.

	

	

	… čtyři minuty…

	

	Jsou dosažené výsledky našich „rýžovníků“ dobré? Bezesporu ano, alespoň v kategorii profesionálů – tedy téch, kteří se rýžováním zabývají takříkajíc „v práci“. Ne že bychom u nás měli lidi, co mají IČO na zlatokopa, ale je tu celá řada geologů, kteří rýžování dodneška běžné používají jako jednu z metod prospekce. Hledá se tak totiž nejenom zlato, ale i řada dalších nerostů. Pro účely soutěže se k profesionálům počítají i závodníci, kterým se v některé soutěži amatérů podařilo umístit na medailových místech. A právě tihle profesionálové získali během posledních tří let na mistrovstvích světa jednu zlatou, jednu stříbrnou a dvě bronzové medaile. Navíc ještě zlatou nejprestižnější – v soutěži družstev. Myslím, že jim mohou mnohem populárnější (a sponzorovanější) sporty jen tiše záviděl

	

	… deset minut…

	

	Většina soutěžících už skončila, zůstává jen několik zoufalců. Jedni dnes prostě nemají den a písek jim z pánve skoro neubývá, druzí jsou na tom ještě hůř – jejich písek je sice dávno pryč, ale s ním i zlato. Bohužel. Snad příště.

	

	… dvacet minut…

	

	Další předkolo končí. Je jich v sobotu celá řada Vždyť se soutěží v kategorii mužů-profesionálů, žen–profesionálek, seniorů, juniorů, ale soutěží také amatéři - děti a družstva. Závodníků je tu přes čtyři stovky. Úctyhodné číslo.

	Den se pomalu chýlí ke konci. Na pódiu vyhrává kapela, tanečníci ze skupiny Caramella, kteří snad nesmí chybět u žádné podobné akce, učí několik desítek párů countryové tanečky. Na tábořišti blikají první ohníčky. Zbytek zlatokopů, který odvozuje latinský název zlata – aurum – od českého prazákladu rum, míří k místní restauraci. Inu přesně jako se to zpívá v Babičce Mary:

	Pikovická rýžoviště zlata čeří se v příboji Sázavy, zato ale krčmářova chata křepčí rykem chlapské zábavy…

	A najednou je tu neděle. Semifinále, finále, vyhlášení vítězů. Jmenujme za všechny alespoň letošní mistry:

	Marek Štole z Prahy v kategorii mužů-profesionálů, Maria Lacová ze Slovenské republiky v ženách – profesionálkách a zlatá ze soutěže družstev putuje do Brna. Že to mohla být zajímavá podívaná? To si pište, že ano! Pokud chcete vidět mistrovství světa, máte letos jedinečnou příležitost. Koná se prakticky za humny – v rakouském Raurísu od 28. srpna do 4. září.

	Pokud nemáte na něco podobného peníze a dáváte přednost tomu, abyste si rýžování vyzkoušeli sami, můžete o víkendu 6.–8. srpna vyrazit do Kestřan na zlatonosnou Otavu. No řekněte, koho by alespoň na chvíli neokouzlila představa zlatého třpytu na dně pánve?

	

	– vam –
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	Už je to tady zase. Jako ve filmu. Ta zatáčka s rozcestím a telefonním sloupem. Prudce strhávám volant doprava, jen se stovka o něj otřela. Potom ten rachot a kotrmelec. Auto zůstalo na střeše v oranici. Jeden reflektor vykresloval dlouhý šajn do tmavý noci. Viseli jsme v pásech a Zuzka divně mlčela. „Co je ti?“ vyrazil jsem ze staženého hrdla a u ní se protrhla hráz. „Já chci ven, ty vrahu! Já chci ven!“ a měla hrozný ječivý hlas.

	Nějak se podařilo rozepnout pás, vysoukal jsem se ven předkem, kde před chvílí bylo sklo. Svalil jsem se do mokrý oranice a to mně vzpamatovalo. Skočil jsem ke dveřím, ale ty nešly otevřít. Opřel jsem se nohou o zmuchlaný plech a zabral jsem. Zdálo se, že si zlámu hřbet, ale dveře povolily dřív. Hned jsem začal tahat moji zkroucenou milou ven. Jen jsem na ni sáhnul, začala znovu ječet a ne a ne ji vytáhnout. Asi jí to bolelo, protože přestala křičet a zavzlykala: „Pás.“ Rozepnul jsem ho, a co jsem potom dělal, bylo jako v podivným snu. Do vesnice, kde byla zábava, to bylo naštěstí jen asi kilometr. Celou cestu vzlykala a vykřikovala. Potom jsem stopnul auto, byl to známej kluk s děvčetem. Nemusel jsem moc vysvětlovat, Majka se Zuzany ujala, sedla si s ní na zadní sedadlo a vyrazili jsme k domovu. Potom jsem z hospody volal SNB a začal celý ten tanec. Všechno, co jsem dělal, jako bych nebyl já, ale někdo vedle mě, kdo mě postrkoval. Naboural jsem ve 12 hodin v noci a ve tři mě táhl kámoš Pavel domů. Řekl jsem, že jsem jel sám, a že jsem si zdřímnul, protože den předtím jsme dlouho do noci vyváželi vagony osiva. Byl u toho takovej tátovskej esenbák. Mezi vyšetřováním mi za každou větou vynadal a spravila to pokuta a díra do kuponu. Ještě když mě táhl kámoš domů, pořád mi vrtalo hlavou, jak jsem se vlastně na ten kraj silnice dostal. V tom mám v hlavě okno.

	Před barák jsme auto dotlačili, aby se babička nevzbudila. Je už stará, třeba by se takhle v noci lekla. Umyl jsem se a vlezl do postele. Jen jsem zavřel oči, tak to začalo. Roztřásla mě zimnice a už jsem viděl ten sloup, strhl jsem volant, kotrmelec? Zuzančin hysterický hlas a ten smutný kužel světla do tmavé noci. Musel jsem vstát a sedě v posteli jsem přemýšlel, jak k tomu ke všemu došlo.

	Začalo to vlastně už den předtím. Zašli jsme, celá parta, na jedno pivo. V hospodě to hučelo. Chlapi byli dost namazaní a Zuzčin táta celej rudej v obličeji měl hlavní slovo. Bydlel tady se Zuzanou sám a jezdil do města za prací, ale už prej měl částečný invalidní důchod. Snad kdysi závodně jezdil za Boleslav, než tady koupil chalupu. Ale měl nějaký havárky a tak toho nechal. Nějak mě zaregistroval a řekl tu větu, kvůli které jsme se pak se Zuzkou pohádali. „A hele, pan hnojař, co mi běhá za dceruškou, ale ještě jsem tu já…“ Mně se udělalo červeno před očima, bouchl jsem nedopitým půllitrem a pochodoval jsem pryč. Ještě jsem zaslechl: „No mladej, proč hned tak hr…“

	Asi jsem zase zdřímnul, zase na mě přišel ten rachot, skřek a světlo svítící noci. Vymotal jsem se úplně z postele a šel se napít, ale měl jsem nějak nejistý nohy. Začal jsem myslet na tátu, jak mi vyprávěl o všemožnejch malérech při jeho montážních cestách po světě. Motal se skoro ve všech světadílech, ale právě tohle toulání zavinilo, že jsem vlastně sám u babičky v týhle vesnici. Mámu nějak omrzelo čekat na chlapa skoro celý rok, a když přijede domů, tak ještě většinu času stři ví po hospodách. Tvrdil, že ty český hospody a ty chlapský kecy mu prý v cizině nejvíc chybí. To prý je atmosféra, co se nenajde nikde na světě. Máma na to měla zcela jiný názor. Ale hlavně ten chlápek z jejího podniku, kterej jí úplně zamotal hlavu. Skončilo to rozvodem, který mým rodičům žádnýmu moc nevadil, ale zato semnou to zamávalo pořádně. A když se k mámě nastěhoval ten novej mužskej, sebral jsem se a odstěhoval k tátový mámě. Dost jsem se tady zabydlel. Byla tu ohromná parta poctivejch kamarádů. Nádherný táboráky v pískárně za vsí za krátkých letních nocí při pivu a zpěvu. Tam jsem si taky nabalil svoji drahou, nenapodobitelnou a byl jsem tak štastnej, jako čmelák v jeteli.

	Jenomže včera, po prvním tanci si moje drahá a milá Zuzinka. Vzpomněla, že musím jet k nim, že mně představí tátovi. Samozřejmě jsem tvrdě odmítl. Podle ní prý bezdůvodně. Přece jí nebudu povídat, co si chlapi nadrobí v hospodě. Říkal jsem, že na to je ještě čas, že o niku ještě říkat nejdu. Jenomže ona se naštvala a začala tancovat s jinýma a chodit na půldecáky koňaku. Mně to nijak nevadilo, našel jsem se se spolubojovníkem z vojny, a tak jsme měli povídání. Ptal se mě, jak naši. Tak jsem mu řekl, že už mámu nevídám. Táta se snad na montážích znovu oženil a domů nejezdí. Ještě že mi babička darovala ten barák tady. „Ty, aby ses oženil,“ povídá Jarda, „ale ta tvoje kočka je dnes nějak moc veselá.“ Jo, to měl tedy pravdu. Ta moje kočka řádila na sále jak černá ruka a po mně blýskala těma hezkýma očima. Bylo mi jasný, že to dělá naschvál. Vyrazil jsem pro ni a odtáhl ji do auta, že ji odvezu domů. Ani neměla námitky, byla nametená až dost. Dokonce mi řekla „Kámo, dej mi cígo“, i když nekouří, alespoň přede mnou ne.

	Jeli jsme a o něčem jsme se dohadovali. A pak mám to okno.

	Sakra, už je to tu zase, auto hučí, světla, zatáčka a reflektor zářící do tmy. Vyskočil jsem na nohy, oknem šlehla světla a auto skutečně zastavilo pod mými okny. Venku už se hezky rozednívalo a z červený felicie vylezl Zuzčin táta a z druhý strany se motalo moje děvčátko v dlouhé noční košili s kabátkem přes. Ten chlap si stoupl k mému vraku a povídá: „No, vy jste to zrychlovali, nezačínej bulet, nebo ti střihnu ještě jednu. Copak to se dělá, sahat řidiči na volant?“

	No jasně, teď se mi v hlavě rozsvítilo. Já chtěl Zuzanu vést domů a ona chtěla na tu další zábavu. No jasně, před tím rozcestníkem se se mnou tahala o volant. „Ježíšmarjá, neřvi,“ bouřil venku hlas bývalého soutěžního jezdec, „zatracená káčo, tady máš kapesník. To se spraví, to já rozmlátil už jiný auťáky. Utři si ty oči k sakru a zavolej toho svýho Romea. Víš ty vůbec, ženská pitomá, jak je člověku po první bouračce? Vzala jsi tu flašku rumu? Nevzala samozřejmě, no snad něco bude doma mít. Tak dělej, krucinál, ať tu rachotinu schováme do garáže, aby tu jeho babičku netrefil hned ráno šlak.“

	Když potom na moje okno dopadl kamínek a ozvalo se takové uskřípnuté, ale milé ,Petře‘, bylo mi zase moc dobře. I když se mi roztřásly ruce a netrefil jsem se do nohavic kalhot, takže jsem musel jít otevřít v trenýrkách.

	

	Ledňáček
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	3. Jak fotografovat pod vodou

	(Film, objektivy, osvětlení, expozice)

	

	Mít vhodný fotoaparát pro práci pod vodou (jak jsme si o tom řekli minule) je sice základ, není to však zdaleka vše. Svět pod hladinou je natolik odlišný od našeho, že i světlo se zde šíří podle jiných pravidel. Nemusíme být sice zrovna profesory fyziky, abychom tu mohli fotografovat, bez některých základních znalostí to však nepůjde.

	Jak už víme z kapitoly o potápěčské výstroji, v důsledku lomu světla se nám v potápěčské masce pod vodou všechno zdá být o třetinu blíž než ve skutečnosti. Stejnému klamu podléhá i fotopřístroj. V praxi to znamená, že kdybychom změřili vzdálenost od objektivu k fotografovanému předmětu a zaostřili na tuto vzdálenost, bude snímek neostrý. Musíme se tedy řídit raději vlastním odhadem, znalostmi o tom, jak je co daleko, či zkušeností. Ideální jsou přístroje, kde zaostřujeme na matnici, která ukazuje snímek takový, jaký skutečně bude. Ještě lepší jsou samozřejmě fotoaparáty s automatickým zaostřováním. To však platí spíše o těch, které jsou konstruovány přímo pod vodu, protože ne každý systém navržený pro práci na suchu pracuje v podmínkách pod hladinou.

	Zdánlivé přiblížení taká způsobuje, že pod vodou funguje normální objektiv jako teleobjektiv. Proto se tu používají spíše širokoúhlé objektivy, tím spíše, že viditelnost pod vodou dosahuje řádově metrů, v mimořádně příznivých případech nanejvýš několik desítek metrů a není tedy často možné získat potřebný odstup od objektu. Obecně totiž platí, že zdařilé snímky lze pořídit na vzdálenost kratší než je jedna třetina viditelnosti, neboť dále už klesá kontrast a vše se utápí v mlze. Normální objektivy nebo výjimečně i kratší teleobjektivy se používají pouze na fotografování malých nebo plachých živočichů, někdy v kombinaci s mezikroužky nebo předsádkovými čočkami (tzv. makrofotografie). Obojživelné kompaktní fotoaparáty, o kterých byla řeč minule, jsou obvykle vybaveny širokoúhlými objektivy. U dražších přístrojů lze někdy ohniskovou vzdálenost objektivu měnit i pod vodou.

	Výběr filmu pro práci pod vodou není dnes už naštěstí žádný problém. Černobílý materiál se používá už spíše výjimečně, z barevných dáváme přednost známým a osvědčeným značkám (Kodak, Fuji, snad i Agfa, která však má podle mého názoru poněkud studenější podání barev). Každý si asi časem najde značku a typ s takovým podáním, které mu vyhovuje. Stejně subjektivní je i názor na to, zda jsou lepší diapozitivy nebo barevné negativy. Nést na schůzku s přáteli do restaurace diaprojektor je trochu nepraktické, naproti tomu estetickému zážitku z kvalitního diapozitivu promítnutého na velké plátno se málo co vyrovná (v oblasti fotografie pochopitelně). Citlivost volíme většinou běžnou, 100 ASA, větší pouze v mimořádných případech pro práci bez blesku. Důležitou charakteristikou filmu pro práci pod vodou je tzv. pružnost – způsob jak se materiál dokáže vyrovnat s partiemi záběru ozářenými méně či více než je průměr celého snímku. I zde jsou zárukou špičkové filmy známých výrobců. Pravidlem by mělo být nešetřit na filmovém materiálu, zejména, má-li jít o snímky z míst, kam se znovu tak snadno nedostaneme. Zádrhelem barevné fotografie pod vodou je nestejnoměrné pohlcování světla různých barev (tj. vlnové délky) pod vodou. Již v deseti metrech téměř chybí žlutá a červená, ve větších hloubkách se všechno jeví modrozelené. Tomu se pochopitelně odpomáhá umělým osvětlením (v současnosti téměř výhradně elektronickými blesky mnohdy přímo zabudovanými ve fotoaparátu, zejména pokud se jedná o obojživelný kompakt – viz minulé pokračování). Ovšem i světlo blesku urazí od výbojky k objektu a zpět často několik metrů. Proto, chceme-li mít objekt na snímku podán pěkně barevně, snažíme se k němu přiblížit co nejvíc. Ale i bez blesku lze pořídit zdařilé snímky, které věrně vystihují atmosféru světa pod hladinou (mnohdy věrněji než s bleskem). Bojujeme přitom většinou s nedostatkem světla, protože jeho velká část se odrazí od hladiny. Čím je slunce níže nad obzorem, tím je světla méně. Ráno či v pozdním odpoledni se už bez blesku fotografovat nedá, přestože nad hladinou ještě září slunce plnou silou. Pokud nemáme expozimetr nebo zařízení pro automatickou expozici zabudované přímo ve fotoaparátu (dnes ho mají i poměrně levné přístroje), můžeme si vypomoci i starým expozimetrem (třeba z bazaru) uzavřeným do skleničky od kompotu nebo jiného vodotěsného průhledného obalu. Nastavujeme-li hodnoty clony a expozice ručně, vždy volíme poměrně velkou rychlost závěrky (nejméně 1/125), protože pod vodou je vše v pohybu. Fotograf nestojí, ale volně se vznáší v prostoru a zejména různé odlesky a lomy světla od hladiny se pohybují velkou rychlostí. Užitečné je si po vynoření zapsat, jak jsme snímky exponovali, abychom příště stejné chyby neopakovali znova.

	V teplých jižních mořích se najde objektů k fotografování nepřeberné množství. Pokud zaměříme objektiv na podvodní krajinu, snažíme se pokud možno mít v záběru i potápěče, ryby, nebo další objekt, které by obrazu daly nějaké měřítko. Jinak je snímek často nesrozumitelný, protože scenerie pod hladinou se vymyká běžným zkušenostem. Naopak při fotografování lidí je dobré mít na snímku něco, co by alespoň pomohlo identifikovat, kde je nahoře a kde dole. Snímky přátel vznášejících se ve vodě ostatně brzy omrzí (výjimkou jsou pouze hezké přítelkyně). Naopak fotografování ryb a dalších živočichů je sice náročné na trpělivost, ale vděčné. Nejen proto, že zdařilé snímky jsou velmi efektní, ale také proto, že jde o poměrně neškodnou formu naplnění dávného loveckého pudu, který většina z nás ještě nestačila ztratit.

	Fotografovat se dá s úspěchem i ve sladkých vodách – třeba i u nás, i když to tak na první pohled nevypadá. Nejčistší voda tu bývá v zatopených lomech a pískovnách, v některých přehradních jezerech nebo horských tocích. Někdy se nakrátko vyčistí voda i v nádržích, kde bychom to nikdy nečekali. Moře to sice není a se záběry celkových scenerií tu většinou nelze počítat, ale i snímky ryb, obojživelníků, raků a dalších tvorů v jejich přirozeném prostředí mohou být velmi efektní a někdy i cenné z biologického či ekologického hlediska. V každém případě jsou snímky ze světa ticha méně obvyklým, ale o to atraktivnějším suvenýrem z cest za dobrodružstvím.

	

	Je pochopitelné, že předchozí řádky jsou pouze úvodem do problematiky fotografování pod vodou. Stává se (to vím z vlastní zkušenosti), že některé lidi první pokusy a první snímky zaujmou natolik, že už toho nenechají a usilují o další zdokonalování – tím spíš, že dnešní možnosti cestování dávají podvodní fotografii podmínky, o jakých se nám ještě před několika málo lety ani nesnilo. Pokud se takovíto vážní zájemci na mě prostřednictvím redakce Rodokapsu obrátí, rád jim poskytnu podrobnější informace nebo kontakty na podobně postižené jedince.

	

	Jan Novák

	

	Pokud vás tento seriál zaujal natolik, že se o fotografování pod vodou na prázdninách či dovolené pokusíte, pošlete nám výsledky svého snažení. Nejzajímavější fotografie otiskneme a originály samozřejmě vrátíme autorovi.

	

	Redakce
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